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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.Vlll).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
temational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr(s V'entr(e en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secrdtariat
et public par lui. De plus, aucune partic un traite ou accord international qui aurait d6 &re enregistr6 mais ne la
pas t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), I'As-
sembl6e g(n(rale a adopt6 un r~glement destin6 mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme o traite > et 1'expression o accord international >>nont 6t6 d6finis ni dans Ia Charte ni dans le r~gle-
ment, ct le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir . la position adopt6e A cet 6gard par l'Etat Membre qui
a pr6sent( ]'instrument i 'enregistrement, a savoir que pour atitant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante ]'instrument constitue un trait( ou un accord international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregis-
trement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre nimplique, de la part du Secretariat, aucunjugement sur la
nature de ]'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat considdre done que
les actes qu'il pourrait tre amen6 A accomplir ne confdrent pas A un instrument ]a qualitd de < trait6 > ou d'< accord
international ii si cet instrument n'a pas ddjd cette qualitd, et qu'ils ne confdrent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids dans cc Recucil ont
6t6 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 1963. Multilateral

INTERNATIONAL PLANT PROTEC-
TION CONVENTION. ROME, 6 DE-
CEMBER 1951'

ADHERENCE TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION, AS AMENDED ON 28 No-
VEMBER 1979

Eritrea

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations. 6

April 2001

Date of effect: 6 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 24
April 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 150, 1-1963
1963

No. 1963. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA PROTECTION DES VEGE-
TAUX. ROME, 6 DECEMBRE 1951'

ADHESION A LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNtE, TELLE QUE MODIFIEE LE 28 NO-

VEMBRE 1979

trythr~e

D~pdt de l'instrument aupr's du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour I'alimentation
et I'agriculture : 6 avril 2001

Date de prise d'effet : 6 avril 2001

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies: Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation el
l'agriculture, 24 avril 2001

Nations Unies, Recueji des Traitds Vol. 150, 1-
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No. 2955. Multilateral

EUROPEAN CULTURAL CONVEN-
TION. PARIS, 19 DECEMBER 19541

ACCESSION

Yugoslavia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 28
Februarv 2001

Date of effect: 28 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
April 2001

No. 2955. Multilateral

CONVENTION CULTURELLE EU-
ROPtENNE. PARIS, 19 DtCEMBRE
19541

ADHESION

Yougoslavie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secretaire genmral du Conseil de
l'Europe: 28fivrier 2001

Date de prise d'effet: 28fevrier 2001

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 avril 2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 218, 1-2955 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 218. 1-
2955
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No. 2956. Multilateral

EUROPEAN INTERIM AGREEMENT
ON SOCIAL SECURITY OTHER
THAN SCHEMES FOR OLD AGE, IN-
VALIDITY AND SURVIVORS. PAR-
IS, II DECEMBER 1953'

DECLARATION

Czech Republic

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 9
February 2001

Registration with the Secretariat of/the
United Nations: Council of Europe, 16
April 2001

No. 2956. Multilateral

ACCORD INTtRIMAIRE EUROPIEN
CONCERNANT LA StCURITE SO-
CIALE A L'EXCLUSION DES RE-
GIMES RELATIFS A LA
VIEILLESSE, A L'INVALIDITE ET
AUX SURVIVANTS. PARIS, II
DECEMBRE 1953'

DECLARATION

Rpublique tch~que

Notification eJfectue aupr~s dui
Secrktaire gen~ral duh Conseil de
l'Europe : 9fivrier 2001

Enregistrement aupres du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 avril 2001

I. United Nations. Treaty Series. Vol. 218, 1- 2956 - Nattions Unies, Recueil des Trait6s. Vol. 218,
1-2956
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[ CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE ]

C(eskd republika jakorto smluvni strana Evropskd prozatimni dohody o socid1nim
zabezpe~eni vyjma soustav ve stifi, invalidit a poztistalch, pfijatd v Pafi~i dne
11. prosince 1953, oznamuje ve smyslu 61dnku 8, odstavce 2 uveden6 dohody, pro uvedeni vjeji
pfiloze II, 2e dne 19. ledna 1999 byla podepsna SmIouva mezi Ceskou republikou a Kyperskou
republikou o socidinim zabezpe eni, kterd vstoupila v platnost dne 1. btezna 2000, a dne 27.
ledna 1999 byla podepsana SmIouva mezi Ceskou republikou a Litevskou republikou o
socid nim zabezpeteni, kterd vstoupila v platnost dne 1. srpna 2000.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Czech Republic notifies, pursuant to Article 8, paragraph 2 of the Agreement, for
the purposes of inclusion in Annex 11 thereof, that:

An Agreement between the Czech Republic and the Republic of Cyprus on Social Se-

curity, was signed on January 19, 1999 and came into force on March 1, 2000,

and that:

An Agreement between the Czech Republic and the Republic of Lithuania on Social
Security was signed on January 27,1999 and came into force on August 1, 2000.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

La R~publique tch~que notifie, conform~ment Al Particle 8, paragraphe 2 de l'Accord,
aux fins d'insertion a lannexe Ii, que:

Un Accord entre la R6publique tchbque et la R6publique de Chypre sur la S~curit6 So-
ciale a 6t6 sign6 le 19 janvier 1999 et est entr6 en vigueur le ler mars 2000,

et que:

Un Accord entre la R6publique tchbque et la R~publique de Lituanie sur la S6curit6
Sociale a t6 sign6 le 27 janvier 1999 et est entr6 en vigueur le Ier aoait 2000.
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No. 2957. Multilateral

EUROPEAN INTERIM AGREEMENT
ON SOCIAL SECURITY SCHEMES
RELATING TO OLD AGE, INVALIDI-
TY AND SURVIVORS. PARIS, II DE-
CEMBER 19531

DECLARATION

Czech Republic

Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 9
February 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 16
April 2001

No. 2957. Multilateral

ACCORD INTtRIMAIRE EUROPEEN
CONCERNANT LES REGIMES DE
SICURITE SOCIALE RELATIFS A
LA VIEILLESSE, A L'INVALIDITI
ET AUX SURVIVANTS. PARIS, 11
DECEMBRE 19531

DECLARATION

Rkpublique tch~que

Notification effectue auprbs du
Secrotaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe: 9fivrier 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies ." Conseil de
l'Europe, 16 avril 2001

[ CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE ]

Ceska republika jakolto smluvni strana Evropsk6 prozatimni dohody o soustavi.ch
socidlr'ho zabezpeteni ve st~, invalidit6 a pozlstalch, pfijat6 v Patiii dne 11. prosince 1953,
oznamuje ve smyslu 6ldnku 8, odstavce 2 uveden6 dohody, pro uvedeni vjeji pfiloze II, le dne
19. ledna 1999 byla podepsina Smlouva mezi Ceskou republikou a Kyperskou republikou o

socidlnim zabezpe~eni, kteri vstoupila v platnost dne 1. bFezna 2000, a dne 27. ledna 1999 byla
podepsina Srlouva mezi eskou republikou a Litevskou republikou o sociilnim zabezpeteni,
kterA vstoupila v platnost dne 1. srpna 2000.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Czech Republic notifies, pursuant to Article 8, paragraph 2 of the Agreement, for
the purposes of inclusion in Annex II thereof, that:

An Agreement between the Czech Republic and the Republic of Cyprus on Social Se-
curity, was signed on January 19, 1999 and came into force on March 1, 2000,

and that:

An Agreement between the Czech Republic and the Republic of Lithuania on Social
Security was signed on January 27,1999 and came into force on August 1, 2000.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 218, 1-2957 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol. 218,
1-2957
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

La R6publique tchbque notifie, conformment A larticle 8, paragraphe 2 de l'Accord,
aux fins d'insertion A lannexe II, que:

Un Accord entre la R6publique tch~que et la R6publique de Chypre sur la Scurit6 So-

ciale a 6t6 sign6 le 19 janvier 1999 et est entr6 en vigueur le 1 er mars 2000,

et que:

Un Accord entre la R6publique tchbque et la R6publique de Lituanie sur la S&urit6
Sociale a 6t6 sign6 le 27 janvier 1999 et est entr6 en vigueur le I er aoft 2000.
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No. 2958. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON SO-
CIAL AND MEDICAL ASSISTANCE.
PARIS, I I DECEMBER 19531

AMENDMENT TO ANNEX I

Germany

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 14
February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
April 2001

No. 2958. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE D'AS-
SISTANCE SOCIALE ET MtDICALE.
PARIS, 11 DECEMBRE 1953'

AMENDEMENT DE LANNEXE I

Allemagne

Notification eflfectuee aupr~s du
Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 14fivrier 2001

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
I'Europe, 16 avril 2001

1. United Nations, TreatY Series, Vol. 218, 1-2958 - Nations Unies, Recueji des Traits, Vol. 218,
1-2958
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[ GERMAN TEXT TEXTE ALLEMAND ]

&tftdrsrepublik Deutschland:

c) §§ 3, 19, 69 des Gesetzes zur Verhetung und Bekkrpfung von Infektionskrankheiten

beim Menschen (Infektionsschutzgesetz -IfSG, Artikel 1 des Gesetzes zur

Neuordnung seuchenrechtlicher Vorschriften vom 20. Jui 2000, 8GBI. IS. 1045).

[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

The new wording of paragraph c) of the Article regarding the Federal Republic of Ger-
many, in Annex I of the European Convention on Social and Medical Assistance is the fol-
lowing:

c) Paragraphs 3, 19 and 69 of the Act to prevent and combat infectious diseases con-
tracted by humans (Infektionsschutzgesetz - lfSG, Article I of the Act to revise the legisla-
tion on epidemics of 20 July 2000, Federal Law Gazette, 1, p. 1045).

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN AIS ]

Le nouveau libell6 du paragraphe c) de l'article concernant ]a R~publique f drale
d'Allemagne, dans l'Annexe I A la Convention europdenne d'assistance sociale et m~dicale,
est le suivant: c) Paragraphes 3, 19, 69 de la Loi relative A la prevention des maladies in-
fectieuses de l'tre humain et A la lutte contre ces maladies (Indectionsschtzgesetz - IFSG,
Article ler de la Loi portant refonte de la l6gislation en matire d'6pid~mies du 20 juillet
2000, Journal officiel f~d~ral I, p. 1045).
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No. 2997. Multilateral

STATUTE OF THE HAGUE CONFER-
ENCE ON PRIVATE INTERNATION-
AL LAW (REVISED TEXT). THE
HAGUE, 9 AND 31 OCTOBER 1951'

ACCEPTANCE

Brazil

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 23

February 2001

Date of effect: 23 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20 April
2001

No. 2997. Multilateral

STATUT DE LA CONFERENCE DE LA
HAYE DE DROIT INTERNATIONAL
PRIVE (TEXTE REVISt). LA HAYE, 9
ET 31 OCTOBRE 19511

ACCEPTATION

Br~sil

D~p6t de l'instrument aupr's du
Gouvernement n~erlandais: 23fivrier
2001

Date de prise d'effet : 23 fivrier 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: Pays-Bas, 20 avril

2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 220, 1-2997 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 220, 1-
2997
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No. 3511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT. THE
HAGUE, 14 MAY 19541

PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF CUL-

TURAL PROPERTY IN THE EVENT OF

ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 14 MAY
1954

A CCESSION

Panama

Deposit of instrument with the
Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 8 March
2001

Date of eJfect: 8 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 9 April 2001

1. United Nations. Treaty Series. Vol. 249, 1-3511
1-3511

No. 3511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARM. LA HAYE,
14 MAI 1954'

PROTOCOLE POUR LA PROTECTION DES BI-

ENS CULTURELS EN CAS DE CONFLIT

ARMNE. LA HAYE, 14 MAI 1954

A DHtSION

Panama
D~pt de l'instrument auprs du

Directeur gkn~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour ' ducation,
la science et la culture : 8 mars 2001

Date de prise d'effet: 8juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour lAducation,
la science et la culture, 9 avril 2001

Nations Unies. Recueil des Traites, Vol. 249.
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No. 3515. Multilateral

GENERAL AGREEMENT ON PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
COUNCIL OF EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBER 1949'

THIRD PROTOCOL TO THE GENERAL
AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMU-
NITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE OF 2
SEPTEMBER 1949. STRASBOURG, 6
MARCH 1959

ACCESSION (WITH DECLARA TION)

Czech Republic
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 9 February 2001

Date of effect: 9 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
16 April 2001

declaration:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 250, 1-3515
3515

No. 3515. Multilat6ral

ACCORD GENERAL SUR LES PRIV-
ILEGES ET IMMUNITES DU CON-
SEIL DE L'EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBRE 19491

TROISIEME PROTOCOLE ADDITIONNEL A

L'AcCORD GENERAL SUR LES PRIVILEGES

ET IMMUNITES DU CONSEIL DE L'EUROPE

DU 2 SEPTEMBRE 1949. STRASBOURG, 6
MARS 1959

A DHESION (A VEC DE CLARA TION)

Republique tch~que
Dp6t de l'instrument auprs du

Secrtaire general du Conseil de
l'Europe: 9fivrier 2001

Date de prise d'effet : 9fivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 avril 2001

dclaration :

-Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 250, 1
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

eskA republika souasn s pfistupem ke Tfetimu protokolu ke Vgeobecnd dohod6 o
v~'sadich a imunitkch Rady Evropy ini oznAmeni k linu 3 o orgdnu odpov dn6m za dolot.ku
vykonatelnosti:

"Pravni fW eskd republiky umo±uje, aby cizi rozhod~i n,1ezy, kterd jsou pravomocnd
a vykonateln , byly uznny a exeku~n6 vykonmny v tesk republice. P'isluniA prdvni aprava je
provedena v §§ 38 a 39 zAkona 6, 216/1994 Sb., o rozhod~im fizeni a o v~konu rozhoddich
ndlezO.

V teski republice rozhoduje o v'konu ciziho rozhodiho ndlezu pfislugn okresni soud;
postupuje pfitom steind, jako kdyby se jednalo o vfkon tuzemsk~ho soudnfho rozhodnuti.
Pfislugn okresni soud, kter rozhoduje a vkonu exekuce, musi vak svi rozhodnuti od-ivodnit.
0 uzni cizffio rozhodeiho nilezu okresni soud nevyvd zvlgtni rozhodnutf a natizuje pfimo
vkon tohoto ciziho rozhodtiho nilezu."
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Czech Republic makes the following notification, in respect of Article 3 of the
Protocol, concerning the authority responsible for the executory formula:

"The legislation of the Czech Republic permits the recognition and execution of final

and enforceable foreign arbitration awards in the Czech Republic. The applicable legisla-
tion is laid down in Sections 38 and 39 of Act No. 216/1994 regulating arbitration proceed-
ing and the execution of arbitration awards.

The execution of a foreign arbitration award in the Czech Republic is subject to the de-
cision of the competent district court: the legal channels are the same as those prescribed
for the execution of domestic court decisions. However, the competent district court that
decides on the execution must state the reasons for such decision. The district court does
not issue any separate decision on the recognition of a foreign arbitration award and direct-
ly orders the execution of such foreign arbitration award".

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(IAIS]

Conform6ment l'article 3 du Protocole, la R~publique tch~que fait la notification sui-
vante concemant l'autorit6 responsable pour la formule ex6cutoire:

"La legislation de la Rpublique tch~que permet la reconnaissance et l'ex6cution de d&

cisions arbitrales 6trangbres d6finitives et ex6cutoires dans la R~publique tchbque. La l6g-
islation applicable est consignee dans les articles 38 et 39 de la Loi no 216/1994
r~glementant les proc6dures d'arbitrage et l'excution des decisions arbitrales.

L'application d'une dcision arbitrale 6trangbre en R6publique tcheque est subordon-
n6e A ]a decision du tribunal d'arrondissement comp6tent; les voies l6gales sont les m~mes
que celles prevues pour l'ex6cution des decisions des juridictions internes. Cependant, le
tribunal d'arrondissement comp6tent qui d6cide de lapplication doit faire 6tat des raisons
motivant sa d6cision. Le tribunal d'arrondissement n'6met aucune d6cision distincte sur la
reconnaissance d'une sentence arbitrale et prononce directement l'ex~cution des decisions

arbitrales 6trangres."
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SIXTH PROTOCOL TO THE GENERAL

AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMU-

NITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE OF 2
SEPTEMBER 1949. STRASBOURG, 5
MARCH 1996

RA TIFICA TION

Greece
Deposit of instrument with the

Secretaty-General of the Council of
Europe: 19 March 2001

Date of effect: 20 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
16 April 2001

SIXIIME PROTOCOLE ADDITIONEL A L'AC-

CORD GNtRAL SUR LES PRIVILEGES ET

IMMUNITES DU CONSEIL DE LEUROPE DU

2 SEPTEMBRE 1949. STRASBOURG, 5

MARS 1996

RA TIFICA TION

Grce

D~p6t de l'instrument aupr s du
Secrtaire gkneral du Conseil de
I'Europe.: 19 mars 2001

Date de prise d'effet." 20 avril 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
I'Europe, 16 avril 2001
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-

CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 1958'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

South Africa

Deposit of instrument with the Secretar-
General of the United Nations: 18
April 2001

Date of effect: 17 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 April
2001

declaration:

[ ENGLISH TEXT -

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VEHICULES A
ROUES, AUX EQUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES
D'fTRE MONTES OU UTILISES SUR
UN VEHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RECIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DFLIVRtES
CONFORMEMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
19581

ADHESION (AVEC DECLARATION)

Afrique du Sud

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire genral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 avril 2001

Date de prise d'effet : 17juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 18 avril
2001

d~claration:

TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article I paragraph 5 of the said Agreement the Government of
the Republic of South Africa declares that it will not be bound by the following Regula-
tions: Nos. 2. 4. 9, 10, 11, 12, 15, 16, 18, 19, 21, 22, 24, 26, 28, 29, 32, 33, 34, 35, 36, 39,
40, 41, 42, 44, 45, 47, 48, 49, 51, 52, 53, 55, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69,
70, 71, 73, 74, 75, 76, 78, 79, 80, 81, 83, 85, 86, 87, 88, 89, 92, 93, 94, 95, 96, 97, 100, 101,
102, 103, 105, 106, 107, 108 and 109."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Le Gouvernement de la R~publique sud-africaine declare en vertu du paragraphe 5 de
l'article premier dudit Accord, qu'il ne sera pas li par les r~glements suivants : Nos. 2, 4,
9, 10, 11, 12, 15, 16, 18, 19,21,22,24,26,28,29,32,33,34,35,36,39,40,41,42,44,45,

I. United Nations, Treaty Series Vol. 335, 1-4789 Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 335, 1-
4789
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47, 48, 49, 51, 52, 53, 55, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69,70,71, 73, 74, 75,
76,78, 79, 80, 81, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 92, 93, 94, 95, 96, 97, 100, 101, 102, 103, 105,
106, 107, 108 et 109."
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States of No. 6229. Etats-Unis d'Amerique
et France

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC
FOR CO-OPERATION IN THE OPER-
ATION OF ATOMIC WEAPONS SYS-
TEMS FOR MUTUAL DEFENSE
PURPOSES. PARIS, 27 JULY 1961'

AMENDMENT MODIFYING THE AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED STATES OF AMERICA AND THE

GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC

FOR COOPERATION IN THE OPERATION OF

ATOMIC WEAPONS SYSTEMS TO PROVIDE

FOR COOPERATION ON THE SAFETY AND

SECURITY OF NUCLEAR ACTIVITIES AND

INSTALLATIONS FOR MUTUAL DEFENSE

PURPOSES. PARIS, 22 JULY 1985

Entry into force : 13 January 1986 by
notification, in accordance with article 12

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 2 April 2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 433, 1-6229
6229

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE
FRAN(AISE POUR LA COOPERA-
TION DANS LA MISE EN OEUVRE
DE SYSTEMES D'ARMES ATOM-
IQUES A DES FINS DE DEFENSE
MUTUELLE. PARIS, 27 JUILLET
19611

AMENDEMENT MODIFIANT L'ACCORD EN-

TRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-

UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-

MENT DE LA REPUBLIQUE FRANt AISE

POUR LA COOPERATION DANS LA MISE EN

OEUVRE DE SYSTEMES D'ARMES ATOM-

IQUES AFIN DE PERMETTRE UNE

COOPERATION SUR LA SORETE ET LA

SECURITE DES ACTIVITES ET DES INSTAL-

LATIONS NUCLEAIRES A DES FINS DE

DEFENSE RECIPROQUE. PARIS, 22 JUILLET

1985

Entree en vigueur : 13 janvier 1986 par
notification, conformdment l' article 12

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : ttats-Unis
d'Amdrique, 2 avril 2001

Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 433. 1-

No. 6229. United
America and France
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[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

The Government of the United States of America and the Government of the French
Republic;

Desiring to amend in certain respects the Agreement for Cooperation signed at Paris
on the 27th day of July, 1961 (herein referred to as the "Agreement");

Have agreed as follows:

Article 1

The title of the Agreement is amended to read:

"Agreement Between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of the French Republic for Cooperation on the Safety and Security of Nuclear Ac-
tivities and Installations for Mutual Defense Purposes.

Article 2

The Preamble of the Agreement is amended by:

(a) adding after the current fourth paragraph:

"Recognizing that it is in each nation's interest that nuclear weapons and systems be as
safe and immune to aggression as possible in any foreseeable situation;

(b) revising the current fifth paragraph to read:

"Recognizing that the mutual defense of both countries will be advanced by the ex-
change of some information concerning atomic energy and by the transfer of certain types
of material and equipment;"

Article 3

Article I of the Agreement is amended to read:

"While the United States and France are participating in an international arrangement
for their mutual defense and security and making substantial and material contributions
thereto, each Party may communicate to and exchange with the other Party information and
transfer material and equipment to the other Party in accordance with the provisions of this
Agreement, provided that the communicating or transferring Party determines that such co-
operation will promote, and will not constitute an unreasonable risk to, its defense and se-
curity."

Article 4

Article II of the Agreement is amended by:

(a) inserting "A." prior to the first paragraph and redesignating its sub-paragraphs "A,
B, C, and D" as "1,2, 3, and 4".



Volume 2145, A-6229

(b) substituting "may" for "will" in the newly designated paragraph "A."

(c) inserting "its own national" after "The development of' in sub-paragraph 1.

(d) adding a new paragraph B:

"B. In consideration of the substantial progress made by both nations in the develop-
ment of atomic weapons, each Party may exchange with the other Party other classified in-

formation concerning atomic weapons, when such information is jointly considered
necessary to improve the recipient nation's atomic weapon design, development, or fabri-

cation capability to optimize the safety and security of the recipient's nuclear activities or
installations."

Article 5

Article III of the Agreement is amended to read:

"Transfer of Material and Equipment

Each government may transfer to the other government material and equipment in such
quantities, at such times, and on such terms and conditions as may be agreed necessary for
the safety and security of nuclear activities and installations as follows:

A. Equipment

1. Non-nuclear parts of atomic weapons, which parts are for the purpose of improving
each country's state of training and operational readiness.

2. Non-nuclear parts of atomic weapon systems involving Restricted Data, which parts

are for the purpose of improving each country's state of training and operational readiness.

3. Other items required to carry out the purposes of this agreement.

B. Material

1. By-product material when, after joint consultation, it is determined that the transfer
of such material is necessary to improve the recipient nation's atomic weapon design, de-
velopment, or fabrication capability to optimize the safety and security of the recipient's nu-

clear weapons, nuclear activities or installations.

2. Other substances required to carry out the purposes of the Agreement.

Article 6

Article IV is amended by:

(a) revising paragraph B to read:

"B. Under this Agreement there will be no transfer by either party of atomic weapons,
nuclear parts of atomic weapons, special nuclear materials or source material."

(b) revising paragraph C to read:

"C. The information communicated or exchanged or material and equipment trans-
ferred by either Party pursuant to this Agreement shall be used by the recipient Party ex-
clusively for the preparation or implementation of its national defense plans consistent with
the mutual interests of the two countries."
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Article 7

Article V is amended by substituting "material or equipment" for "non-nuclear parts of
atomic weapons systems" in paragraphs A and C.

Article 8

Article VI is amended by substituting "material or equipment" for "non-nuclear parts
of atomic weapons systems" in the first paragraph.

Article 9

Article VII is amended by substituting "material or equipment" for "non-nuclear parts
of atomic weapons systems".

Article 10

Article VIII is amended by substituting ", material or equipment" for "and non-nuclear
parts of atomic weapons systems" in the title and ", material or equipment" for "or non-
nuclear parts of atomic weapons systems" within the text.

Article 11

Article X of the Agreement is amended by:

(a) Substituting "relating to nuclear activities" for " "Atomic" " in the last line of para-
graph B.

(b) Substituting "as relating to nuclear activities" for "information which is designated
"Atomic" " in paragraph D.2.

(c) In the French version, substituting "confidentiel-d6fense" for "secret-confidentiel"
in paragraph B.

Article 12

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied with all
statutory and constitutional requirements for the entry into force of this Amendment.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized, have signed this Amendment.
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Done at Paris, this 22nd day of July, 1985, in duplicate, in the English and French lan-
guages, both equally authentic.

For the Government of the United States of America:

JOHN J. MARESCA

Minister-Counselor, Charg6 d'Affaires, ad interim

For the Government of the Republic of France:

SERGE BOIDEVAIX
Deputy Secretary General, Ministry of External Relations
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANtQAIS]

AMENDEMENT MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT

DES ETATS-UNIS D'AMEIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

RtPUBLIQUE FRAN AISE POUR LA COOPERATION DANS LA MISE

EN OEUVRE DE SYSTEMES D'ARMES ATOMIQUES AFIN DE PER-

METTRE UNE COOPIRATION SUR LA SURETE ET LA SECURITt DES

ACTIVITES ET INSTALLATIONS NUCLEAIRES A DES FINS DE

DtFENSE RiCIPROQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R~publique

Frangaise;

Dsirant modifier sous certains aspects l'Accord de Coopdration sign6 At Paris le 27

juillet 1961 (ci-aprhs d~sign6 comme "l'Accord ");

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le titre de l'Accord est modifi6 comme suit:

"Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la

Republique Fran~aise pour la cooperation sur la Saret6 et la Securite des Activit~s et des
Installations Nuclkaires A des fins de Defense R&iproque"

Article 2

Le pr~ambule de l'Accord est modifi6 comme suit:

(a) Ajouter apr&s le quatri~me paragraphe:

"Reconnaissant qu'il est dans l'int6rt de chaque nation que les armes et les systhmes
nucikaires soient aussi strs et insensibles que possible face A une agression dans toutes les
situations pr~visibles",

(b) Modifier le cinqui~me paragraphe comme suit:

"Reconnaissant que la defense rciproque des deux pays progressera par l'change

d'infonnations concemant '6nergie nuclkaire et par le transfert de certains types de mat~ri-

aux et d'6quipements".

Article 3

L'Article I de l'Accord est modifie comme suit:

"Aussi longtemps que les Etats-Unis et la France participent A un accord international
pour leur defense r~ciproque et leur scurit6 et y contribuent substantiellement et mat~ri-

ellement, chaque Partie peut communiquer ou 6changer avec l'autre Partie des informations
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et transf6rer des mat6riaux et 6quipements A l'autre Partie en conformit6 avec les disposi-
tions de cet Accord, A condition que la Partie communiquant ou transf6rant A lautre Partie
decide qu'une telle cooperation d~veloppera sa defense et sa s~curit6 et ne constituera pas
pour celles-ci un risque draisonnable."

Article 4

L'Article II de I'Accord est modifi6 comme suit:

(a) insurer "A". avant le premier paragraphe et remplacer les intitulks de ses sous-para-
graphes

"A, B, C et D" par "1, 2, 3 et 4".

(b) substituer "peut communiquer" A "communiquera" et "6changer" A "6changera"
dans le paragraphe nouvellement d~nomm6 "A".

(c) lire le sous-paragraphe 1 comme suit:

"Au d~veloppement de ses propres programmes nationaux de defense".

(d) ajouter un nouveau paragraphe B:

"B. En consideration des progr~s substantiels faits par les deux pays dans le developpe-
ment des armes nuclkaires, chaque Partie peut 6changer avec l'autre Partie d'autres infor-
mations classifi~es concernant les armes nuclkaires, lorsque de telles informations sont
reconnues conjointement n~cessaires pour am~liorer, au niveau de la conception, du d~vel-
oppement et de la fabrication des armes nuclkaires, la capacit6 de la nation qui regoit ces
informations A optimiser la sfiret6 et la s~curit6 de ses activit~s ou de ses installations nu-
cl6aires".

Article 5

L'Article III de lAccord est modifi6 comme suit:

"Transfert de Mat6riaux et d'Equipements

Chaque Gouvernement peut transf6rer A lautre Gouvernement les mat6riaux et les
6quipements dans des quantit6s, des d~lais et selon les termes et conditions qui seront re-
connus n6cessaires par les deux Parties pour la stret6 et la scurit6 des activit~s et installa-
tions nuclkaires comme suit:

A. Equipements

1. Les parties non-nuclkaires des armes nuclkaires, qui ont pour but d'am~liorer le
niveau d'entrainement et de preparation de chaque pays.

2. Les parties non-nuclkaires des syst~mes d'armes nuclkaires comprenant des 6l-
ments classifies "Restricted Data", qui ont pour but d'am~liorer le niveau d'entrainement et
de preparation de chaque pays.

3. Les autres objets n~cessaires pour mettre en application cet Accord.

B. Mat~riaux

1. Les matdriaux sous-produits, quand aprbs consultation rdciproque, il est d~cid6 que
le transfert de tels mat~riaux est n~cessaire pour am~liorer, au niveau de la conception, du
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ddveloppement ou de la fabrication des armes nuclkaires, la capacit6 de la nation qui les
reqoit A optimiser la sfret6 et la s6curit6 de ses armes, de ses activitds ou de ses installations
nucldaires.

2. Toutes les autres substances n6cessaires A l'objet de l'Accord."

Article 6

L'Article IV est modifi6 comme suit:

(a) Le paragraphe B devient:

"B. Au titre du pr6sent Accord il n'y aura aucun transfert, par lune ou lautre Partie,
d'armes nuc16aires, de parties nucl~aires d'amies nucleaires, de matdriaux nucl aires sp 6 -
ciaux, ou de materiaux "source"."

(b) Le paragraphe C devient:

"C. Les informations communiques ou 6changdes, les matcriaux ou 6quipements
transfdrs par lune ou l'autre Partie au titre du pr6sent Accord seront utilis6s par lautre Par-
tie uniquement pour preparer ou mettre en oeuvre ses programmes nationaux de d6fense en
coherence avec les intr ts r6ciproques des deux pays."

Article 7

L'Article V est modifi6 en substituant:

"tous "matdriaux ou 6quipements.... A " toutes" parties non-nuclkaires de syst~mes
d'anmes atomiques" ", et "transf6rs" A "transfrr6es", au ddbut du paragraphe C.

"matdriaux ou 6quipements" A "parties non-nuclkaires de syst~mes d'armes atomiques"
dans le reste du paragraphe C et dans le paragraphe A.

Article 8

L'Article VI est modifi6 en substituant "matdriaux ou 6quipements" A "parties non-nu-
clkaires de systbmes d'annes atomiques" dans le premier paragraphe et dans l'alinda A.

Article 9

L'Article VII est modifi en substituant "mat~riaux ou 6quipements" A "parties non-nu-
cleaires de syst~mes d'armes atomiques".

Article 10

L'Article VIII est modifi6 en substituant, "matdriaux ou quipements" A "parties non-
nucl6aires des systbmes d'armes atomiques" dans le titre et dans le texte.

Article 11

L'Article X de l'Accord est modifi6 comme suit:
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(a) Substituer "reli~s A des activit~s nucl6aires" Af " 'atomiques" " dans la dernire
ligne du paragraphe B.

(b) Substituer "reli~e A des activit~s nucl~aires" A "Tinformation qualifi~e d' "atom-
ique" dans le paragraphe D.2.

(c) Dans la version franqaise, substituer "confidentiel-d~fense" A secret-confidentiel"
dans le paragraphe B.

Article 12

Cet Amendement entrera en vigueur A la date A laquelle chacun des deux Gouveme-
ments aura requ de l'autre Gouvemement notification 6crite de cc que toutes les dispositions
r~glementaires et constitutionnelles pour ladite mise en vigueur du present Amendement
ont 6t6 satisfaites.

En foi de quoi les soussign~s, daiment autoris~s, ont sign6 le present Amendement.

Fait A Paris, ce vingt-deuxibme jour du mois de Juillet 1985, en deux exemplaires, l'un
en langue anglaise et l'autre en langue fran~aise, tous deux 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

JOHN J. MARESCA

Ministre Conseiller, Charg6 d'affaire ad interim

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise:

SERGE BOIDEVAIX

Secr~taire G~n6ral Adjoint du Minist~re des Relations Extrieures
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No. 6440. Israel and United States
of America

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN IS-
RAEL AND THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR FINANCING CER-
TAIN EDUCATIONAL EXCHANGE
PROGRAMS. TEL AVIV, 18 JUNE
1962 AND JERUSALEM, 22 JUNE
1962'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND ISRAEL

AMENDING THE AGREEMENT OF 18 AND

22 JUNE 1962, AS AMENDED, RELATING

TO FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL

EXCHANGE PROGRAMS. TEL AVIV, 10
JANUARY 1985 AND JERUSALEM, 30 JAN-

UARY 1985

Entry into force : 30 January 1985, in
accordance with its provisions

Authentic text : English
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D'AMERIQUE ET ISRAEL MODIFIANT L'AC-

CORD DES 18 ET 22 JUIN 1962, TEL QUE
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1985,
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1. United Nations. Treaty Series Vol. 448, 1-6440 - Nations Unies. Recueil des Traites Vol. 448, 1-
6440
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No. 6841. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON MUTU-
AL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS. STRASBOURG, 20 APRIL
1959'

DECLARATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Isle
of Man)

Receipt by the Secretary- General of the
Council of Europe: 13 Februari 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Council of Europe, 16
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[ENGLISH TEXT

No. 6841. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE D'EN-
TRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE
PENALE. STRASBOURG, 20 AVRIL
1959'

DECLARATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A I'egard de : ile
de Man)

Rception par le Secrtaire general du
Conseil de I'Europe : 13 fevrier 2001
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TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the United Kingdom wishes, in accordance with Article 25, para-
graph 5, to extend the application of this Convention to the Isle of Man, for whose interna-
tional relations the United Kingdom is responsible. For this to happen, the agreement of
other States is required.

The consent of the Government of the Netherlands has been secured by exchange of
letters. Accordingly as concerns the Governments of the United Kingdom and the Nether-
lands, the Convention now applies to the Isle of Man, Aruba and Netherlands Antilles. This
extension of the Convention came into force on 14 September 2001.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

Le Gouvernement du Royaume-Uni souhaite, conformment A I'article 25, paragraphe
5, 6tendre lapplication de cette Convention a 'Ile de Man, dont le Royaume-Uni assure les

relations internationales. A cet effet, l'accord d'autres Etats est requis.

Le consentement du Gouvernement des Pays-Bas a 6t obtenu par 6change de lettres.
En ce qui concerne le Gouvernement du Royaume-Uni et des Pays-Bas, la Convention s'ap-
plique d~sormais I'lle de Man, At Aruba et aux Antilles n~erlandaises. Cette extension est
entree en vigueur le 14 septembre 2001.

1. United Nations. Treaty Series Vol. 472. 1-6841
6841

Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 472, 1-
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PROTOCOLE PORTANT MODIFICA-
TION DE LA CONVENTION POUR
L'UNIFICATION DE CERTAINES RE-
GLES RELATIVES AU TRANSPORT
AERIEN INTERNATIONAL SIGNtE
A VARSOVIE, LE 12 OCTOBRE 1929.
LA HAYE, 28 SEPTEMBRE 1955'

PROTOCOLE DE MONTRAAL No 4 PORTANT

MODIFICATION DE LA CONVENTION POUR

L'UNIFICATION DE CERTAINES REGLES

RELATIVES AU TRANSPORT AERIEN IN-
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Argentina with declaration 1
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Bosnia and Herzegovina

Brazil

Colombia

Croatia

Cyprus

Denmark

Egypt

Estonia

Ethiopia
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Portugal
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13 Jan 1997
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8 Nov 1996
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4 May 1988
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7 Aug 1998 d

8 Jan 1985

4 May 1988

9 Dec 1987

I. For the texts of the declarations made upon ratification, see p. 80 of this volume -- Pour les textes
des d6clarations et reserve faites lors de la ratification, voir p. 80 du present volume.
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The Former Yugoslav Republic of Macedonia
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Helena and Dependencies and Turks and Caicos
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Ratification and Succession (d)

1 Sep 1994 d

5 May 1987

5 Jul 1984

11 Mar 1977
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MONTREAL PROTOCOL NO. 4 TO AMEND THE CONVENTION FOR THE

UNIFICATION OF CERTAIN RULES RELATING TO INTERNATIONAL

CARRIAGE BY AIR SIGNED AT WARSAW ON 12 OCTOBER 1929 AS

AMENDED BY THE PROTOCOL DONE AT THE HAGUE ON 28 SEP-

TEMBER 1955

The Governments undersigned

Considering that it is desirable to amend the Convention for the Unification of Certain
Rules Relating to International Carriage by Air signed at Warsaw on 12 October 1929 as
amended by the Protocol done at The Hague on 28 September 1955,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. AMENDMENTS TO THE CONVENTION

Article I

The Convention which the provisions of the present Chapter modify is the Warsaw
Convention as amended at The Hague in 1955.

Article I1

In Article 2 of the Convention-- paragraph 2 shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"2. In the carriage of postal items the carrier shall be liable only to the relevant postal
administration in accordance with the rules applicable to the relationship between the car-
riers and the postal administrations.

3. Except as provided in paragraph 2 of this Article, the provisions of this Convention
shall not apply to the carriage of postal items."

Article III

In Chapter II of the Convention-- Section III (Articles 5 to 16) shall be deleted and re-
placed by the following:

"Section III. Documentation relating to cargo

Article 5

1. In respect of the carriage of cargo an air waybill shall be delivered.



Volume 2145, A-6943

2. Any other means which would preserve a record of the carriage to be performed
may, with the consent of the consignor, be substituted for the delivery of an air waybill. If
such other means are used, the carrier shall, if so requested by the consignor, deliver to the
consignor a receipt for the cargo permitting identification of the consignment and access to
the information contained in the record preserved by such other means.

3. The impossibility of using, at points of transit and destination, the other means
which would preserve the record of the carriage referred to in paragraph 2 of this Article
does not entitle the carrier to refuse to accept the cargo for carriage.

Article 6

1. The air waybill shall be made out by the consignor in three original parts.

2. The first part shall be marked "for the carrier"; it shall be signed by the consignor.
The second part shall be marked "for the consignee";

it shall be signed by the consignor and by the carrier. The third part shall be signed by
the carrier and handed by him to the consignor after the cargo has been accepted.

3. The signature of the carrier and that of the consignor may be printed or stamped.

4. If, at the request of the consignor, the carrier makes out the air waybill, he shall be
deemed, subject to proof to the contrary, to have done so on behalf of the consignor.

Article 7

When there is more than one package:

a) the carrier of cargo has the right to require the consignor to make out separate air
waybills;

b) the consignor has the right to require the carrier to deliver separate receipts when
the other means referred to in paragraph 2 of Article 5 are used.

Article 8

The air waybill and the receipt for the cargo shall contain:

a) an indication of the places of departure and destination;

b) if the places of departure and destination are within the territory of a single High
Contracting Party, one or more agreed stopping places being within the territory of another
State, an indication of at least one such stopping place; and

c) an indication of the weight of the consignment.

Article 9

Non-compliance with the provisions of Articles 5 to 8 shall not affect the existence or
the validity of the contract of carriage, which shall, none the less, be subject to the rules of
this Convention including those relating to limitation of liability.
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Article 10

1. The consignor is responsible for the correctness of the particulars and statements re-
lating to the cargo inserted by him or on his behalf in the air waybill or furnished by him or
on his behalf to the carrier for insertion in the receipt for the cargo or for insertion in the
record preserved by the other means referred to in paragraph 2 of Article 5.

2. The consignor shall indemnify the carrier against all damage suffered by him, or by
any other person to whom the carrier is liable, by reason of the irregularity, incorrectness
or incompleteness of the particulars and statements furnished by the consignor or on his be-
half.

3. Subject to the provisions of paragraphs I and 2 of this Article, the carrier shall in-
demnify the consignor against all damage suffered by him, or by any other person to whom
the consignor is liable, by reason of the irregularity, incorrectness or incompleteness of the
particulars and statements inserted by the carrier or on his behalf in the receipt for the cargo

or in the record preserved by the other means referred to in paragraph 2 of Article 5.

Article 11

1. The air waybill or the receipt for the cargo is prima facie evidence of the conclusion

of the contract, of the acceptance of the cargo and of the conditions of carriage mentioned
therein.

2. Any statements in the air waybill or the receipt for the cargo relating to the weight,
dimensions and packing of the cargo, as well as those relating to the number of packages,
are prima facie evidence of the facts stated; those relating to the quantity, volume and con-
dition of the cargo do not constitute evidence against the carrier except so far as they both
have been, and are stated in the air waybill to have been, checked by him in the presence of
the consignor, or relate to the apparent condition of the cargo.

Article 12

1. Subject to his liability to carry out all his obligations under the contract of carriage,
the consignor has the right to dispose of the cargo by withdrawing it at the airport of depar-
ture or destination, or by stopping it in the course of the journey on any landing, or by call-
ing for it to be delivered at the place of destination or in the course of the journey to a person
other than the consignee originally designated, or by requiring it to be returned to the airport
of departure. He must not exercise this right of disposition in such a way as to prejudice the
carrier or other consignors and he must repay any expenses occasioned by the exercise of
this right.

2. If it is impossible to carry out the orders of the consignor the carrier must so inform
him forthwith.

3. If the carrier obeys the orders of the consignor for the disposition of the cargo with-
out requiring the production of the part of the air waybill or the receipt for the cargo deliv-
ered to the latter, he will be liable, without prejudice to his right of recovery from the
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consignor, for any damage which may be caused thereby to any person who is lawfully in
possession of that part of the air waybill or the receipt for the cargo.

4. The right conferred on the consignor ceases at the moment when that of the consign-
ee begins in accordance with Article 13. Nevertheless, if the consignee declines to accept
the cargo, or if he cannot be communicated with, the consignor resumes his right of dispo-
sition.

Article 13

1. Except when the consignor has exercised his right under Article 12, the consignee
is entitled, on arrival of the cargo at the place of destination, to require the carrier to deliver
the cargo to him, on payment of the charges due and on complying with the conditions of
carriage.

2. Unless it is otherwise agreed, it is the duty of the carrier to give notice to the con-
signee as soon as the cargo arrives.

3. If the carrier admits the loss of the cargo, or if the cargo has not arrived at the expi-
ration of seven days after the date on which it ought to have arrived, the consignee is enti-
tled to enforce against the carrier the rights which flow from the contract of carriage.

Article 14

The consignor and the consignee can respectively enforce all the rights given them by
Articles 12 and 13, each in his own name, whether he is acting in his own interest or in the
interest of another, provided that he carries out the obligations imposed by the contract of
carriage.

Article 15

I. Articles 12, 13 and 14 do not affect either the relations of the consignor and the con-
signee with each other or the mutual relations of third parties whose rights are derived ei-
ther from the consignor or from the consignee.

2. The provisions of Articles 12, 13 and 14 can only be varied by express provision in
the air waybill or the receipt for the cargo.

Article 16

1. The consignor must furnish such information and such documents as are necessary
to meet the formalities of customs, octroi or police before the cargo can be delivered to the
consignee. The consignor is liable to the carrier for any damage occasioned by the absence,
insufficiency or irregularity of any such information or documents, unless the damage is
due to the fault of the carrier, his servants or agents.

2. The carrier is under no obligation to enquire into the correctness or sufficiency of
such information or documents."
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Article IV

Article 18 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 18

1. The carrier is liable for damage sustained in the event of the destruction or loss of,
or damage to, any registered baggage, if the occurrence which caused the damage so sus-
tained took place during the carriage by air.

2. The carrier is liable for damage sustained in the event of the destruction or loss of,
or damage to, cargo upon condition only that the occurrence which caused the damage so
sustained took place during the carriage by air.

3. However, the carrier is not liable if he proves that the destruction, loss of, or damage
to, the cargo resulted solely from one or more of the following:

a) inherent defect, quality or vice of that cargo;

b) defective packing of that cargo performed by a person other than the carrier or his
servants or agents:

c) an act of war or an armed conflict;

d) an act of public authority carried out in connexion with the entry, exit or transit of
the cargo.

The carriage by air within the meaning of the preceding paragraphs of this Article com-
prises the period during which the baggage or cargo is in the charge of the carrier, whether
in an airport or on board an aircraft, or, in the case of a landing outside an airport, in any
place whatsoever.

5. The period of the carriage by air does not extend to any carriage by land, by sea or
by river performed outside an airport. If, however, such carriage takes place in the perfor-
mance of a contract for carriage by air, for the purpose of loading, delivery or transhipment,
any damage is presumed, subject to proof to the contrary, to have been the result of an event
which took place during the carriage by air."

Article V

Article 20 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 20

In the carriage of passengers and baggage, and in the case of damage occasioned by
delay in the carriage of cargo, the carrier shall not be liable if he proves that he and his ser-
vants and agents have taken all necessary measures to avoid the damage or that it was im-
possible for them to take such measures."

Article VI

Article 21 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 21
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1. In the carriage of passengers and baggage, if the carrier proves that the damage was

caused by or contributed to by the negligence of the person suffering the damage the Court
may, in accordance with the provisions of its own law, exonerate the carrier wholly or part-
ly from his liability.

2. In the carriage of cargo, if the carrier proves that the damage was caused by or con-
tributed to by the negligence or other wrongful act or omission of the person claiming com-

pensation, or the person from whom he derives his rights, the carrier shall be wholly or

partly exonerated from his liability to the claimant to the extent that such negligence or

wrongful act or omission caused or contributed to the damage."

Article Vll

In Article 22 of the Convention

a) in paragraph 2 a) the words "and of cargo" shall be deleted.

b) after paragraph 2 a) the following paragraph shall be inserted:

"b) In the carriage of cargo, the liability of the carrier is limited to a sum of 17 Special
Drawing Rights per kilogramme, unless the consignor has made, at the time when the pack-
age was handed over to the carrier, a special declaration of interest in delivery at destination
and has paid a supplementary sum if the case so requires. In that case the carrier will be

liable to pay a sum not exceeding the declared sum, unless he proves that the sum is greater
than the consignor's actual interest in delivery at destination."

c) paragraph 2 b) shall be designated as paragraph 2 c).

d) after paragraph 5 the following paragraph shall be inserted:

"6. The sums mentioned in terms of the Special Drawing Right in this Article shall be
deemed to refer to the Special Drawing Right as defined by the International Monetary

Fund. Conversion of the sums into national currencies shall, in case ofjudicial proceedings,
be made according to the value of such currencies in terms of the Special Drawing Right at
the date of the judgment. The value of a national currency, in terms of the Special Drawing

Right, of a High Contracting Party which is a Member of the International Monetary Fund,
shall be calculated in accordance with the method of valuation applied by the International
Monetary Fund, in effect at the date of the judgment, for its operations and transactions.
The value of a national currency, in terms of the Special Drawing Right, of a High Con-
tracting Party which is not a Member of the International Monetary Fund, shall be calcu-
lated in a manner determined by that High Contracting Party.

Nevertheless, those States which are not Members of the International Monetary Fund
and whose law does not permit the application of the provisions of paragraph 2 b) of Article
22 may, at the time of ratification or accession or at any time thereafter, declare that the

limit of liability of the carrier in judicial proceedings in their territories is fixed at a sum of
two hundred and fifty monetary units per kilogramme. This monetary unit corresponds to

sixty-five and a half milligrammes of gold of millesimal fineness nine hundred. This sum
may be converted into the national currency concerned in round figures. The conversion of
this sum into the national currency shall be made according to the law of the State con-
cerned."
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Article VIII

Article 24 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 24

1. In the carriage of passengers and baggage, any action for damages, however found-
ed, can only be brought subject to the conditions and limits set out in this Convention, with-
out prejudice to the question as to who are the persons who have the right to bring suit and
what are their respective rights.

2. In the carriage of cargo, any action for damages, however founded, whether under
this Convention or in contract or in tort or otherwise, can only be brought subject to the con-
ditions and limits of liability set out in this Convention without prejudice to the question as
to who are the persons who have the right to bring suit and what are their respective rights.
Such limits of liability constitute maximum limits and may not be exceeded whatever the
circumstances which gave rise to the liability."

Article IX

Article 25 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 25

In the carriage of passengers and baggage, the limits of liability specified in Article 22
shall not apply if it is proved that the damage resulted from an act or omission of the carrier,
his servants or agents, done with intent to cause damage or recklessly and with knowledge
that damage would probably result: provided that, in the case of such act or omission of a
servant or agent, it is also proved that he was acting within the scope of his employment."

Article X

In Article 25 A of the Convention--

paragraph 3 shall be deleted and replaced by the following:

"3. In the carriage of passengers and baggage, the provisions of paragraphs 1 and 2 of
this Article shall not apply if it is proved that the damage resulted from an act or omission
of the servant or agent done with intent to cause damage or recklessly and with knowledge
that damage would probably result."

Article XI

After Article 30 of the Convention, the following Article shall be inserted:

"Article 30 A

Nothing in this Convention shall prejudice the question whether a person liable for
damage in accordance with its provisions has a right of recourse against any other person."
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Article XII

Article 33 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 33

Except as provided in paragraph 3 of Article 5, nothing in this Convention shall pre-

vent the carrier either from refusing to enter into any contract of carriage or from making
regulations which do not conflict with the provisions of this Convention."

Article XIII

Article 34 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 34

The provisions of Articles 3 to 8 inclusive relating to documents of carriage shall not
apply in the case of carriage performed in extraordinary circumstances outside the normal
scope of an air carrier's business."

CHAPTER 1I. SCOPE OF APPLICATION OF THE CONVENTION AS AMENDED

Article XI V

The Warsaw Convention as amended at The Hague in 1955 and by this Protocol shall
apply to international carriage as defined in Article I of the Convention, provided that the
places of departure and destination referred to in that Article are situated either in the terri-
tories of two Parties to this Protocol or within the territory of a single Party to this Protocol
with an agreed stopping place in the territory of another State.

CHAPTER II1. FINAL CLAUSES

Article XV

As between the Parties to this Protocol, the Warsaw Convention as amended at The
Hague in 1955 and this Protocol shall be read and interpreted together as one single instru-
ment and shall be known as the Warsaw Convention as amended at The Hague, 1955, and
by Protocol No. 4 of Montreal, 1975.

Article XVI

Until the date on which this Protocol comes into force in accordance with the provi-
sions of Article XVIII, it shall remain open for signature by any State.

Article XVII

1. This Protocol shall be subject to ratification by the signatory States.
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2. Ratification of this Protocol by any State which is not a Party to the Warsaw Con-
vention or by any State which is not a Party to the Warsaw Convention as amended at The
Hague, 1955, shall have the effect of accession to the Warsaw Convention as amended at
The Hague, 1955, and by Protocol No. 4 of Montreal, 1975.

3. The instruments of ratification shall be deposited with the Government of the Polish
People's Republic.

Article XVIII

1. As soon as thirty signatory States have deposited their instruments of ratification of
this Protocol, it shall come into force between them on the ninetieth day after the deposit
of the thirtieth instrument of ratification. It shall come into force for each State ratifying
thereafter

on the ninetieth day after the deposit of its instrument of ratification.

2. As soon as this Protocol comes into force it shall be registered with the United Na-
tions by the Government of the Polish People's Republic.

Article XIX

1. This Protocol, after it has come into force, shall be open for accession by any non-
signatory State.

2. Accession to this Protocol by any State which is not a Party to the Warsaw Conven-
tion or by any State which is not a Party to the Warsaw Convention as amended at The
Hague, 1955, shall have the effect of accession to the Warsaw Convention as amended at
The Hague, 1955, and by Protocol No. 4 of Montreal, 1975.

3. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the
Government of the Polish People's Republic and shall take effect on the ninetieth day after
the deposit.

Article XX

1. Any Party to this Protocol may denounce the Protocol by notification addressed to
the Government of the Polish People's Republic.

2. Denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the Government
of the Polish People's Republic of the notification of denunciation.

3. As between the Parties to this Protocol, denunciation by any of them of the Warsaw
Convention in accordance with Article 39 thereof or of The Hague Protocol in accordance
with Article XXIV thereof shall not be construed in any way as a denunciation of the War-
saw Convention as amended at The Hague, 1955, and by Protocol No. 4 of Montreal, 1975.

Article XXI

1. Only the following reservations may be made to this Protocol:
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a) a State may at any time declare by a notification addressed to the Government of the
Polish People's Republic that the Warsaw Convention as amended at The Hague, 1955, and
by Protocol No. 4 of Montreal, 1975, shall not apply to the carriage of persons, baggage
and cargo for its military authorities on aircraft, registered in that State, the whole capacity
of which has been reserved by or on behalf of such authorities; and

b) any State may declare at the time of ratification of or accession to the Additional
Protocol No. 3 of Montreal, 1975, or at any time thereafter, that it is not bound by the pro-
visions of the Warsaw Convention as amended at The Hague, 1955, and by Protocol No. 4
of Montreal, 1975, in so far as they relate to the carriage of passengers and baggage. Such
declaration shall have effect ninety days after the date of receipt of the declaration by the
Government of the Polish People's Republic.

2. Any State having made a reservation in accordance with the preceding paragraph
may at any time withdraw such reservation by notification to the Government of the Polish
People's Republic.

Article XXII

The Government of the Polish People's Republic shall promptly inform all States Par-
ties to the Warsaw Convention or to that Convention as amended, all signatory or acceding
States to the present Protocol, as well as the International Civil Aviation Organization, of

the date of each signature, the date of deposit of each instrument of ratification or accession,
the date of coming into force of this Protocol, and other relevant information.

Article XXIII

As between the Parties to this Protocol which are also Parties to the Convention, Sup-
plementary to the Warsaw Convention, for the Unification of Certain Rules Relating to In-
ternational Carriage by Air Performed by a Person Other than the Contracting Carrier,
signed at Guadalajara on 18 September 1961 (hereinafter referred to as the "Guadalajara

Convention") any reference to the 'Warsaw Convention" contained in the Guadalajara Con-
vention shall include reference to the Warsaw Convention as amended at The Hague, 1955,
and by Protocol No. 4 of Montreal, 1975, in cases where the carriage under the agreement
referred to in Article 1, paragraph b) of the Guadalajara Convention is governed by this Pro-
tocol.

Article XXIV

If two or more States are Parties both to this Protocol and to the Guatemala City Pro-
tocol, 1971, or to the Additional Protocol No. 3 of Montreal, 1975, the following rules shall
apply between them:

a) the provisions resulting from the system established by this Protocol, concerning
cargo and postal items, shall prevail over the provisions resulting from the system estab-
lished by the Guatemala City Protocol, 1971, or by the Additional Protocol No. 3 of Mon-
treal, 1975;
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b) the provisions resulting from the system established by the Guatemala City Proto-
col, 1971, or by the Additional Protocol No. 3 of Montreal, 1975, concerning passengers
and baggage, shall prevail over the provisions resulting from the system established by this
Protocol.

Article XXV

This Protocol shall remain open for signature until 1 January 1976 at the Headquarters

of the International Civil Aviation Organization and thereafter until it comes into force in
accordance with Article XVIII at the Ministry for Foreign Affairs of the Polish People's Re-
public.

The International Civil Aviation Organization shall promptly inform the Government

of the Polish People's Republic of any signature and the date thereof during the time that
the Protocol shall be open for signature at the Headquarters of the International Civil Avi-
ation Organization.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries, having been duly authorized,

have signed this Protocol.

Done at Montreal on the twenty-fifth day of September of the year One Thousand Nine
Hundred and Seventy-five in four authentic texts in the English, French, Russian and Span-
ish languages. In the case of any inconsistency, the text in the French language, in which
language the Warsaw Convention of 12 October 1929 was drawn up, shall prevail.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE DE MONTREAL NO 4 PORTANT MODIFICATION DE LA

CONVENTION POUR L'UNIFICATION DE CERTAINES REGLES REL-

ATIVES AU TRANSPORT AERIEN INTERNATIONAL SIGNEE A VAR-

SOVIE LE 12 OCTOBRE 1929 AMENDEE PAR LE PROTOCOLE FAITA
LA HAYE LE 28 SEPTEMBRE 1955

Les gouvernements soussign6s

Consid~rant qu'il est souhaitable d'amender la Convention pour l'unification de cer-
taines r~gles relatives au transport a6rien international sign6e A Varsovie le 12 octobre
1929, amend6e par le Protocole fait A La Haye le 28 septembre 1955,

Sont convenus de cc qui suit:

CHAPITRE PREMIER. AMENDEMENTS A LA CONVENTION

Article premier

La Convention que les dispositions du pr6sent chapitre modifient est la Convention de
Varsovie amend6e A La Haye en 1955.

ARTICLE II

L'alin~a 2 de Particle 2 de la Convention est supprime et remplac6 par les alin~as 2 et
3 suivants:

"2. Dans le transport des envois postaux, le transporteur n'est responsable qu'envers
l'administration postale comp~tente conformement aux rbgles applicables dans les rapports
entre les transporteurs et les administrations postales.

3. Les dispositions de ]a pr~sente Convention autres que celles de l'alin~a 2 ci-dessus
ne s'appliquent pas au transport des envois postaux."

Article III

Dans le chapitre I1 de la Convention, la section III (articles 5 A 16) est supprim6e et
remplac6e par les articles suivants:

"SECTION Il. DOCUMENTATION RELATIVE AUX MARCHANDISES

Article 5

I. Pour le transport de marchandises une lettre de transport a6rien est 6mise.
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2. L'emploi de tout autre moyen constatant les indications relatives au transport A ex6-
cuter peut, avec le consentement de l'exp6diteur, se substituer A l'mission de la lettre de
transport a6rien. Si de tels autres moyens sont utilis6s, le transporteur d6livre A l'exp6diteur,
A la demande de ce dernier, un r(c6piss6 de la marchandise permettant lidentification de
l'exp6dition et l'accbs aux indications enregistr6es par ces autres moyens.

3. L'impossibilit6 d'utiliser, aux points de transit et de destination, les autres moyens
permettant de constater les indications relatives au transport, vis6s A l'alin6a 2 ci-dessus,
n'autorise pas le transporteur d refuser lacceptation des marchandises en vue du transport.

Article 6

1. La lettre de transport adrien est 6tablie par l'expdditeur en trois exemplaires orig-
inaux.

2. Le premier exemplaire porte la mention "pour le transporteur"; il est sign6 par lex-
pdditeur. Le deuxi&me exemplaire porte la mention "pour le destinataire"; il est sign6 par
l'expdditeur et le transporteur. Le troisibme exemplaire est sign6 par le transporteur et remis
par lui A I'expdditeur apres acceptation de la marchandise.

3. La signature du transporteur et celle de l'expdditeur peuvent &re imprimdes ou rem-
placdes par un timbre.

4. Si, A la demande de l'expdditeur, le transporteur 6tablit la lettre de transport adrien,
il est considr6, jusqu'A preuve contraire, comme agissant au nom de I'exp6diteur.

Article 7

Lorsqu'il y a plusieurs colis:

a) le transporteur de marchandises a le droit de demander A l'expdditeur l'6tablissement
de lettres de transport adrien distinctes;

b) l'expdditeur a le droit de demander au transporteur la remise de r6cdpissds distincts,
lorsque les autres moyens vis6s A l'alinda 2 de l'article 5 sont utilisds.

Article 8

La lettre de transport adrien et le r~c~piss6 de la marchandise contiennent:

a) lindication des points de depart et de destination;

b) si les points de depart et de destination sont situ6s sur le territoire d'une mme Haute
Partie Contractante et qu'une ou plusieurs escales soient prdvues sur le territoire d'un autre
Etat, lindication d'une de ces escales;

c) la mention du poids de l'expddition.
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Article 9

L'inobservation des dispositions des articles 5 A 8 naffecte ni l'existence ni la validit6
du contrat de transport, qui nen sera pas moins soumis aux rbgles de la pr6sente Conven-
tion, y compris celles qui portent sur la limitation de responsabilit6.

Article 10

1. L'exp6diteur est responsable de l'exactitude des indications et d6clarations concer-
nant la marchandise inscrites par lui ou en son nom dans la lettre de transport a6rien, ainsi
que de celles fournies et faites par lui ou en son nom au transporteur en vue d'tre insr~es
dans le rc6piss6 de la marchandise ou pour insertion dans les donn(es enregistr6es par les
autres moyens pr~vus A l'alin~a 2 de Particle 5.

2. L'exp~diteur assume la responsabilit6 de tout dommage subi par le transporteur ou
par toute autre personne l'6gard de laquelle la responsabilit6 du transporteur est engag~e,
A raison des indications et dclarations irr~gulibres, inexactes ou incomplktes fournies et
faites par lui ou en son nom.

3. Sous reserve des dispositions des alin~as I et 2 du present article, le transporteur as-
sume la responsabilit6 de tout dommage subi par 1'exp~diteur ou par toute autre personne A
N' gard de laquelle la responsabilit6 de l'exp~diteur est engag~e, A raison des indications et
declarations irr~gulires, inexactes ou incomplktes ins~r~es par lui ou en son nom dans le
r~c~piss6 de la marchandise ou dans les donn~es enregistr~es par les autres moyens pr~vus
AX I'alin~a 2 de 'article 5.

Article 11

1. La lettre de transport a6rien et le r6c~piss6 de la marchandise font foi, jusqu'A preuve
contraire, de la conclusion du contrat, de la r6ception de la marchandise et des conditions
du transport qui y figurent.

2. Les 6nonciations de la lettre de transport a6rien et du r6cdpiss6 de la marchandise,
relatives au poids, aux dimensions et A lemballage de la marchandise ainsi qu'au nombre
des colis font foi jusqu'Ai preuve contraire; celles relatives A la quantit6, au volume et A l' tat
de la marchandise ne font preuve contre le transporteur qu'autant que la verification en a
6 faite par lui en pr6sence de l'exp~diteur, et constat6e sur la lettre de transport adrien, ou

qu'il s'agit d'6nonciations relatives A '6tat apparent de la marchandise.

Article 12

1. L'exp6diteur a le droit, sous la condition d'exdcuter toutes les obligations rdsultant
du contrat de transport, de disposer de la marchandise, soit en la retirant A I'a6rodrome de
d6part ou de destination, soit en l'arr~tant en cours de route lors d'un atterrissage, soit en la
faisant d~livrer au lieu de destination ou en cours de route A une personne autre que le des-
tinataire initialement d6sign6, soit en demandant son retour A l'a6rodrome de depart, pour
autant que l'exercice de ce droit ne porte pr6judice ni au transporteur, ni aux autres exp6di-
teurs et avec l'obligation de rembourser les frais qui en r6sultent.



Volume 2145, A-6943

2. Dans le cas o6i 'excution des ordres de 'exp~diteur est impossible, le transporteur

doit len aviser imm6diatement.

3. Si le transporteur se conforme aux ordres de disposition de l'exp~diteur, sans exiger
la production de lexemplaire de la lettre de transport a~rien ou du r~c~piss6 de la marchan-

dise d~livr6 A celui-ci, il sera responsable, sauf son recours contre l'exp~diteur, du prejudice
qui pourra tre caus6 par ce fait A celui qui est r~gulibrement en possession de la lettre de

transport arien ou du r~c~piss6 de la marchandise.

4. Le droit de l'exp~diteur cesse au moment o6 celui du destinataire commence, con-

form~ment larticle 13. Toutefois, si le destinataire refuse ]a marchandise, ou s'il ne peut
tre atteint, 'exp~diteur reprend son droit de disposition.

Article 13

1. Sauf lorsque l'exp~diteur a exerc6 le droit qu'il tient de larticle 12, le destinataire a

le droit, d~s I'arriv~e de la marchandise au point de destination, de demander au transporteur
de lui livrer la marchandise contre le paiement du montant des cr~ances et contre l'excu-
tion des conditions de transport.

2. Sauf stipulation contraire, le transporteur doit aviser le destinataire d&s 'arriv~e de
la marchandise.

3. Si la perte de la marchandise est reconnue par le transporteur ou si, A l'expiration d'un
d~lai de sept jours apr~s qu'elle aurait d6i arriver, la marchandise nest pas arriv~e, le desti-

nataire est autoris6 i faire valoir vis-a-vis du transporteur les droits resultant du contrat de
transport.

Article 14

L'exp~diteur et le destinataire peuvent faire valoir tous les droits qui leur sont respec-
tivement confr~s par les articles 12 et 13, chacun en son propre nom, qu'il agisse dans son
propre intrt ou dans lint&rt d'autrui, A condition d'ex~cuter les obligations que le contrat

de transport impose.

Article 15

1. Les articles 12, 13 et 14 ne portent aucun prejudice ni aux rapports de l'exp6diteur
et du destinataire entre eux, ni aux rapports des tiers dont les droits proviennent, soit de l'ex-
p~diteur, soit du destinataire.

2. Toute clause d~rogeant aux stipulations des articles 12, 13 et 14 doit tre inscrite
dans la lettre de transport a~rien ou dans le r~c~piss6 de la marchandise.

Article 16

1. L'exp~diteur est tenu de fournir les renseignements et les documents qui, avant la
remise de la marchandise au destinataire, sont n~cessaires A l'accomplissement des formal-
it~s de douane, d'octroi ou de police. L'exp~diteur est responsable envers le transporteur de
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tous dommages qui pourraient rdsulter de l'absence, de linsuffisance ou de rirrdgularit6 de
ces renseignements et pieces, sauf le cas de faute de la part du transporteur ou de ses pr6-
poses.

2. Le transporteur nest pas tenu d'examiner si ces renseignements et documents sont
exacts ou suffisants."

Article IV

L'article 18 de la Convention est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

"Article 18

1. Le transporteur est responsable du dommage survenu en cas de destruction, perte ou
avarie de bagages enregistr6s lorsque r'vdnement qui a caus6 le dommage s'est produit
pendant le transport adrien.

2. Le transporteur est responsable du dommage survenu en cas de destruction, perte ou
avarie de la marchandise par cela seul que le fait qui a caus6 le dommage s'est produit pen-
dant le transport aerien.

3. Toutefois, le transporteur nest pas responsable s'il 6tablit que la destruction, la perte
ou lavarie de la marchandise rdsulte uniquement de INn ou de plusieurs des faits suivants:

a) la nature ou le vice propre de la marchandise;

b) l'emballage ddfectueux de la marchandise par une personne autre que le transporteur
ou ses prdpos6s;

c) un fait de guerre ou un conflit arn;

d) un acte de l'autorit6 publique accompli en relation avec l'entrde, la sortie ou le transit
de la marchandise.

4. Le transport a6rien, au sens des alindas prc6dents, comprend la pdriode pendant
laquelle les bagages ou marchandises se trouvent sous la garde du transporteur, que ce soit
dans un adrodrome ou A bord d'un aeronef ou dans un lieu quelconque en cas d'atterrissage
en dehors d'un a6rodrome.

5. La pdriode du transport adrien ne couvre aucun transport terrestre, maritime ou flu-
vial effectu en dehors d'un adrodrome. Toutefois, lorsqu'un tel transport est effectu dans
l'exdcution du contrat de transport adrien en vue du chargement, de la livraison ou du trans-
bordement, tout dommage est prcsum6, saufpreuve contraire, rdsulter d'un 6vdnement sur-
venu pendant le transport adrien."

Article V

L'article 20 de la Convention est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

"Article 20

Dans le transport de passagers et de bagages et en cas de dommage rdsultant d'un retard
dans le transport de marchandises, le transporteur nest pas responsable s'il prouve que lui
et ses prdposds ont pris toutes les mesures n6cessaires pour 6viter le dommage ou qu'il
leur 6tait impossible de les prendre."
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Article VI

L'article 21 de la Convention est supprim et remplac6 par les dispositions suivantes:

"Article 21

1. Dans le transport de passagers et de bagages, dans le cas oai le transporteur fait ]a
preuve que la faute de ]a personne 16s6e a caus6 le dommage ou y a contribu6, le tribunal
pourra, conformement aux dispositions de sa propre loi, 6carter ou attenuer la responsabil-
it6 du transporteur.

2. Dans le transport de marchandises, le transporteur est exonr6, en tout ou en partie,
de sa responsabilit6 dans la mesure ob il prouve que la faute de la personne qui demande
r6paration ou de la personne dont elle tient ses droits a cause le dommage ou y a contribu&"

Article VII

A Particle 22 de la Convention

a) A l'alinea 2 a) les mots "et de marchandises" sont supprim6s.

b) Apres l'alinea 2 a), l'alinea suivant est ins6r&

"b) Dans le transport de marchandises, la responsabilit6 du transporteur est limitee A la
somme de 17 Droits de Tirage speciaux par kilogramme, saufd6claration sp6ciale d'int6r~t
A la livraison faite par l'exp6diteur au moment de la remise du colis au transporteur et moy-
ennant le paiement d'une taxe suppl6mentaire 6ventuelle. Dans ce cas, le transporteur sera
tenu de payer jusqu'A concurrence de la somme d~clar~e, A moins qu'il ne prouve qu'elle est

sup6rieure A I'int&t r6el de l'expediteur A la livraison."

c) L'alinea 2 b) devient I'alin6a 2 c).

d) Apres I'alinea 5, I'alinea suivant est inser6:

"6) Les sommes indiqu6es en Droits de Tirage speciaux dans le present article sont
consid6rees comme se rapportant au Droit de Tirage special tel que defini par le Fonds
monetaire international. La conversion de ces sommes en monnaies nationales s'effectuera
en cas d'instance judiciaire suivant Ia valeur de ces monnaies en Droit de Tirage sp6cial
la date du jugement. La valeur, en Droit de Tirage special, d'une monnaie nationale d'une
Haute Partie Contractante qui est membre du Fonds monetaire international, est calculee
selon la methode d'6valuation appliquee par le Fonds monetaire international A la date du
jugement pour ses propres operations et transactions. La valeur, en Droit de Tirage special,
d'une monnaie nationale d'une Haute Partie Contractante qui nest pas membre du Fonds
monetaire international, est calcul6e de la faqon determin6e par cette Haute Partie Contrac-
tante.

Toutefois, les Etats qui ne sont pas membres du Fonds monetaire international et dont
la legislation ne permet pas d'appliquer les dispositions de I'alin6a 2 b) de l'article 22, peu-
vent au moment de la ratification ou de l'adh6sion, ou A tout moment par la suite, d6clarer
que la limite de responsabilit6 du transporteur est fix6e, dans les proc6dures judiciaires sur
leur territoire, A la somme de deux cent cinquante unites mon6taires par kilogramme, cette
unit6 mon6taire correspondant i soixante-cinq milligrammes et demi d'or au titre de neuf
cent millimes de fin. Cette somme peut tre convertie dans la monnaie nationale concerne
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en chiffres ronds. La conversion de cette somme en monnaie nationale s'effectuera con-
form6ment A la l6gislation de lEtat en cause."

Article VIII

L'article 24 de la Convention est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

"Article 24

1. Dans le transport de passagers et de bagages, toute action en responsabilit6, A
quelque titre que ce soit, ne peut &tre exerc6e que dans les conditions et limites pr6vues par
la pr6sente Convention, sans pr6judice de la determination des personnes qui ont le droit
d'agir et de leurs droits respectifs.

2. Dans le transport de marchandises, toute action en reparation introduite, A quelque
titre que ce soit, que ce soit en vertu de la pr6sente Convention, en raison d'un contrat ou
d'un acte illicite ou pour toute autre cause, ne peut &re exerc~e que dans les conditions et
limites de responsabilit6 pr6vues par la pr6sente Convention, sans pr6judice de la dten-ni-
nation des personnes qui ont le droit d'agir et de leurs droits respectifs. Ces limites de re-
sponsabilit6 constituent un maximum et sont infranchissables quelles que soient les
circonstances qui sont A lorigine de la responsabilit6."

Article IX

L'article 25 de la Convention est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

"Article 25

Dans le transport de passagers et de bagages, les limites de responsabilit6 pr6vues A
larticle 22 ne s'appliquent pas s'il est prouv6 que le dommage r6sulte d'un acte ou d'une
omission du transporteur ou de ses pr6pos6s fait, soit avec lintention de provoquer un dom-
mage, soit t6m~rairement et avec conscience qu'un dommage en r6sultera probablement,
pour autant que, dans le cas d'un acte ou d'une omission de pr(pos~s, la preuve soit 6gale-
ment apport6e que ceux-ci ont agi dans lexercice de leurs fonctions."

Article X

L'alin6a 3 de larticle 25 A de la Convention est supprim6 et remplac6 par les disposi-
tions suivantes:

3. Dans le transport de passagers et de bagages, les dispositions des alin6as I et 2 du
pr6sent article ne s'appliquent pas s'il est prouv6 que le dommage r6sulte d'un acte ou d'une
omission du pr6pos6 fait, soit avec lintention de provoquer un dommage, soit t6m6raire-
ment et avec conscience qu'un dommage en r6sultera probablement."

Article XI

Aprbs l'article 30 de la Convention, larticle suivant est ins6r6:

"Article 30 A
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La pr6sente Convention ne prejuge en aucune manire la question de savoir si la per-
sonne tenue pour responsable en vertu de ses dispositions a ou non un recours contre toute
autre personne."

Article XII

L'article 33 de la Convention est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

"Article 33

Sous r6serve des dispositions de l'alin6a 3 de larticle 5. rien dans la presente Conven-
tion ne peut empcher un transporteur de refuser la conclusion d'un contrat de transport ou
de fonnuler des r~glements qui ne sont pas en contradiction avec les dispositions de la
pr6sente Convention."

Article Xlii

L'article 34 de la Convention est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

"Article 34

Les dispositions des articles 3 a 8 inclus relatives aux titres de transport ne sont pas
applicables au transport effectu6 dans des circonstances extraordinaires en dehors de toute
op6ration normale de lexploitation a6rienne."

CHAPITRE II. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION AMENDEE

A rticle XI V

La Convention de Varsovie amend6e La Haye en 1955 et par le pr6sent Protocole
s'applique au transport international d6fini A l'article premier de la Convention lorsque les
points de d6part et de destination sont situ6s soit sur le territoire de deux Etats parties au
pr6sent Protocole, soit sur le territoire d'un seul Etat partie au pr6sent Protocole si une es-
cale est pr6vue sur le territoire d'un autre Etat.

CHAPITRE IllI. DISPOSITIONS PROTOCOLAIRES

Article XV

Entre les Parties au pr6sent Protocole, Ia Convention de Varsovie amend6e A La Haye
en 1955 et le pr6sent Protocole seront consid6r6s et interpr6t6s comme un seul et mme in-
strument et seront d6nomm6s Convention de Varsovie amend6e A La Haye en 1955 et par
le Protocole no 4 de Montr6al de 1975.

Article XVI

Jusqu'A sa date d'entr6e en vigueur conform6ment aux dispositions de l'article XVIII,
le pr6sent Protocole restera ouvert A la signature de tous les Etats.
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Article XVII

I. Le pr6sent Protocole sera soumis A la ratification des Etats signataires.

2. La ratification du pr6sent Protocole par un Etat qui nest pas partie A la Convention
de Varsovie ou par un Etat qui nest pas partie A la Convention de Varsovie amend6e A La
Haye en 1955 emporte adhesion A la Convention de Varsovie amend6e A La Haye en 1955
et par le Protocole no 4 de Montr6al de 1975.

3. Les instruments de ratification seront d6pos6s auprbs du Gouvernement de la R~pub-
lique populaire de Pologne.

Article XVIII

1. Lorsque le pr6sent Protocole aura r6uni les ratifications de trente Etats signataires,
il entrera en

vigueur entre ces Etats le quatre-vingt-dixi~me jour aprbs le d6p6t du trentiime instru-
ment de ratification. A l'6gard de chaque Etat qui le ratifiera par la suite, il entrera en
vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s le d6p6t de son instrument de ratification.

2. Dbs son entree en vigueur, le pr6sent Protocole sera enregistr6 aupr~s de I'Organisa-
tion des Nations Unies par le Gouvemement de la R6publique populaire de Pologne.

Article XIX

1. Aprbs son entr6e en vigueur le present Protocole sera ouvert A I'adh6sion de tout Etat
non signataire.

2. L'adh6sion au pr6sent Protocole par un Etat qui nest pas partie A la Convention de
Varsovie ou par un Etat qui nest pas partie A la Convention de Varsovie amend6e A La Haye
en 1955 emporte adh6sion A la Convention de Varsovie amend6e A La Haye en 1955 et par
le Protocole no 4 de Montr6al de 1975.

3. Les instruments d'adh6sion seront d(pos6s aupr~s du Gouvernement de la R6pub-
lique populaire de Pologne et produiront leurs effets le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la

date de leur d6p6t.

Article XX

1. Toute Partie au pr6sent Protocole pourra le d6noncer par une notification faite au

Gouvemement de la R(publique populaire de Pologne.

2. La d6nonciation produira ses effets six mois apres la date de r6ception par le Gouv-
ernement de la R6publique populaire de Pologne de la notification de la d6nonciation.

3. Entre les Parties au pr6sent Protocole, la d6nonciation de la Convention de Varsovie
par 1'une d'elles en vertu de Particle 39 de ladite Convention ou du Protocole de La Haye en
vertu de
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larticle XXIV dudit Protocole ne doit pas 6tre interpr6t6e comme une d6nonciation de
la Convention de Varsovie amend6e A La Haye en 1955 et par le Protocole no 4 de Montr6al
de 1975.

Article XXI

1. Seules les r6serves suivantes au pr6sent Protocole pourront 6tre admises:

a) Tout Etat peut A tout moment d6clarer par notification faite au Gouvernement de la
R6publique populaire de Pologne que la Convention de Varsovie amend6e A La Haye en
1955 et par le Protocole no 4 de Montr6al de 1975 ne s'applique pas au transport de per-
sonnes, de bagages et de marchandises effectu6 pour ses autorit6s militaires d bord d'a6ro-
nefs immatricul6s dans ledit Etat et dont la capacit6 entibre a 6 r6serv6e par ces autorit6s
ou pour le compte de celles-ci.

b) Tout Etat peut, lors de la ratification du Protocole additionnel no 3 de Montr6al de
1975, ou de l'adh6sion A celui-ci, ou A tout moment par la suite, d6clarer qu'il n'est pas i(
par les dispositions de la Convention de Varsovie amend6e A La Haye en 1955 et par le Pro-
tocole no 4 de Montr6al de 1975, dans la mesure o6 elles s'appliquent au transport de pas-
sagers et de bagages. Cette d6claration prendra effet quatre-vingt-dixjours aprbs la date de
sa r6ception par le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne.

2. Tout Etat qui aura formul6 une r6serve conform6ment A lalin6a pr6c~dent pourra A
tout moment la retirer par une notification faite au Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Pologne.

Article XXII

Le Gouvemement de la R6publique populaire de Pologne informera rapidement tous
les Etats parties A la Convention de Varsovie ou A ladite Convention telle qu'amend6e, tous
les Etats qui signeront le pr6sent Protocole ou y adh6reront, ainsi que lOrganisation de
lAviation civile internationale, de la date de chaque signature, de la date du d6p6t de
chaque instrument de ratification ou d'adh~sion, de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Protocole ainsi que de tous autres renseignements utiles.

Article XXIII

Entre les Parties au pr6sent Protocole qui sont 6galement Parties A la Convention, com-
pl6mentaire A la Convention de Varsovie pour lunification de certaines r~gles relatives au
transport a6rien international effectu6 par une personne autre que le transporteur contractu-
el, sign~e A Guadalajara le 18 septembre 1961 (ci-apr~s d6nomm6e "Convention de Guad-
alajara"), toute r6f6rence A la "Convention de Varsovie" contenue dans la Convention de

Guadalajara s'applique A la Convention de Varsovie amend~e A La Haye en 1955 et par le
Protocole no 4 de Montr6al de 1975, dans les cas o6 le transport effectu6 en vertu du contrat
mentionn6 au paragraphe b) de l'article premier de la Convention de Guadalajara est r6gi
par le pr6sent Protocole.
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Article XXIV

Si deux ou plusieurs Etats sont parties d'une part au pr6sent Protocole et d'autre part au
Protocole de Guatemala de 1971 ou au Protocole additionnel no 3 de Montr6al de 1975, les
r~gles suivantes s'appliquent entre eux:

a) en ce qui concerne les marchandises et les envois postaux, les dispositions r6sultant
du regime 6tabli par le pr6sent Protocole 'emportent sur les dispositions r(sultant du r6gime
6tabli par le Protocole de Guatemala de 1971 ou par le Protocole additionnel no 3 de Mon-
tr6al de 1975;

b) en ce qui concerne les passagers et les bagages, les dispositions r6sultant du r6gime
6tabli par le Protocole de Guatemala ou par le Protocole additionnel no3 de Montr6al de
1975 l'emportent sur les dispositions r6sultant du r6gime 6tabli par le pr6sent Protocole.

Article XXV

Le pr6sent Protocole restera ouvert A la signature au siege de l'Organisation de l'Avi-
ation civile internationalejusqu'au lerjanvier 1976, puis,jusqu'A son entr6e en vigueur en
vertu de Particle XVIII, au Minist&re des Affaires 6trang~res du Gouvernement de la R&-
publique populaire de Pologne. L'Organisation de l'Aviation civile internationale informera
rapidement le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne de toute signature et
de la date de celle-ci pendant ]a p(riode au cours de laquelle le Protocole sera ouvert a la
signature au siege de l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

En foi de quoi les P16nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

Fait A Montr6al le vingt-cinqui~me jour du mois de septembre de l'ann6e 1975, en qua-
tre textes authentiques r6dig6s dans les langues fran~aise, anglaise, espagnole et russe. En
cas de divergence, le texte en langue fran~aise, langue dans laquelle ]a Convention de Var-
sovie du 12 octobre 1929 avait t6 r6dig~e, fera foi.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MOHPEAJIbCHM HEPOTOKOJ W 4

ad MNeHeHm KO~eUHUBB
Ann YHB0WKBUKB HeKOTOpUX npaBSn,

MexxnHapOnHbx 3BAlYmHhX epesosoK,
nO~nHCSHOH B Bspmase
£2 OKTR6pR 1929 roza n
B3MeKeHHog fpoToKonou,
coBepweHmum B reare

28 ceHTRs6p 1955 rone

HIrEoflH0CABMJMECa 1PAKBTEIIBCTBA,

C4L4TAA XenaTenHM MameHWTL KOmBeHuN fB ymHKSD)CuBB
HeKOTOpUX npBBmBI KeaCame xnR NelyHSpOfHmwX BJo3yHUX nepe-

BO3K nOfnlCSHny a BapmaBe 12 OKTH55R 1929 ronS m EMe-
HeeHyc fpOTOOnO, coEepmeHHum B raare 28 CeHTRHpR £955 roAa,

COJlACO!IACb o Hnxecnenymeu:

PiIABA I

norABK K KOBEEIM

CTSTn I

KoHBeHmn, KoTOpes wBMeHHeTCR nOfOXeHBMBu HaCTOHeg ThaBi,
RBIeTCH BepmaBCKOM KoHBeH4CU, BmaeHeHHoR B reare B 1955 ro.y.

CTaTs II

B CTSTbe 2 KoHBeHuz -

nyHKT 2 ICKnJqseTCH B IaCHHBTCR CfBeIeUneayM TeKCTOM:

"2. Fp, nepeBo3me nOTOBMX OTpaBneHmP nepeBsoSMK ReceT OTBeTCTBeH-
HOCTL TOnbKO nepen COoTBeTcTByE KIe nOOTOBOU SJMMHHCTPBUBBB B COOTHeTcT-
.B. C fpa BznM, npmMeHReMMM K OTHomeHHRM Mexay nepeBo3qBKauM m nOTO-
BW. AB MHBWCTpSUBHU..

3- 3a KC eBCHBeeM yKa3aHHOro B nyHXTe 2 HaCTOmek CTaTbB, nosO-
zejMR HBCTOmek KOHBeH1lmm me npMeHmWTCH K nepeBO3Ke nOqTOBUX OTnp8Bne-

CTSTUR III

B rneae II KOHBeHUMH -

PaaAen 3 (CTT 5 - 16) MCKnmJe4TCH m 3MeHReTCR Cnfe;yDWM TeXCTOM:

"Pasen 3. loxy-ueHTeuHw, OTHOCHMSHCB x rpyay

CTaTn 5

I. flpm nepeBooKe Fpy38 BMZSeTCR aBmarpy3oBaB HBKJ8iBHBH.
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2. BueCTO aBHarpya OBo HSKnHOM, C cornacmn OTnpOBTeJ, mOryT
A ;0.bOOBOTbCH nivdue npyrme cpeAcTBO, c0xpSHnwwwe aancb 0 npeJCTOR-
Meg nepeBo3Ke. ECns acnanL3yTCa TaKme Apyrwe cpezcTBs, nepeB03 K, no
opocbde OTnpSBHTenR, BwseT eMy OBZTUHUKo H rpy3, no3BOnRIOMYW 0nO3HaTb
rpy3 a nOiy'KTb fOCTyn K xHipopmaSwa, coepxsaeUcs B aanzeK, coxpamRemom
78KMUZ npyrMu cpeACTBamm.

3. HeB3MOca OCT HCnOnb3OB8HBH B nyHKT8X TpBH3KTa x H81H4eHR
nxpyrsx cpeACTB COXpSHRKDa 3anmcB b o nepeBo3Ke, yKa3CaHIzx B IyIKTe 2
HBCTOHMeg CTTbH, He A8eT npaBa nepesoqKy OTK838TbCR fplHRTb rpya K
nepeCo3KG.

CT8TLR 6

I. ABKarpy3oBBR HSKn8HBSf CoCTSenReTCR OTnpesRTenem B TpeX non-
nHHHMX 3K3efnnRpBX.

2. fepBeM 3K3eMnnsp SeeT noueTMy "AnH nepeBo34HK" m nofncM-
BaeTCH oTnpaBKTeneU. BTop0o 3K3eMlfp mueeT nOM6TKY "ins nonyqSTenb" x
IA0HMCWBaeTCH oTnpeBsTeneu m nepeBo3Smom. TpeTHI 3K3eMnnRp n0xtnmcwBaeTCR
nepeBo3lKCOd X BO3BpBULeTCR WM OTnpOBKTenW no npMHHTKN rpY3B.

3. flognncm nepeBo3Vas M OTnPSBTenR .OryT dT. HneaTaHM ZNM

npoCTBBne1H MTeMnenem.

4. ECns, no npocbde CTnpaBNTera, eBmerpyaOCByW HssnaiHy COCTOB-
nTYI nepeBo3qm , OH PBCCUSTpKBeTCR, AO DOKB3STelCTBH npOTMBHoro, Meg
nekCTyOMMt OT meHN OTOPSBHTeA.

CT8TRS 7

Ecns meeTcr 6onee onooro mecTS:

a) nepeBoammx rpy3a MUeeT rpSaO TpeOBaTU CT OTnpBBHTenR
C0CTSBneHMS oTenH x sBnBrpy3oBMX HasKnaiHmx;

1) OTnpGBHTen HmeeT npaBo TPe6CBaTL OT nepeBO3qsKS UBJSBM
OT;GeRBHM HBKTBHI4N*I ecns HCnOCI3y0TCR Apyrxe cpefCTBe,

yRs3aHHNe B nyHKTe 2 CTaTbm 5.

CTTTrt 8

AnvapynOBaaM OXYOJHOR m xBNTamHWu Ha rpya conepxaT:

a) yKaaamme nyHKTOB ornpanneHus m HaHBs4eHwa;

b) ecnM nyHKT OTnpaBneHMR x Ha3HBeHNH HBXOJIRTCK HG TeppuTO-
pHM OnsOl X TO we Bucosog 2oroBpHBaBoxecR CTOpOH , O-
He Hn HeCOnbKO npenYcMoTpeHHx OCTBHOBOK HSXCIRTCR HO
TeppHTOpMM Apyroro rocynapCTBO, yKa38me, no KpasHes Mepe,
COHO TSKOU OCTaHOBOK.

C) yIaSaHme Beca OTnpaB4.

CTaTlR 9

Heco6n Aesme IOCOCeHNM CTaTeR 5 - 8 He aaTpSraBseT CyMeCTBO-
8HAH Mm UesCTBMTenbHOCTm s0iOBOpa nepeBo3Ks, KoTop4, TeM He meRee, noD-

insneT non neCTve npaBMn HGCTORHeW KOHBOHumL , BKnansR npaBmn1, RBCI-N
ecs OP8vH1qeHS OTBeTCTBeHHOCTV.
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CT8TbR 10

I. OTnpeBwTenb OTBenqeT 38a npBB13bHOCTb CBeAeH H 381B5eHmg,
K8C8M XC rpy3a BHsCeHHJ M eNJI KT eVo MMem B 8Ma58py3DBypU HSKnS81Hy10

1nm npeACTaBneHHL4X MM 1n OT ero MmeH% nepeBo34MKT 1n1 BHeceHH B KBT8H-

UINI Me rpy3 Hn B1n1M qe 44R B 3anlcb COX-DaRHeMY10 flayrMU4m CCeCT-
BMM, yK.38 HHUMMw B nYHKTe 2 CTMTBM 5.

2. OTnpaBwTenb HeoeT CTBeTCTBeHHOCTb nepen nepeBo314KCU 38 n0-

do Bpea, eC14ceHHUR MM Ku 14 nivUu ApyrM 1114Ou, nepe l KOTOpMM epeBo3q4K
HeceT OTBeTCTBeHOCTb, BCneCTB4 HepaB4bHOCTM, meT0MOCTM 1nm HenOnHO-
T CBeneHw z asaBnewi, npeCTaBneHHiX OTnpaBRTeeM 111 OT ero MueHM.

3. 3a ucKnmmieHeM nanOreHn ryHKTOB I Z 2 H8CTa0we
CT8TBMnepeBOa'w 1eceT OTBeTCTBeHHOCTL nepen oTnpBawTenem a ni6o
Bpejx fOHeCeH1M mu 11m n16m1 npyrmM nm14OM, nepe KOTOpMM OTnpB1Teb
HeCeT OTBeTCTBeHOCTb, BcneACTBMe HenpBMnHOCT, HeTCVHOCTM 1n Henon-
OTw CBeem x 388RBneHH, BHeCeHHX nepeBC344KOM 1nM OT ero mmeH B

KB14T4umt4 18 rp3y 1n B atflCb, COXpaHeuym jipyrzmu cpenCTBBMu y18a8H-
H1MM B rlyHHKTe CTSTB 5.

CTTTR 1I

I. Anxsrpy3oBsv HaKnHa 1n4 8M1T8HU4 1a rpy, 110 HAO838Te-

CTB8 npOT1BH0rO, 14B11141TC1 CB1feTenlCTBOM 3an3SeHmR A0roBopB, fpMHRTMR
rpyaa V yCnOB4 nepeBo3KM, yK83MHHX B HMX.

2. fm6e cBeeHR B B18rpy3OBCo 11M(S1HO1 Hn B 1B4T8H144 H

rpya 0 Rece, pn3aepax 1 yn1oBKe rpyaa, 8 TaIKze o CMne UeCT, JIC Uo83a-
Te3SCTBa npCTMBHorC, RBR4TCR CB1eTen CTBOM CCC6meImmx 1aM1MX; x1am e
o KojiMeCTPe, oObeue N C COCTOH m rpy3a He Cny1KXT OKaB38TenbCTBM npOTB
nepeBoaamzs, 8 mCKnDqem1MC Tex Cny'aeB, KorxEa MU npoa3ezeMa ux npoBepC
B npWcyTCTBW'O7npaBHTem c yMaaaHeM O 3TOM B 8BmapY3BOR0 1SKn48HC1
1n1 Kora 0141 KBCBIBTCM oqes4 jwra COCTOH rpy3a.

CTBTSb 12

I. OTnpnTenb eeT npMBOU npm yCnOBm1 BunC1eHMM Bcex O613a--
TebCTB, BUTeXioWmmX N3 aoroope nepeBo3m, pSCnopRXBTc1 rpyaoM, 3asmpes
era B aponopTy aTnpBneHan 1n1 H53H4eHmR, 3aAepnMnas ero B xoe nepe-

BO3K B naooM nyXTe noca1C1,fla88R y7838HM5 0 B11ae ero B nyHTe H83HaqeH
mnm B xoe nepesBo3K 14HoMy 3ML17, 'eM nepBo1SSnbHO y4838HHOMy nonyqaTen,
431 TpedYR BO3BpS8Sliem rpy3a B 3ponopT OTnpaBne314. 01H e 14 c1 4CfOC-
30B8T Tp8BO pacnopeS1 rpyou B ymep6 nepeBo3qMKY 13N npyrmn oTfpSB-
Tens1 K OA38H BO3MeCTTb Bce pSCXOAM, B8Tem81mme 13 flp1ueeH R 3TCrO npa-
88.

2. Ecnm BfnOHMTL pSCflpxeHS1 oTnpaBMTenR HeBO3MOXHO, nepeBo3-

4m O61381 Hee1ne1 O yBSeAMMTB ero a6 aTou.

3. Ecnx nepeBoaq K B1nlnHCeT y1S38HHM OTnpSBBTenR B 0THOCeHmm

psCnopxeSHMs rpy3oM, He TpedyR npeCTaBnem BMasHHO 0 nocnenHemy 33eMUn-
in1p aBvarpy30BO H8181O 14111 NB1T5HUM H8 rpya, TO Te CaMuM OH fpmH4-
MBeT He ce6d, caXpaHRR npBo perpecca x 0TnpBBBTenW, OTBeTCTBeHCOCT 38
nzo a BpeA, KOTOp14 MOeT C1Th B CB14B C 3T1M npqHeH 38XOHHOMY n8158-

LUj 3Taro 3K3enn1pa SBmsrpy3OBOC HKnsaHOa Xn1 KBMTH[IM H5 rpya.

4. fpeBO oTnp8BmTenn npeKpamSeTcn B TOT MMOeHT, KOrlaM, cOrnaCHO
CT8TBe 13, BO3HKBeT npSBo nonyqaTen. OAHaK0 ecn nonyCUTenb 0TK3BM-
eTCR fpT4HRT1 rpya 1411 C 1m 1eBo3MoHo CR138TBCn, OTnPMBMTen CHOBS
np146peTeeT CBoe np8Bo pacCopmCe1mR.
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CTaTb. 13

Io 
3
a mcKno'eHMCM cnyqaei, Korna OTnpaBMTenb OcymecTBMn CBOt npaBa,

cornamo CTaTbe 12, nony'qaTeb MueeT npsao TpedoBTb OT nepeBoaqMxa,
c MOMeHT8 npndwTMR rpy3a B nyHXT HSMH8QeHMS, Bbiaqx emy rpy38 nocne ynns-
TM npMumTamXCR nnaree m BnonHetMH yCnOBMl nepeBooM .

2. ECnm me OyneT OrOBOpeHo KHoe, nepeBo3MK 0oa38H MMBeCTHTb
nOnyqSTens HeMuegnHHO no npMGMTMH rpy38.

3. Ecnx nepeBo3qHKou npZanaH8 yTpaTa rpyaa nm ecne rpya He
YpMxMn no McTemeHmm ceManHeBHoro .pox& CO ANMN, ora OR nonreH Own npn-
dwTb, nonyBBTenb Bnp8Be ocymeCTBmT? no oTHomeHmm K nepeBOa'MKy paBS, Bu-
TeKamMe M3 iOrOBopa nepeDo3KM.

CTaTrb 14

OTnpSBaTenh x nonyaTenL MaOyT COOTDeTCTBeHHO CcymeCTBnMTh
BCe OpaBB fpeaOCTaBne{mme M CTaTb14MM 12 x 13, KaIAtW OT CBoero meHu,
He3aBCMMO OT TOro, eCTByeT AM OH B CBOBX CO6CTBeHHMX MHTepecax NAM B
MtTepecax mpyroro, no np ycnom BunonHeM o6d3aTenbcTB, HAaraeuux
AOrOBOpOM nepeBO3H.

CTaTbs 15

CTaTM 12, 13 m 14 He 3BTparBWnT OTHOmeHg mM MeOy oTnpa-
BTeneu x nonyqaTeneu, HM ueXzy TpeTMut fusumt, npeaa KOTOpUX npOa3BOnHx
nMO OT OTnpaBnTenR, nM6o OT nOnyaTen.

2. )ledan oroBopxa, OTCTynaMwHs OT nonoxem CTTeg 12, 13 m 14,
nOnxHa dwum MaMecema B anzarpyaomym HaKnaH~y A MBKTaHUMM He rpys.

CTSTfLR 16

I. OTnpaBTerb 0s38H npeACTBTL TKe cBeeHR m noxymeHT,
KOTopwe meo6xoxxmu ARn B'.OnHeHRN TSuoxeHmux, roponcKx TamoxeHHmx MAM
nonmeCtMX 4OpMaitHOCTeM no nepeam rpy3a nonySaTena . 0rnpBBTenb

OTBeqaeT nepeA nepeBo3mmom as naolo0 BpeA, KOTOpUu fpMumHeN B pe3ynTaTe
OTCyTCTB1, HCOCTaTOWHOCTH MAM HenpaBMEHOCTM nAO6X TaHX CseeRMR nnM
flOKyMeHTOB, 38 HCKAMeHeM Tex cnyqaea, xoria BpeA 6mn npM4meH no BHe
nepeBoaqMKa, ero cnyxamw HM npeACTaBMTeeM.

2. fepeBoaqmK He o aR38H npOBepfTL Tatse CBeeHMm wnM xtoxyueMTM
B OTHOWHMM WX TOqHOCTM MAW fOCTTOIHOCTM."

CTSTe IV

CTTr 18 KoHBeuMM cmtCunseTcR M 3MeBmeTCH cAeAJI0mmM TeKCTOMI

"CTaTLA I8

I. fepeBo3ex OTBeaeT 3 Bpe, CpomcmeAMm B cnymae yHUTOze-
1m4R, yTepM tm noBpeenMa 3aperfcTpmpomSHxoro darara, ecnM npowcweCT-
Bue, npM.M.MMBee Bpez, npoMomno B0 BpeMR BO3B14wHOk nepeBo3MM.

2. IepeBoamMM oTBeqeT 3B BpeA, npoMCBmeM B cJyge yHMUToxe-
MMH, yTepM MAP CoBpeDeHMH rpy38, TOnbMO npM ycnoBWM, TO npomemecTBme,
H1HMMHMBee Bpez, npOMoOGo BO BpeMR BOa yI HO nepeBoM.

3. 0xHaKO nepeBoCsMm He HeCeT OTBeTCTBeHHOCTM, ecnm OH ZOKaKeT,
'TO yHMqToveCme, yTept MM nOBPeXjAeHme rpy3a npoxaoni MCMSmMTenbHO B
pesynbTaTe OhxHOCO Mn mecoJKMX cneyBmHx C6CTORTebCTB:
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a) npmcymero rpyay neteKTa, KOBeCTBB WnK nOpOKS;

b) HefpaBHnbOk ynaoBBm rpy3a n0uou, xpoue nepeo34a8,
ero cnyiamx 1nm npeAcTaBaTenen;

C) 8KTa BORH 8n8 BOOpyxemRoro KOHnIKTa;

d) a8T8 opraHB tOCylapCTBemRow BnaCT , CBRR3HHOrO C
BBO3M, eMBOB30M 811 TpS3TOM rpy3e.

4. Bo3Ayman neemo3Ka no cmscny npeawuyzx nynHKTOB HiCTORe
CTSTBe OXBSTBaeT nepnom EpeMel, B Teme4Be KOTOporo dares ann rpy3
HKXOATC8 non oxpaHog nepeBoa4Ka, ReaaBHCXMo OT Toro, mmeeT nK 3TO
meCT0 B BapOfOpTy, HS dOpTy Bo3aymHoro 0C1H8 8311 B KaKOM-ImdO BHOM
UeCTe B cnyqae nOCBflKH BHe aaponOpTB.

5. flepnon BpeMeHM BOBayRHOg OiepeBO3KB me BKn8IaeT B CedR H8K8-
xot Re3emRO, WopcxoR B11 peqHo fepeBO3KM, OcjyuecTsneRHOI Bme aponop-
T8. Oaxaog ecn nox0OJHIR nepeBo3Ka OcyzecTBnneTCR BO MCnonHeHme foro-
BOp8 B03AYIHOM repeBO3K8 B Uenslx norpy3Kn, BM)1a88 snm neperpystc, n7i-
dot Bpen, 1o ZOKS3BTenbCTBB npOTXBoro, CWKTBeTCB CneACTBCMw COdMTR,
BieBmero MeCTo BO Bpea B033Ym3Ot nepeBo3Km."

CTen6 V

CTeTb1( 20 KonBeHLu 0K11mnaeTCR m 3BemffeTCR enenyWeiMn TeKcToM:

"CTTb 20

fpm nepeBo3xe neocazxpoB B daraws, 8 Talire B cnyvae npBq4ReHmR
Bpens BcnejBCTBBe 3891ep2K8 npm nepeBo3Ke rpyae nepeBo3Un He neceT OTBeT-
CTBeHHOCTm ecR OR ZOBSaeT, TO 8, ero cnyw1MB B npefCTSBMTenRMH dunB
npXHRT Bce ReodxolM~we Mep K TOMY, qTOdW n36esaTb Bpena, 81K UT0 HM 6Uno
HeBoIMOKHO 8X fpBRRTb."

CTTb VI

CTaTb 21 KOHeiBmm 8cKnqaeTCR R 3aMeHsReTCR cneyMM TeKCTOM:

"CTBTIR 21

Ecnm npH nepeBoaxe naCcax8pOB 6aresa nepeBoatnK foKaxeT,
T0 BMH8 nU8, fOTepneBmero BpeA, dune npmnmROi BpeB 1n1 COAe9CTBOBa-

na evy, cy0 MO~eT. cornaCno n0CTHOBnemRm CBoero COdCTBeHHorO 38KOH,
YCTp8HTb 1n1 orpeHXnZTb OTBeTcTBeRROCTS nepeBoanmKa.

2. Scnm npm nepeeoaKe rpy3a nepeBO3RHK flOKa8eT, 4TO Bpen 6 T pM-
qeH mii ero npmqn8eHRm CnOCO6CTBOBalnX HedpeXHOCT, HeS8KOHHi 8KT Ma
ReOCMOTp n1811, Tpeyomnero Bo3Mememm, 8n8 3m, OT KOTopux npO3BOHLm npe-
Ba nocneHero, nepeBo3qmK fORHOCTbB 83X 4aCTKqHO oCpo6wnaeTcq O OTBeT--
CTBeHHOCT nepe nmuom , 3aRBnR(MWM TpedoaeHne, B TON Mepe, B Kal0i TKme
He~peKHOCTb, Hea8KOHHI aT 111 HeOCMOTp npRqBHHnB Bpe n8 Cnoco6CTBo-
B.1 efo nputnHelKso."

CTaTbe VII

B CTSTbe 22 KonBeHumw -

a) B nymKTe 2 a) CnoB8 "M rpyaoB" nCKJIeMSTCR.

b) nocne nOnn rKTa a) nyHTa8 2 BCTaBBTb cnen.WMRA 00117KT1
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"b) lxp nepeso3me rpy3a OTBeTCTBeHHOCTb nepeBo3"Ka orpaH-
BaeTCR CyuMOA I ezxH4 "cneuxaibnoro npaBs 38HUCTBOBBHI4R" as
xxnorpauu, 3a ucxnwneHeM cny-4seB, KOrA8 OTnpaSHTenh czena B
UoMeNT nepexaH wECTS nepeao3qNKy oco6oe aRBnewme 0 3BHTepeco--
BaHHOCTB B nOCTBKe X ynn8THR AnOrOfHTenbHM c6op, eCnx 3TO iie3-
xom0uo. B 3TOM cnyqae nepeBo3mHK OR3aH yrnaTHTL CyUMy, He npeBu-
maimyio O6-iaJneHHOg Cymmul eCn% TOflKO OH He AoKaweT, qTO OHa pe-
BamseT Ae9CTBMTebnhHyI 38HTepeCOBaHHOCT OTnpaBXTemR B AOCTaBKe.11

c) nonnyXT b) rlYHKTa 2 cTSHOBTCH ronnywKTOM C) rYKTa 2.

d) nocne IIYHKTB 5 AOaBnReTCR cnenyoamnR nyHKT:

"6. Cyuuu, yKa~sHawe B eaXHMaX "cneeu iigbHoro npiBB 3BHMCT-
BOBaHXR" B H8CTORUleg CTsTbe, p8CCMaTpXBITCH MOM OTHoCmHzeCR K
eAmHwue "cneumsiBHOrO npoaa 38HMCTBOBaHMR", KaK oH8 onpe~enieHa
Mew.iuywpoAH w BaiTruM IoHwoM. flepeBoA 3TMX CyUM B HaUHOHnbHie
BaanT B cnyuae cyxeOHmx pa36HpSTelbCTB npoM3BOAHTCH B COOTaeTCTBOW
CO CTOMMOCThIO TBKMX BaflDT B egmHmuax "CneumaniHoro npaaa 3aMMCTBO-
BSHMA" H8 AaTy cyze6moro pemeHm. CTOKMOCTb HagOHianRO B Tanw' B
e mHLlax "cneimanHoro npaBa 38MUCTBOBaHm'" BbCOKO 1OrOBpMBs0Me9-
CR CTOpOHN, KOTOpaw RBneTCR unenoM Mex rtHapoAHoro BSnOJTHOro 0OHna,
xCqxCnIReTCR B C0OTBeTCTBKX C meTonou onpeieneHN CTOMMOCTH, npxwe-
Haemum MezaymapoAHuM BaMOTHUM (JOHAOM Anx ero C06CTBeHHMX onepaumg
H paceTo He AaTy cyre6Horo pemeHma. CTOMMOCTb Ha UOHSnlHOR Bane-
Tbi B eAMMMHaX "cneumanibworo npBa 3aMMCTBOBSHMR" Bucoxor UoroBapm-
Bsiomekcn CTOpOHN, KOTopaw He aBnReTCH mineHom MexAymapoAworo BanOT-
Horo Do0Hwa, mCumCniReTCR no eTOi.Y, YCTSHOBneHHOMy 3TOR BComog fo-
VOBapMBseioe9cR CTopOHOA.

TeM He meHee, rOCyJIpCTBa, KcTopwe we HAniMrTCH qneHaMm Mewny-
HspOAHoro BSnITHOrO OHz H 38KOHOJ8TenbCTBO wOTOpMX me no3nonseT npm-
MeHRTL nonoxeHmn nyHKTa 2 b) CTBTbM 22, MOryT npx psTaw DKsuam Hiwm npm-
coeximHemm xnT B nm6oe BpeMR nocne OTOrO naRBMTL, qTO ripeAen OTBeT-
CTBeHHOCTM nepeBO34HKa ripM cyteOm pa36;-paTenbCTBe Ha HX TeppHTOpHw
yCTawaBnB~eTCR B cyMMe ;xBeCTV nRTiLXeCRT B8IIOTHUX e2IHHM 38 KHnorpamM.
TaKaR BaJiaTwaR emHwwua COCTOWT M meCTiineCRTM nRT C rOfOBKHO MNJTR-
rpamoB iOnOTs npoci eBRTbCOT TUCwHUHX. YKalaHHaR CyMma MoXeT MTb
repeBeAeHS B COOTBeTCTBTngtFO HaumOn8JmHyto BanIoTy B OKpyreHHMX Ljxipax.
nepeBoJl TaKom CyMmI B HaUMOHBlHylO BSnOTy ocymeCTBnReTCR cornacmo 3a-
KOHOlaTeiiCTBy COOTBeTCTBymmero 1 roCynspCTBa."

TaT bR VIII

CTaTbR 24 Komaemumm zcKnomaaeTCr c 3aMeHneTCH cnegymmeM TeKCTOM:

"CTTbi 24

. pM nepe5o03e naCCa MpOB H 6arae n ROk xcK o6 OTBeTCTBeHHOCTM,
HmeaBCMuo OT ero OCHOBsHmR, mozeT 61T npe~riRBIeH 7IMiB B COOTBeTCTBHH C
yCnOBRnu x npeienam, npe5CuMOTpeHHMUM HecToRnme KoHBeHitmeg, He npe-
AonpexenHH Kpyra nmu, KOTOpue HMmeT npsBo Ha MCK, H XX COOTBeTCTByomie
npaBa.

2. npu repeBo3Ke rpyaa nio o MCK o OTBeTCTBeHHOCTu, He3asxcxMo OT
ero oCHOBSHHRdyfb TO Ha OCHOBSHHH HaCTORmeg KoBemmw, AOrOBOpa, rpe-
BOHapymeHmm xnx He nOM Apyrom OCHOBHmH, MOiKeT 6MTL npeQSRBneK numm
B cOOTBeTCTBXK C yCnBnoRMm H npexensam, npexzycMOTpeHubtm HaCToqmeg KOH-
BeHMueA, He npe~onpe~ennsR pyra nuu, KOTopue MMeOT paB0 Ha MCK, 9
MX C0OTBeTCTyioame npaBa. TaKme npe~enu OTBeTCTBeHMOCTZ RB nBITCR MaKCX-
uSJibHbM H He MoryT OUTE lnpeBbimeHU, KaKOBW 6W HH OWH O6CTORTenbCTBB, B
CBR3H C KOTO~pNI B3HaweT TSKeH OTBeTCTBemHOCTb."
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CT8eTR IX

CTTbH 25 KOHBeHUm LCHileqSeTCR K 3aMeHReTCH cneAymHM TeKCTOM:

"CTSTbR 25

npx nepeaoaxe nsccexepoB M 6araza npe~enu OTBeTCTBeHHOCTH, 3C-
TBHOBJeHHue B CTOTbe 22, He npBMCHHBTCH, ecnx 6yneT AOma3SHO, VTO Bpen
npom3omen B pe3yRUTaTe OeACTBUH xnm yIIyweHuH nepeBoaqHK8, ero cnyxemex
xnx npeAcTaSHTenek, CoBepmeHHoro nmo0 C HavepeHeeM IpUMWMHHTb Bpea, nz6o
no He6peXHOCTH R C co3HaH~eu Toro, UTO 3TO Mower npHgXHMTL Bpen, npz
ycnOBXM, qTO B Cnyqae Taeoro geACTBMR xuu ynymeHe. cnyxlamex xnx npezcTa-
BMTeneg dy1eT T8Kle fIOK838HO, MTO oHm zekCTBOBSnK nP McnonHeHee cnizeO-
HUX O6H3aHHOCTeR."

CTaT b X

B CTSTbe 25 A KOHBeHUCm -

nyHKT R, cKnqiioeTCH H 3aMeHReTCR cxext'mHee TeKCTOM:

"3 flp nepeeo3Ke naccaxpos m 6araei nonOxeHxR nyHeTOB I H 2
HaCTOHReg CTaTb He npeemRoTca, ecnm 6yneT AOxBB8HO, qTO BpeA RBKrlCR
pe3yBTSTO neCTBR CnmN yymeHHR cnywlaigX unm npencTeBBTeneR, coBepmeH-
CMx ,rm6o c Haidepeem fpxvKHXTb apen nx6o no epezmoCTU X C coaeaeeeu
Toro, 'iTO 3T0 mover fpe'iHHTL speri.'

CTaTbH XI

focne CT87bm 30 KOHBeHumm A068BnReTCH ce, ,,1 CT8TbA:

"CTaTb 30 A

HOCTORMeR KOHBeHUVR HK B Koek mepe He npenpewaeT BOnpOC8 0 TOM,
nueeT nX ANUO, OTBeTCTBeHHOe 38 Bpe B COOTBeTCTBXM C ee fOnOzeHnmRne,
npaeo perpecca npoTHB medoro xpyroro nelle."

CT8TIR XII

CTaTbR 33 KOHBeHLUHN xCCn18aeTCC H U8MeHaeTCH cnezaju0mM TeKCTOM;

"CTaTIC 33
3e acKnjeReHmeM'YK838HCO O B TYHKTe 3 CTSThm 5, HqTO B HaCTO-

Raek KOHBeHUmm He rpenRTCTByeT nepeB03MKKy OTKBBOTbCC 0T 3aKYICmeHR Ao-
roaopa repeBoace iui yCTSHBBnMBSTb ipSBXnf, He npoTBopeqamme nonO teHxRe
HaCToRmeg KOHBeHUxv."

CTrTLR XIII

CTaTUr 34 KomBeHUM HCKnjDmaeTC H a3BMeHReTCH cneXeeCMM TeKCTOM:

SCTSTb 34

fonoweHmH CTSTeB C 3 no 8 BHflMiCMTenbHO, HecacmmecR nepeBoaoHmX

nOKyMeHTOB, He np1MeHRIOTCR K nepeBo3Kau, OCy!neCTBJImeMCM npX CCKnABqTenb-
HMX OCTORTenbCTB1r BHe paMOK OfuHuX onepanum no axcnnyTaUee BO3Tm-
morO TpaHcnOPTS."
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rInABA II

CoEPA ranIEHmfA x3mSHEHRo KOHBEnam

CT8T b.R XIV

BapB:BCKSR KOHBeHUmRg BMMeHeHHR B raare B 1955 ro.y x HSCTOR-
eHM fpOTOKOOoI l npMMeHReTCR K MexAyHpOAHok nepeBoaKe, max oma onpene-
neMB B CTrTbe I KOHBeHtZBm, Korna nyHKTW OTnpaBneHMR v H3HaMeHMR Haxo-
ARTCR nHMO Ha TeppHTOpMRX XBx CTOpOH MaCTORmero npOTOKOn HnM HB Tep-
pHTOPHR OAHOM K TON ze CTOpOHN HSCTORmero fpOTOKona, ecnx OCT8MOBK8
npeoyCMOTpeH8 H TeppHTopUM opyroro rocynapcTBa.

rRlARA III

3AKJW1MTEbHME IOJI0EHKR

CTBTbR XY

MewRy CTOpOMBU14 HSCToliero flpOTOKOne BBpmaBCKB HOHBeHH , M3-

MBeHHaR B rsare B 1955 rooy, H HOCTORMk flpOTOKOn 6yXIYT pacCMSTPMBb--

CR H TORKOBSTbCR KaK eLmHmD xEoMyweHT F 6yfYT HB3MB8TbCR BapmaBCmast

KoMBe mLiH.L4aMeHeHHR a Faere B 1955 rojy w MoHpeajbcKHM nnOTOKOnOm M 4
B1975 roosy.

C'raTbfl Xyl

DO aSTM BCTyrneHB B CL~y HSCTofaero flpOTOXOn8 B COOTBeTCTBM
C nOOoxemHmsH CTBTbM X1i OH 6yzeT OTKpMT fis O00BCaH4R R106MM roCyoapCT-
AOM-

CTBTbH XYII

I. HaCTORMM N rpOTOKOn noaneXrT PBT)HKUBVM nOOTTHCaBMxm ero rocy-
mapCTBSMH.

2. PBTK(HMKBHMH HBCTOHmero fpoToKenin 116uM rOCy28pCTBOM, He RBlFI-

WMMCRCTOpOHOg BapmaBcmoil KOHBemxm, nm) wo10MM rOCY apCTBOM, He RLBJIH-
MKUCR CTOpOHOA BapmsBCKOR MORBeHUI, aM3eHeHHOU B rasre B 1955 ronv.
6yneT O3HSMaTh npzcoemHeHme x BspmaBBCMo KOHBeHUKM N 3MMeHemHog B rsare

B 1955 ro.y z MoHpeanbcKMm rlpOTOKOoOu U 4 B 1975 rooy.

. PSTHiMHXBULoHHMe rpaOT CAIIBTCH H xpaHeme PSBTenbCTBY nOjb-
cmoN HaDOxwoN Pecn7y6Hmm.

CTBTbR XYIII

1. focne Toro, KSK TpMH4UTb rOCyfSpCTR,nOOnmcBmHX HSCTORMIW Flpo-
TOKOn, C.UaZyT mB xpaHeHme CBOM P8TM4HBSuMOHHMe rpSMOTM, OH BCTYnXT B
cmn yMeKAy HHM H feBHOCTMH eNh nocne cOaM NB XpHeHMe TPHAUBTO9
pSTMHBKSUHOMHON rpOMOTM. OH BCTynHT B CMny AR KBeKOoro rocyAsPCTBa,
PSTHI)MOBPOBBmero ero nOaHee. H xteBHHOCTML iieHb nocne CBaMM H XpHe--
He pSTHM KBUMOHHOg rpsMOTM SHmOrO rocynopcTBEa.

2. focne BCTyOJeHMR B CRAy HOCTOnatero npOTOKOnA OH 6ygeT 3aperm-
CTPMpOBBH B OpraMM38LXMM O67ejineHmHbrx HaMzA fpaBMTenbCTBO IOnECKOa
HapoxHog PenySJnmKM.
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CTaTbH XIX

I. Foce BCTynneHMR B CHfl H8CTORmero HPOTOKOna OH 6y~eT OTKpUT
fjiR npHcoeAHeHHH rno6oro He noflMbceBwero ero rOCynapcTBa.

2. fpxcoeAMHeHme X SCTonmemy flpOTOMOny nJioro rocynapCTB8, He
HRBHqomeroca CTOpOHODl B8pMOBCKOH KOHBeHUHH, WiH jjo(oro rocyiApcTBa, He
HBjnHbmerocH CTOoHOM BapmaBcKor KOHBeHuxx, M3meHeHHog a raare B 1955 ro-
Ay, dyneT O3Hama B npmcoenHHeHwe K Ba WBBCIOH !o, H H Hm5 UHeHHOH Braare B 1955 ro~i7 m MompeanbcK~ HpO .;O B1,,1OMA

3. RoKymeHT 0 npHcoeAHHeHHH cASeTCH Ha Xpaaelae LkpaBwTenbCTly

nonBcIo HapoitHok PecnydnimKx m BOBsmeeT Ae CTBxe mH ieBRHOCTM AeHb

nocne cl~aqx ero Ha xpaHeHme.

CTaTbHi--U

I. Jbo68 CTOpOHO }iCTommero FIpOTOKOna MOzeT fleHOHCwpOBSTb ero
rlyTem yBenouneHxH fpaBrTenbcTBa loncKor HspoizHOR Pecny6nxKm.

2. JeHOHCBHmH BoBwveeT xneMCTB~e 'epe3 MecT uecatEB nocne AOTM
floiy'JCHHR flpaBMrenbCTBOU rIOfbCKON HepojAHok Pecny6nnia yaezomineHM9 0
geHOHCOumn.
3. MexCIy CTopoNsM . HaCToHmero fpOTOIOn8 AeHoHcaiUH BapmaSBCKO
KOHBeHUHM OAHOA W3 MHX B COOTBeTCTBMZ CO CTaTarte 39 ASHHOR XOHBeHUHl
HnH raarcKoro flpoToKona H COOTBeTCTBHH CO CTaTaef XXIY gaHaoro fpOTOO-
ua He ZIOYLX8 TOnKOBaTbCR KSK neHOHCauHR BapmRagCOH IoBeHHM. H3heHeH-
Ho0 B rasre B 1955 roixy H MoHpeaniacxu fpOTOIOJOu 1 4 B 1975 rony.

CTrlH XXI

I. K HacTORmemy RpoToKoRy MoryT 6wTb czenahI TOnKO cneIyimame
OrOBOpKH:

a) rocynapCTao moxeT a nw6oe BpeupR rIyTem yBefomneHaH nprBMTenb-
CTBS fLOJmCKO Hapogmok Pecrny6nmK 3sRBmTb, ,To BapmjBCICW ICOHBeHITHH,
HaMemeHHeH B raare B 1955 rox7 m MoHpeanacK.M 11pOTOOTOM . . _ I9V rogy,
He npH meHReTcR m nepeaoaxe nHU, 6srara H rpy38, ocyuiecTBjiHeMoH flnR ero
BOeHHMx BCTe a8 3sperMCTPMpOBBHHMX B zHHOM rOCYSIpCTBe B03AyMJbZX
cyasx, ace ueCTa Ha KOTOPMX aapeaepBapOBSHM TSOIHI BASCTHMM Hn OT MX
HkmeHM; H

b) nomoe rocyiapcTBO MoxeT npm PSTMbMHSIZH MnM npxcoejTHeHHH
K oononHXTenHoMy npoToKoRy W 3, coBepmemaouy B Mompeone B 1975 rozy,
WITH B nedoe BpeMIC nocne aToro aBIBHTb, TO OHO He CBR38HO nonoXeHHHWH
Bap...cxot KoHBeHHmH. MueHeHHOA a raare B 1955 roy x MoHpeanucKmu

OTOHOOM N~ 4 B 19725 roA , a qaCTM, KacammecHc nepeBo3KM naccsxKpoa K
U,2,x. THoe BaaaneHme BCTynaeT B cany mepea AeBHHOCTO nMeg Hocne
1aTBTI aro noityqeHma fpaBrMTenbCTBOU rloyibOKoi Hapo Aorl PeCnydhHjiKH.

2. Rio6oe rocynapcro, cAejaBmee OrOBOpKy B COoTBeTCTBHVC C npeu-
flyMKM CTHHTOM, MOXeT B iie0oe BpedH CHSTB ee nyTea yBeoMneHmH lpaaH-
TejlbCTBa ROonbcxKOv HapoTHog Pecny6nMK .

CTaTbH XXII

FipBMTenLCTBO FohILCKOU HapoqHog PecnynHH HemeIneHHo mH(opMM-
pyeT Bee rocyapCTB8 - CTOpOHm BapmeaCKON NoMBeHUHIM, WI 3TOn KOHBeHmHm
c nocneAyouAmm ee HXMeHeHMRMM, Bce rocynapcTBa, nOAnfCaBaiae HaCTORQMM
fIpOTOKOn HuH npmcoegHHHBomecR H HeMy, 8 TaICe Me nyHapoIHym opraHm3aiApo
rpaxaHCKog sBuaiiHH 0 ABTe xaxAoro noxnnHCHHLy, AnTe cASMK He XpaaeHxe
KaXaI0OA paTmH4e!MaxOHHON rpaMOTa WnH 9oKymeHTa o npHcoe xHeHHm, fate BCTr-
neHHR B CHYiy HaCToamero flpOTOKOn m coo6uaeT Bce rpoqHe COOTBeTCTBymmme
cnegeHmn.
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CTa8ba XXIII

Mexny CTOPOHaMZ HaCTonmero npOTOKOnB, KOTOpme Taxe RBnROTCR
CTOpOHaSM KOHBeHHm, AOfnOnHXTenbHOA K BapmaBcKOg KOHBeHumm AnmR yHmiDK-
xatmm HeKoTopWx npaB1n, KBCImmxXCH mexzyHSpOHUX BO3AIYHUX nepeBo3OK,
ocymeCTBnRegux nmUaMM, He RBnHmIMmCR nepeBo3qxKamH no AOrOBOpy, noA-
nHC8HHOA B FBaxsnaxape I8 ceHTRdpR 1961 rOna (B AanbHelmeM 1meHyeMok
"rBa a 8nxpcKaH KOHBeHUNI"), nmodas cciKa m8"BapmaBCICYO KOHBeHuio"l,
cozepwamanCR B rBajanaxspcxo9 KOHBeHmum, 6yneT OTHOCHTLCR x BapIDBCK09
OHBeHINm. m3meeHHoR B reare B 1955 roAy m MoHmeancxM tIlpOTOKnoM N.-

B 1975 roA-v, B Cn,"anx, Korna nepeS03K8 ocveCTBReMSn B COOTBeT-
CTBMB C oroBopoM, y5OMRHyT1 B nyH4Te b) CTSTLM I rBaanrBXapCKOk KOH-
BeHNMm,pery1pyeTCR HaCTOHmmM np0TOKonOM.

CTaThR XXIY

Ecnm BSB %mm 6onee rocynspCTB8 RB1RIOTCR CTOpOHSMM K8K HaCTORero
npOTOMOna, TSM H rBsTeMaIBcKOro npOTOKOna 1971 rona 1n4 fOnol0HHTenbxoro
nPOTOoI8 W, coBepmeHHorO B MoHpeane B 1975 rony, TO B OTHomeHmmx mex-
Ay HMuz npmueHRIOTCA. cne xyaute npaBHnI:

a)nO oveHmn, BUTexammme m3 CKCTeMN, yCTaHoBneHHoA HaCTORMHM
HpOToKOnOM OTHOCHTeRLHO rpy3aa M nOqTOBMX OTnpaBneHg npeBaY71pYoT
Haz ro OzeHHRM, BMTeK1a0ioMm m3 CMCTeMH, yCTSHOBneHHOv rBaTeMBabCKHM
npOTOOnoM I97I ronaa 1n4 OnOnHXTejibHmM npOTOKO3OM N

0 
3, CoBepmeHHUM

B MoHpeane B 1975 rony;

b)nOnOxeHoR, BblTeHaionme 14 CMCTeMi, yCTaHOBeHHo PBSTeMBa1CxHMM
npoTOKonoM 1971 rona Mn1 JlononHTenHvm npOTOKOOMw 3 3, coBepmeHHUM B
MoHpeane B 1975 roay, OTHOCHTenbHo naccaxmpos m 6araxa, npeBanNpyIoT Han
fOnOxeHHRMM, BUTeKHwoBHM 13 CVCTeMM, YCTBHOBieHHog HaCTOnlmM FlpOTOKOnOM.

CTaTbR XU

HaCTORMnk npOTOKOn OCTSHeTCR OTHpWTWM 4nR nOOXIHCaHwH zO I RHBBpR
1976 rOI8 B WTa6-KBBpTpe MexznyiepoHog oprsHK3aiuH1 rpsX1sH1OaO s8wB1um
H nocne ZTOrC, jo ero BCTynneHMH B CXRY B COOTBeTCTBKH CO CTaTbek XYIII,-
B MHHMCTepCTBe HHOCTp8HHWX Aen lonbcKog Hapomo Pecny6nMKM. MexnyHapoA-
1aR opraHmaams rparngaHCOg 8BmauMM He38MeIIITenbHo MHI)OpMHpyeT Tp8BZ-
TenbCTBO FIobCKO9 HBpOAH09 Pecny6hNKN 0 M60M nOnXC8HHz R AaTe fOHniH-
CSHMR B TemeHme fepmoB, Ha fPOTveHmx KOToporo flpOTOKOn 6yneT OTHp O T
gng nonHcHRR B MT86-KBapTmpe MexyHapojOio~ opBaHzBSUmm rPpXISHCKO0
8BjMl4M.

B Y)OCTOBEPEHKE hiEro mHxenOAn4cBBmzecs ROnXIXM
o6paOou ynojiHoMoueHHwe fpeCTaBMTeRnM no4nHcanm HaCTO4MM9
flpOTOKOn.

COBEP I-JO B Moupeane ZBaAU8Tb nrToro u1a CeHTRdpR
mecHil ODHS TUCR1B zeBqTbCOT cembfLecRT nATOrO rOsa Ha
pyCCKOM, stirnLm CxOm, MCnaHCKOM X 4paHILy3CXOM R3ixax, npxqeu
Bee qeTpe TeKCTa RBHRWTCR ByTeHTMHMMU. B cnyuae KSKXX-n-H60
p82HOrnBCM9 TexCT, COCTaBneHHUR He OpSHrY 3CKOU R23Ke, H8 1O-
TOpOI COCTaBjieHB BapmaBCKSR KoHBeHmR OT 12 OKTROPR 1929 rona,
6yneT C'lHTaTCR OCHOBHUM.
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[SPANISH TEXT - TEXTF ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE MONTREAL N6m. 4

quc modifica el Concnio
pana la unificacibn dc ciertas reglas

reltivas a]
trampnrte airco intern.cional

f'rmnado en VmSOvia
el 12 de octbre de 1929

modificado pore] Protocolo
hecho en La Iiaya

el 28 de sep:iembre de 1955

LOS GOBIERNOS FIRSMANTES,

CONSIDERANDO que es descable modificar el Convenio para la unsczaci6n de
ciertas rCLas rcbtlvas al transporte atreo interatcional, frUmado en Vasovig e[ 12 de
octubre de 1929. modiflcado por el Protoolo hecho en La Haya al 28 de septiembre
de 1955,

KAN CONVENIDO In siguicntc.

CA iTULO I

MODEFICACIONES AL CONVESIO

Articulo I

El Convcnio que 13s dispusiciones del presente Capitulo modifican
es el Convcnio de Vas.rvia rnodificado en La lilay en 1955.

Aritculo ii

En el artlrulo 2 del Convenio s uprime at pizrafo 2 y se ustituye por
los pirra'os siguintes: -

"2- En ci transporle de envnos postales, el transportlsta ser recspon-
sable finicmente frente a la adminisseacidn postal correspondiente, de
confomidad con ias normas epicabies a Uns relaciones entre los
transportistas y as 2dministrciones postal's

3. Salvo In dispuestoa en li pkrafo 2 deJ presente articulo, las
diposiciones del presente Convenio no se apbcarin al teanspore de
envios postaies."

Art fcuo III

En el Capftulo II del Convcnio se suprie a Secci6n III (arTiculos 5 a
16) y se susnisuye por I3 squisnte:-

"Seccc6n IIll - Documentaci6n reltiva a las mercancias

Art iculo 3

I. En el transpnrte d mretcancias, &a cxpedied una carta de porte
are o.
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2. Cualquier otro medio que dejare con.-tancia de la lnformaci6n
relativa al transporte que haya de efectuarse, podrh, con el consan-
limiento del expedidor, sustiluir a la expedici6n do la caria de porte
afreo. Si sc dejare constancia de dicha informaci6n por esos otros
medios, el transportista, si asi Jo solicitare el expcdidor, entregarl a 6ste
un recibo de las niercancfas que permita la identificaci6n del embarque
y el acceso a la informaci6n contenida en el registro conscrvado por
esos otros mcdios.

3. La impos'bilidad de uti, imw, en los puntos de trinsito y de dcmtino,
los otros medios, que permiten constatar [as inrormaciones relativas al
transporte, mencionados en el pkrafo 2 del presente articulo, no dard
derecho al transportista a rehusar la aceptaci6n dc las mercancias que
deben transportarse.

Articula 6

I. La carta de porte airco w expedirl por el expedidor en tres
ejemplares originalcs.

2. El primer ejemplar levari ha indicaci6n "para el transportista" y
seri firmado por el expedidor. El segundo ejcmplar Ulevari la indicaci6n
"para el destinatario", y seri firmado por cl expedidor y el transpor-

tista. El tercer ejemplar scri f'mnado por el transportista y entregado
por 6ste al expedidor. previa aceptaciCn de la mercancia.

3. La. firma del transportista y la del expedidor podrint scr imprtsas o
remplazadas por un se~lo.

4. Si, a petici6 n del expedidor, el transportista extendiere la carla de
porte areo, se considerari, salvo prueba en contrario, que acftia en
nombre del expedidor.

Articulo 7

Cuando iubicrc diversos bultos:

a) el transporista de mrcancias tendri derecho a solicitar dci
cxpedidor la cxtcnsi6n dc cartas de porte adreo diferentes;
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b) et expedidor t.ndrA derecho a solicatar del transporlista Ia
entrega de recibos diferentos, cuando se utilicen los otros uedios
provistos en cl p-drrafo 2 dcl articuto 5.

Art fculo 8

L.a carta de porte adreco y el recibo de las mercancias deberin contener:

a) Ia indi aci6: dc ias puntos de parxita y destino;

b) si los puntos dc partida y destxino estiwa situados en el territorio
dc una sola Aita Partc Contratante, 3 sc ha previsto una o ityls
escalas en el territorio de otro Estado, la indicaci6n de una de esas
esca las; y

c) la indicaci6n del peso del embarque.

Articulo 9

El incurnplimiento de las disposiciones de los art fculos 5 a 8 no afectarA
a 1a existencia ni a la validez del oentrato de transporte. que seguirh
rigilndose pot La disposiciones del prescnte Convenio. intcluso Las
relativas a la limitaci6n de responsabilidad_

Art cjulo 10

I. El expcdidor es responsable de la exactitud de Las declaraciones e
indicaciones concernientes" a la metcancia inscritas pot 6l o en su
nombre en Ia carta de porte adreo, o proporcionadas pot 6l o en siu
nombre al transportista para que scan iicritas en el recibo de las
mercanc (as a para que se incluyan en ei registro conservado pot los
otros medios mencionados en el p-rraro 2 del articulo 5.

2. El expcdidor deberd indernizar a? trartsporista o a cualquier
persona, con rospecto a la cual este sea responsable, pot cualquier dano
quo sca consecuencia de las indicaciones o declaraciones irregulares.
inexactas o incompletas hechas por 61 o en sir nombre.

3. A rcserva de las disposicionos de los pdrrafos I y 2 del prescnte
articulo, el transportista deberi indeinnizar al expedidor o a cualquier
persona con respecto a 1a cual este sea rcsponmable. par ctlquinr dafo
que sea consecuencia de las indicaciones o declaraciones irregulares,
ineiactas o incompletas inscritas por o ena n nombre en el recibo de
las mercancias o en el registro conservado pot los otros medios
mencionadas en el pdrrafo 2 del articulo 5.

Artcu to I I

1. Tanto fa carta de porte adreo cono cl recibo de las meraru(as
hacen fe. salvo pr-Leba en contrario, de la celebracidn del contrato, de la
recoepci6n de las mcrcancias y de las condiciones del transporte que
con tengan.

2. Todas las indicacionos de La carta de porte a6roo o del recibo de las
minrcanc(as, relativas al peso, dimernsiones y embalaje do Las nlercancfas.
asi coano al n6niiero de biltts, hacen Ce, salvo prucba en contrario; Ias
relativas a Ia canitdad, volumon y estado de las mercancias no
constitnyen prueba contra el trnsportista, sino en tanto que In
comprubnci6n haya sdi hecha pot 61 en prescncia dcl expodidor y so
haya hecho constar en In carta de porte adreo. o quo se trate de
indic ciouics relativas al estado aparente de ?a mercancfa.
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Articulo 12

I. El expedidor tiene dcrecho. a condici6n de cumplir con todas las
obligaciones resultantes del contrato de trausporte, a disponer de las
mercancias ya retirdridolas del aer6drorno de salids o destino, ya
deteniondolas en cl curso de la ruta en caso de aterrizaje. ya
cutregandolas en el lusar de destino, o en el curso de la ruta, a persona
distinta del destinatario originalumente designado, ya pidiendo so vuelta
al aerodromo de partida. con tal que et ejercicio de este deiecho no
petjudique a] transportista ni a los otros expedidores. y con I
obfigacidn de rembolsar los gastos que de elo resullen.

2. En el caso de que ta ejecuci6n de las 6rdenes del expedidor sea
irnposible, el transportista deber-S avisarle inmcdiatarnente.

3. Si et transportista se conformare a las 6rdenes de disposiciian del
expedidor, sin exigirle la exhibici6n del ejempLar de 13 carta de porte
akreo a del recibo de las mexcancias que haya sido entregado a .ste. sera
responsuble, salvo recurso contra el expedidor. del perjuicio que pudierc
resu!tar por este hecho a quien se encuentrc legalnente en poscsi6n de
la carta de porte aereo o del recibo de las mercancias.

4. El derecho del expedidor cesard en ei monlento en que cornience el
del destinatazio, conforme a] arti'culo 13. Sin embargo, si el destinatario
relhusare la mercanc(a o si no fucre halado, ci expedidor recobrarA su
derecho dc disposicisdn.

Articulo 13

1. Salvo cuando ci expedidor hubiese ejercido sus derechos de
confortidad con el art-iculo 1 2, et destinatario tendra derecho. desde la
llegada de ]a rnercancia at punto de destino, a solicitax del transportista
que le entregue la mercancia, contra el pago del irnporte que
corresponda y ci cumplimiento de las condiciones de transporte.

2. Salvo estipulaci6n en contrario, et transportista debcri avisar al
destinatario de la Ilegada de la mercancia.

3. Si et transportista reconociere que la mercancia ha sufrido extravfo
o si. a la expiraci6n de un plazo de siece dins, a paruir de la fecha en que
hubiese debido Uegar. La mercancia no hubiese Ucgado, el desinatario
podr;( hacer valer con relacidn al cr-wnsportisca los derechos resultantes
del contrato de transporte.

Articulo 14

El expedidor y e[ desltnatario podrAn hacer valet todos ros derechos que
les conceden, respectivamnente. los artictlos 12 y 13. cada uno en su
propio nombre, ya se trate de su propio interLs o del interos de utn

terccro, a condici6n de cumplir las obLigaciones que ei contrato de
transporte irnponc. .

Arliculo 15

1. Los articulos 12. 13 y 14 no pejudicarin de manera alguna a las
relaciones del expedidor y del destinatario entre sf, ni a las relaciones de
terceros cuyos dcrechos provengan ya del transportista. ya del

destinatario.

2. Tod.i ciuSrala quc derogue 1-s estipulauciotes de los articutlos 12, 13
y 14 deberi consstlatrse cn la carta dc porte a6reo a en el recibo de las
Tnercan c as.
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Artculo 16

1. El expedidor estS obligado a surministrar los inforrncs y los
documentos quc sean necesarios para el cumplimiento de las forma-
lidades de aduanas, consumoso policia, con anterioridad a la entrega de
la nercancia al detinalario. El expedidor serd responsable ante el
transportista dc todos los perjuicios que pudicren reluilar de la falta.
insuflcencia o irraularidad de dichos informes y docurnentos. salvo
que ello sea imputable al transportista o a sus dependientes_

2. El transportista no esid obtiado a examinar si dichos informes Y
documento son exactos o sufcientes.'

Articulo IV

So suprirne cl art iculo 18 del Conv nio y se sustituye por cl siguiente:

-Articulo 18

i. El transportisza srei respors.sble del da o causado on caso de
destrccin. p-rdida o averia de cuaiquier equipaje facturado, cuando cl
heclio que ihaya causado i fcafa se haya producido durante el
transpo-te a rco.

2. El transportista serdi resronsable del dafto causado en caso de
dcstrucci6n. pdrdida o averia de mercancias. por la sola raz6n de que el
hecho que haya causado el dailo se produjo durante of trafsporte a~reo.

3. Sin embargo, e[ transporlista no seri resportsable si prueba que Ia
destrucci6n, pdrdida o averia de la mercancia so debe exclusivamnente a
unc, o niAs de los hechos siguientes:

a) )a naturafeza o el vicio propio de la mercancia;

b) el embalaje defectuoso de la mercancsa, realizado par una
persona que no Sea e1 trlansortita o uis dependientes;

c) un acto de guerra o un conflicto armado;

d) tn. 3cto de !, autoridad publica ejecutado en telaci6n con la
entrada, [a salida o of transito de ia rnercancia.

4. El transporte adreo. en el sentido de los pirrafos precedentes del
presente art iculo, coniprendcri el periodo durtante el cualel equipaje o
las mercancies sc hallen bajo ]a cusiodia del transportista, sea en un
aer6dramo o a bordo de utna acronave o en un higar cualquiera en caso
de atcrrLzaje fucra de un aenrdromo.

5. El perodo del transporte a~rco no cornprende ninr(in transporte
terrestre, niauiti-no o fluvLal, erectuado fuera de tin aer6drosito. Sin
embargo, cuando dicho transporte se efectuare en ejecucin del
contrato de transporte zzrco para fries de carga. entrega o transbordo.
todo dallo so presturird, salvo prueba on contrario, como resultante de
un hecho acaccido duraritc el transporte aerco."

Art iculo V

Sc suprime el artfculo 20 dcl Corvenio y se sustituye por ai siguiente:

"Articulo 20

En el transporte 6e pasajecos y equipaje y en el caso de dafio
ocasionada por retraso cli el transporte do riercaiscias. a transportista
no serA responsable si prucba clue tanto di como sus dependienTtes
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tomaro;n todas fas medidas necesaras para evitar el dafto o que les ftie
ix-posible tom-'rlas.'

Art iculao Vy

Se suprime el articulo 21 del Convenin y se sustituye por e siguiente:

"Arti culo 21

1. in el transporte de pa,-ajeros y equipaje, en el caso do que et
tra-nsportista probate quo lu persona lesionada ha sido caus3nte del
dano o ha contribuido al im ko, el Tribunal podri, con arreglo a las
disposiciones que san de su propia ley. descartar o atenuar la
respar sabiLidad del transpOrtista.

2. En el trnnsporte de mercancias el transpor-tista, si prueba que la
culpa do la pers-ia que pide una indernizacibn o de la persona de Ia
que Esta trae su derecho ha causado el dafla o ha contribuido a 'l.
quedars exento total o parciatmente de respansabilidad con respecto al
reclarnante, en 1a nedida en que tal culpa haya causado el dafoo hya
contribuido a 11--

Art cui VII

En el articulo 22 del Convenio:

a) Se suprirnen en cl pl-rrafo 2 a) las palabras -y de mercancias.-

b) Despuds del pArrafo 2 a) se arlade el s guiente:

"b) en el transporte de rnercancfs, la responsabilidad del transpor-
tista se intiitar-i a la suna de 17 Derechos I speciales de Gira or
kilogranmo, salvo denzlaraci6n especial do valor hecha por el
expedidor en el momenta de In entrega del buito al transportista y
mediante el pago de una tasa suplementaria, si hay lugar a elo. En
este casel transportlista estarfi obligadO a pagar has-ta Cl irnporte
de la suma declarada. a menos que pruebe que dste es superior al
valor real en el rnanlento de la entrega."

c) El pirrafo 2 b) so desigfnard como pjrirafo 2 c).

d) Despu6s del psrrafo 5 sc alade el siguiente pdrrafo:

"6. Las sumas expresadas en Derechos Especiales de Giro niencio-
nadas en este articulo se considerara que se ref-ieren al Derecho
Especial de Giro dcf-mido por el Fondo Monetario interrac-ional. L.a
conver!Li6n de la suma en Ins muonedas nacionales. en el caso de
act-uaciones judicialcs, so harA de acuerdo con el valor de dichas
monedasen Dcrechos Especiales de Giro cii la fecha de la s.ntencia.
El valor, en lUerechos Especiales de Giro. de la moncda nacional de
una Alta Parte que sea micmbro del Fondo Monetario Inter-
nacional, se calculard.de con-forrUdad con el mdtodo de valoraci6n
aplicado pcr el Fond, Monetazrio lntornacional para sus opera-
ciones y transacciones quo est en vigor cn la fecha do Ia sentencia.
El valor, en Derechos Espcciaies de Giro. de La moiecda nacionai de
uzia Alia Parte Contratante que no sea miembro del Fondo
Monetaio Internacional se calcular:1 de ta manera deterrrminada por
dicha Alta Pa-te.

Sin embargo, los Estados que no sean micnibros del Fondo
Mlonetarlo lixternacional y cuya lgislaci~n no periiita aplicz-r las

disposiciones del pirrafo 2 b) del artictilo 22. podr-in declarar, en
el moomenta de ts ratiflicacidn a de la adhesi6n o posteriormente.
que el lintite de responsabilidad del transportista, en los procedi-
mientos jtidiclales seguidos en su teritorio, sc fija en la sunia de
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dosciantos cincuerita unidades nonetarias por kilogramo. Esta
unidad monetaria consiste ca seciata y cinco mili'ramos y nedio
de oru con Iey de novecientas mihlsimas. Dicha surma podrd
convertirse a la n-oneda nacional en cifras redondas. La convcrsi6n
de esta sunla en moreda nacional se erectuari de acuerdo con la ley
del Estado ,nteresado_"

Art i'culo VIM

Se suprinme el articulo 24 del Con- -ento y se sustituye por el siguiete:

"Artic lo 24

1. En el transporte de pasajeros y equipaje. cualquier accton pot
daflos, cualquicra quc sea su titulo. solanmente podrA ejercitarse dentro
de las condiciones y Iirnites sailalados en el presente Convnio, sin que
ello preluzgue ]a cuesti6n de qu6 personas pueden ejercitar Jas acciones
y de sus respectivos derechos.

2. En el transporte de mercancias, cualquier acci6n por daios, ya so
fundo en cl presente Convenio, ya en un contrato, ya en un acto ificito,
ya en cuaiquier otra caus3, soLamente podrA ejercitarw de acuerdo con
las condiciones y UImites de responsabilidad previstos en el presente
Convenaio. sin qua ell, prejuzgue la cuesti6n de qu6 personas puoden
ejercitar Las accioncs y de sus respectivos derechos_ Estos limites de
responsabiliidad constituyen un mx frio quo se! infrranqueable cuales-
qui-ra que sean las circunstancias quo hayan dado origen a dicia
responsabilidad.'

Articil o IX

Se suprinie el atticulo 25 del Convenio y se sustituyc por el siguiente:

-Articulo 25

En et transpor-te de pasxjeros y equipaje, Jos lirrites de zvsponsabiid3d
especiflcados en a] articuIo 22 no se aplicardn t si p pteba quo el dailo
Cs el resultado de una accmon u om-iszn del transportista o de suis
dependientes, con intenci6n de <ausr el daio o con temeridad y
sabiendo quo probablemente causaria dafio; sin embargo, en ci caso de
una acci6n u omisi6n de los dcpendicntcs. habrSi quc probar taumbian
quo 6stos actuaban en cl ejercicio de s:us unciones."

Articulo X

En el articulo 25A del Cunvenio:-

se suprime el pdrrafo 3 y se sustituye por e] siguiente:

-3. En el transporte de pasajeros y equipaje. las disposiciones de los
pzrafos 1 y 2 del presente articuto no se apiicar n si se prueba quo el
dailo es cl resatltdo de una acci,5n del dependiente. con intenci6n dc
causam dailo. o con temeridad y sabicndo que probabicmentc causaria
daflo.'"

Articulo XI

Despuds dcl art Cculo 30 dcl Convcnio, se ai.-de el siguicnte:
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"Articulo 30A

Ninguna de las disposiciones del presentc Convenio prcjuzga IL cuesti6n
de si ]a persona responsable de actierdo con el misrno tiene o no
derecho a rcpetir contra alguna otra persona.'"

Ar iculo XII

Se suprime el articulo 33 del Convenio y se sustituye por el siguiente:

"Articulo 33

Con excepci6n de lo dispuesto en el pdrrafo 3 del articulo S, nada en el
prescnte Convenio podri impedir al transportista rehusar la conclusi'in
de un contrato de transporte o formular reglamentos que no estdn en
contradicci6n con las disposiciones del presente Convenio.'"

Articulo XIII

Se suprime el artuiculo 34 del Convenio y se sustituye por el siguicnte:

-Articulo 34

Las disposiciones de los articulos 3 a 8 inclusive, relativas a documentos
de transporte. no se aplicarin en caso de transportes efectuados en
circunstancias extraordinarias, fuera de toda operacidn normal de La
explotaci6n adrea."

CAPITULO tI

CAMPO DE APLICACI6N DEL CONVENIO mODFICADO

Art feulo XIV

El Convenio de Varsovia, modificado en La Haya en 1955 y por el
presente Protocolo, se aplicarS al transporte internacion3l def-.nido en el
articulo I del Convenio, si los puntos de partida y de destino
nencionados en dicho articulo se encuentran en el territorio de dos
Partes del presente Protocolo o en el territorio de una sola Parte. si hay
una esczala prevista en el territorio de cualquier otro Estado.

CAPiTULO IlI

CL AUSULAS FINALES

Articulo XV

Para las Partes en este Protocolo, cl Convcnio de Varsovia moditicado
en La i-faya en 1955 y el oresente Protocolo se considerarin c
interprt-tarin como un snlo instrunlento, que se desi~nar5 con ci
nombre de n,,s.enio -fe V---ovia ?rzodificwdh, en La !1ava eir 1955 2 por
elPrro'o .Vzimt. 4 dc l1Mncafdc 197-5.
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Articailo XVI

Iasta la feclia eni quc eritre eii vir.or. de 3cu--rdo con to provisto en el
Artic -lo XVIII. el presente Protocolo quedarA abierto a la firma de
todos los Estidos.

Art Cculo XVII

I. El prcsente Protocolo se someteri a ratificacio~n de los Estados
signatarios_

2. La ratificaci6n del presetite Protocolo par un Estado que no sea
Parte en el Con.enio de Varsovia o por un Estado que no sc3 Parte en el
Convenic dc Varsk-ia mnodilicado en La tiaya en 1955. implcar.1 la
adflicsi6n at Co,venzio tic i'arsvoia moittcado en La Hava cn 1955 Y
pw,r of Protocolo -Vutio. 4 de . ioittreat 1e 19 75.

3. Los instrumentos de ratificacion Scrrin d,'positados ante el Go-
bierno de la Reptibtica Popular Polaca.

Articulo XVIII

I- Tan pronto conio treinta Estados signatarios hayan depositado sus
instrumentos de ratificaci,n del presonte Protocolo, dste entrars eh
vigor cutzr.: clos el noragsmo dia a contax del deposito del :cig&sicno
instrurunsito de ras~ficaci6n. Plara cada unct de Jos Estados que ratilfiquen
despus de esa fecia elntrari el vigor el nonlags irno dia a contax del
dept sito de su instruneno de ratificaci6n.

2. Tan protito corno entre en vigor el presente Protocolo. seri
registrado en fas Naciones L'nidas por el Gobierno de Ia Reptdbica
Popular I'olaca.

Art(cuLo XIX

I. D)espucs dle si entrada en vigor, el presente Protocolo quedaxrk
abierO a )a adhesi6n de todos los Estados no sipanataraos.

2. La adliesi6n aI presente Protocolo por un Estado.que no sea Parte
en el Convenio de Varsovk- o por un Estado que no sea Parte er el
Convenio de Varsovia modificado en La ltaya en 1955, implicaxi La
adhesin a Cwu 'anio de Varsovkia nrodificada en La Hava en 1955 y
poreIProtocoboVunL 4dc .11o'trelde 1975.

3. La adlhcii6n so efectuarSi mcdiante el dcp6sito de un instrumento
de adhesidto ante eI Gobierno do La Ropblica Popular Polaca. que
surtie- efecto el nonagLstrro dia a contar de la feclsa del dcp6sito.

Articotlo XX

1. Toda Parte en el prescnte Protocolo podrI denunciarlo mediance
notiflcaci6rt diiigida al Gobierno de la Repiblica Popular Polaca.

2. La denuncia surtirSI efecto sois mcses despuds de La fecha de
rccepci6n por el Gobierno do la Repiblica Popular Polaca de dicha
denuncia.

3. Pat-a las Partes en el presente Protocolo, ]a denuncia por cualquiera
de cllas del Cuoven.io de Varsovia. de acuerdo con su articulo 39 o del
Protocolo do Ia il.ya_ do ucuerdo coot so artfculo )XIV. no podri Ser
'nterpretida como una dctUncia del COillmeio tie 'arswria nodificzdo
eat La Il.'a en 19 ji _ ;por e'-roroi'ok, .V6in,. 4 J. .hsotereald ,e 19-75.
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Art iculo XXI

1. Solamente podrdn fonrulars al presento Protocolo las reservas
siguizntes:

a) Todo Estado podra declarar en cualquier momnto. mediante
tiotificaciz dirigida al Gobicrno dc In ReptIbica Popular Pulaca.
que c1 Co'rve'nio de Varsctva mnodificado en La Ha'a en 1955 y por
el P*-otocolo Nlt 4 de Monreal de 1975 no se aplicari al
transporte de personas, equipaje y elercancias efctuado por
cuenta de sus autoridades nilitares, en las aeronaves mat-ric uldas
en tal Estado. y cuya capacidad total haya sldo reservada per tales
autoridades o por cuenta de las mismas;

b) Todo Estado podr:1 declarar en cl momento de Ia ratificaci6n
del Protocoko adicional nilm. 3 de Montreal de 1975 o dc su
adhesi6n at mistnm, o posteriormente. quo no sC considerari
obligado poer as disposiciones del Come ilo de Varsovia rnodificado
er, La Ifava en 1955 y por el Prorocolo A'm. 4 de Afinloreal de
1975. en cuanto dichas disposiciones se refieren al transporte do
pasajeros y equipajcs. Dicha deciaraci6n surtifk efecto noventa duas
despuds de Ia fecha de recepcidn por el Gobierno de Ea Repibfl.ca
Popular Polaca de tal decixracion.

2. Todo Estado que haya formulado una reserva de acuerdo con el
pirrafo anterior, podri retirarla en cuaLIquier mornento notificAndolo al
Gobierno de In Repfiblica Popular PoJaca.

Azticsjo AD11

El Gobierno de la Republica Popular Polaca comunicart. a la mayor
brevedad, a todos los Estados Par-tes en el Convenio de Varsovia o en
dicho Convenrio modificado y a todos los Estados sigizatarios o
adlberentes al prescnte Protocotn, asf como a la Organizac.3n de

Aviaci6n Civil lnternuacional. ]a fecha de cada una de Ins firmas, la fecha
del dep6sito de cada instrumento de ratificaci6n o adhesi6n. la fecha de
entrada en vigor del presente Protooolo y dems inforrmtacin perti-
ne nte-

A-rt fculo X3C !lK

Para las Patrtos en el presente Protocolo que scan tambi n Partes en el
Convcnio complementario del Convcnlo de Varsovia para la unificaci6n
do ciortas reglas eLativas al transporte adreo izternacional efectuado por
una persona que no sea el transpartista contractual. f-rynado en
Guadaljara el 18 de septiembre de 1961 (en adelante denorminado
'Convenio de Guadalajara"), toda mencibn del 'Conrvenio de Varsovia"
contenida en el Convenio de Guadalajara. so aplicarS tambidn al
Convenio de Var sara mnodrflwado en La flaya en 1955 y pop ei
Prorocolo XVirm 4 de .Montreal de 197.5 en los casos en que el
transporte efectuado seguin cl contrato mencionado en e pdrrafa b) del
artfculo I del Cohvenin de Guadalajara se rija por el presente Pro;ocoio.

Art ii .i xxIV

Si dos o rnis Essados Partes am e I presente Protocolo Io sort tam'bidn en
el Protocolo de In Ciudad de Guatemala de 1971 o en el Protocolo
adiciona1 NOr. 3 de Montreal de 1975, se apLicar-n entre ellos las
siguientes regla:

a) las disposicioncs que dimanan del r6girnen establecido por el
prescnte Protocolo. relativas a Ins mercancias y a ls envins
postales. prev.O--cerdn sobte lis disposiciones del reJg ien esrablc-
cido per el Protolo de [a Ciudad de Guatemala de 1971 o per el
Protn olo adicional NCim. 3 de Montreal de 1975;

bi las disposiciones que diananan del r6ginen establecido por el
Prutocoh3 Ji Ia Ciuad dc Guateniala de 1971 o del l'rotooolu
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adicional Nt:hn. 3 tie lontrcal de 1975, relativas a los pasajeros y al
equipajc, prevaeCerin sobre Ls disposiciones ,cl r6.jmen estable-
cido por cl prcs--nte Prorocolo.

Artfculo XXV

El presentc ProlocoloqiucdaA! abicrto a la firma de todos los Estados en

ha scde de la Or'anuizaci,5n de Aviaci6n Civil Internacional hasta cl I de

enero de 1976 y posteriornleidtc. basta soi ertrada eni vistor dc ackierdo
con el articulo XVIII. n cl fitnistcrio dc Asuntos Extranicrvs de la

Reptiblica Popular Polaca. La Or:autozaci6i de \viaci6n Civil Inter-
nacional informari a la maor brcvcdad al Gobierno Ic [a Repfblica
Popular Polaca de cuakime/r 1"irma qute reciba y de st feca en cl

periodo en que el Protocolo se cincuentre abierto a la firma en
Montreal.

EN 'ESTI!IONIO DE LO CUAL, los Pleiii-potenciauios que susctibcn, debi-
da'nente autorizados, firnan cl presente Protocolo.

IIECHO en Montreal el dia veinticinco del nies de spticnbre del a~io rmil
novecientos setenta y cinco, en cuatro textos aut6nticos en espailol, francts, intgkis y
ruso. En caso de diver"encias, liaei fe el texto en idionia franc-s, en que fiie
redactado el Convcnio de Varsovia del 12 de octubre dc 1929.
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DECLARATIONS MADE UPON DECLARATIONS FAITES LORS DE LA
RA TIFICA TION RA TIFICA TION

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARGENTINA - ARGENTINE

"The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland having proceeded to rat-
ification of the Additional Protocols to the Warsaw Convention of 1929, adopted in Mon-
treal (Canada) in 1975, the Argentine Republic rejects the said ratification inasmuch as it
is made in the name of the 'Malvinas Islands and of their Dependencies', and reaffirms its
sovereign right over the Malvinas Islands, South Georgia and the South Sandwich Islands
which are an integral part of its national territory.

The General Assembly of the United Nations has adopted Resolutions 2065 (XX),
3160(XXVIII), 31/49, 38/12 and 39/6 in which it recognizes the existence of a dispute re-
lating to the question of the sovereignty of the Malvinas Islands and urges the Argentine
Republic and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to resume as soon
as possible their negotiations with a view to seeking by peaceful means a definitive solution
to their dispute and to the other differences relating to the said question, through the good
offices of the Secretary General of the Organization who is to report on the progress
achieved.

The Argentine Republic at the same time rejects the ratification referred to in the pre-
ceding paragraph inasmuch as it is made in the name of the 'British Antarctic Territory', and
reaffirms that it does not accept any denomination which would attribute as belonging to
another State, or which would admit thereof, the sector extending between longitude 25
West and longitude 74 West and between latitude 60 South and the South Pole over which
the Argentine Republic exercises its sovereignty since this sector is an integral part of its
territory".

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANcAIS]

"Le Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord ayant proc6d A la ratifi-
cation des Protocoles Additionnels A la Convention de Varsovie de 1929, adopt~s A Mon-
treal (Canada) en 1975, la R6publique Argentine rejette ladite ratification pour autant
qu'elle est faite au nom des "iles Malvinas et de ses Dpendances" et r~affirme son droit
de souverain sur les iles Malvinas, la G6orgie du Sud et les iles Sandwich du Sud qui font
partie int~grante de son territoire national.

L'Assembl6e G6nerale des Nations Unies a adopt6 les Rdsolutions 2065 (XX), 3160
(XXVIII), 31/49, 38/12 et 39/6 dans lesquelles elle reconnait l'existence d'un diffdrend por-
tant sur la question de la souverainet6 relative A la question des iles Malvinas et demande
instamment i la Rdpublique Argentine et au Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande
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du Nord de reprendre dans les meilleurs d~lais leurs n~gociations afin de trouver le plus t6t
possible une solution pacifique et d~finitive A leur litige ainsi qu'aux autres diff6rends por-
tant sur ladite question, grace aux bons offices du Secr~taire G~n6ral de l'Organisation qui
est tenu d'informer sur les progr~s accomplis.

La R~publique Argentine rejette en mrme temps la ratification vise au paragraphe
pr~c6dent pour autant qu'elle est faite au nom du "Territoire britannique antarctique" et
r~affirme qu'elle naccepte aucune denomination qui ferait r~f~rence ou qui comporterait
comme appartenant A un autre tat le secteur qui s'6tend entre 25 et 74 de longitude Ouest
et entre 60 de latitude Sud et le P61e Sud sur lequel la R~publique Argentine exerce sa sou-
verainet6 puisque celui-ci fait partie int~grante de son territoire."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGALIS]

UNITED KINGDOM - ROYAUME-UNI

"In reference to the declaration made by the Argentine Republic when depositing the
instruments of ratification of Protocols Nos. 1,2 and 3 as well as Montreal Protocol No. 4,
signed at Montreal on 25 September 1975, the position of the United Kingdom is well
known and remains unchanged. The United Kingdom has no doubt of its sovereignty over
the Falkland Islands, South Georgia and the South Sandwich Islands and its incontestable
right to apply the treaties thereto. As for the part of the declaration concerning the British
Antarctic Territory, the Embassy recalls the contents of the Antarctic Treaty and particu-
larly the provisions of Article IV of the said Treaty ....

[ ENGLISH TEXT -TEXTE ANGLAIS]

En r~frant A la declaration faite par la R~publique argentine au moment du dep6t des
instruments de ratification des Protocoles nos 1, 2 et 3 et le Protocole de Montreal le 25
septembre 1975, la position du Royaume-Uni est bien connue et elle reste invariable. Le
Royaume-Uni ne doute pas de sa souverainete sur les iles Falkland, la G~orgie du Sud et
les iles Sandwich du Sud et de son droit incontestable d' appliquer les trait~s A celles-ci.
Quant A la partie de la dclaration concernant le Territoire antarctique britannique, l'Am-
bassade rappelle le contenu du Trait6 Antarctique et particulirement les dispositions de I'
article IV dudit Traite.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN( AIS]

SWITZERLAND - SUISSE

L'instrument de ratification par le Conseil F(d6ral suisse contient la d6claration "Que

le Protocole pr~cit6 est ratifi6 avec une r6serve au sens de I'article XXI, ler alin6a, para-
graphe b."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The instrument of ratification by the Government of Switzerland contains a declaration
that this Protocol is ratified with a reservation in accordance with Article XXI (I) b) there-

of.

[ENGLISH TEXGT - TEXTE ANGLAIS]

YUGOSLAVIA - YOUGOSLAVIE

By a note dated 8 November 1993 the Government of the Federal Republic

of Yugoslavia (Serbia and Montenegro) declared itself bound, inter alia, by the provisions

of this Protocol, to which the former Socialist Federal Republic of Yugoslavia was a party.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Par note du 8 novembre 1993 le Gouvemement de la R6publique ffdrative de Yougo-
slavie (Serbie et Montenegro) a d~clar- qu'il se consid~re li par, entre autres, ce Protocole,

auquel I'ancienne Republique socialiste F~d6rative de Yougoslavie 6tait Etat contractant.

ACCESSION

Bahrain

Deposit of instrument with the
Government of Poland: 21 Jamary
1999

Date of effect: 21 April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Poland, 1 April
2001

ADHtSION

Bahrein
Dep6t de l'instrument auprbs dui

Gouvernement polonais: 21janvier
1999

Date de prise d'effet : 21 avril 1999

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Pologne, ler
avril 2001
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RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Canada

Deposit of instrument with the
Government of Poland: 2 7 August
1999

Date of effect: 25 November 1999

Registration with the Secretariat of'the
United Nations: Poland, 1 April
2001

Reservation

RA TIFICA TION (A VEC RESER VE)

Canada

D~p6t de l'instrument auprs du
Gouvernement polonais : 27 aofit
1999

Date de prise d'effet: 25 novembre
1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pologne, ler
avril 2001

R~serve :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN( AIS ]

Le Canada a d~pos6 la reserve suivante: "Le Canada ddclare que la convention de Var-
sovie amend6e A La Haye en 1955 et par le Protocole No. 4 de Montreal 1975, ne s'applique
pas au transport de personnes, de bagages et de marchandise effectu6 pour les autorit~s mil-
itaires du Canada A bord d'adronefs d'immatriculation canadienne, dont la capacit6 entibre
a 6t6 reserv~e par ces autorit~s ou le compte de celles-ci."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Canada declares that the Warsaw Convention as amended at The Hague, 1955 and by
Protocol No. 4 of Montreal, 1975, shall not apply to the carriage of persons, baggage and
cargo for Canada's military authorities on aircraft, registered in Canada, the whole capacity
of which has been reserved by or on behalf of such authorities.

ACCESSION

Ecuador

Deposit of instrument with the
Government of Poland: 12 February
1999

Date of effect: 12 May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Poland, 1 April
2001

ADHSION

tquateur

D~p6t de linstrument aupr~s du
Gouvernementpolonais : 12fivrier
1999

Date de prise d'effet : 12 mai 1999

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies . Pologne, ler
avril 2001
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RA TIFICA TION

United States of America
Deposit of instrument with the

Government of Poland: 4 December
1998

Date of effect: 4 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Poland, 1 April
2001

A CCESSION

Guinea
Deposit of instrument with the

Government of Poland: 12 Februaty
1999

Date of effect: 12 May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Poland, 1 April
2001

A CCESSION

Honduras

Deposit of instrument with the

Government of Poland: 14 June
1998

Date of effect: 12 September 1998

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: Poland, 1 April
2001

ACCESSION

Jordan

Deposit of instrument with the

Government of Poland 22 July 1999

Date of effect: 20 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Poland, 1 April
2001

RATIFICATION

Itats-Unis d'Amkrique

D~p6t de l'instrument auprs du

Gouvernement polonais : 4
d&embre 1998

Date de prise d'effet : 4 mars 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies: Pologne, ler
avril 2001

ADHESION

Guin~e
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernementpolonais : 12fivrier
1999

Date de prise d'effet.: 12 mai 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pologne, ler
avril 2001

ADHtSION

Honduras

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernementpolonais : l4juin
1998

Date de prise d'effet: 12 septembre

1998

Enregistrement auprbs du Secrctariat
des Nations Unies : Pologne, ler

avril 2001

ADHtSION

Jordanie
Dep6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernementpolonais : 22juillet
1999

Date de prise d'effet : 20 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pologne, ler

avril 2001
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A CCESSION

Kenya

Deposit of instrument with the
Government of Poland: 6 July 1999

Date of effect: 4 October 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Poland, 1 April
2001

A CCESSION

Mauritius
Deposit of instrument with the

Government of Poland: 14 June
1998

Date of effect: 12 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Poland, 1 April
2001

A CCESSION

Nauru
Deposit of instrument with the

Government of Poland: 14 June
1998

Date of effect: 12 September 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Poland, 1 April
2001

ADHtSION

Kenya

D~p6t de l'instrument aupr s du

Gouvernement polonais: 6juillet
1999

Date de prise d'effet: 4 octobre 1999

Enregistrement aupr's du Secrdtariat
des Nations Unies . Pologne, ler

avril 2001

ADHE SION

Maurice

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernementpolonais : 14juin

1998

Date de prise d'effet : 12 septembre
1998

Enregistrement aupr's du Secretariat
des Nations Unies: Pologne, ler

avril 2001

ADHESION

Nauru

Dep6t de 1'instrument aupr~s du
Gouvernementpolonais : 14juin

1998

Date de prise deffet.: 12 septembre
1998

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies.: Pologne, ler
avril 2001
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A CCESSION

Niger

Deposit of instrument with the
Government of Poland: 14 June

1998

Date of effect: 12 September 1998

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Poland, 1 April
2001

ACCESSION (WITH TERRITORIAL APPLICA-

TION IN REGARD TO TOKELA U)

New Zealand
Deposit of instrument with the

Government of Poland. 3 December
1999

Date of effect: 2 March 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Poland, 1 April
2001

A CCESSION

Oman

Deposit of instrument with the
Government of Poland: 14 June

1998

Date qf effect: 12 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Poland, 1 April
2001

ADHESION

Niger
D~p6t de I'instrument aupr~s du

Gouvernementpolonais : 14juin
1998

Date de prise d'effet : 12 septembre
1998

Enregistrement aupr~s di SecrEtariat
des Nations Unies : Pologne, ler
avril 2001

ADHItSION (A VEC APPLICATION TERR-I

TORIALE, L'EGARD DU TOKELAU)

Nouvelle-Zklande
Dep6t de l'instrument auprbs du

Gouvernementpolonais: 3
ddcembre 1999

Date de prise d'effet : 2 mars 2000

Enregistrement aupr's du Secretariat
des Nations Unies : Pologne, ler
avril 2001

ADHESION

Oman
Ddp6t de linstrument auprks du

Gouvernement polonais: l4juin
1998

Date de prise d'effet : 12 septembre

1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies ." Pologne, ler

avril 2001
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ACCESSION

Uzbekistan

Deposit of instrument with the
Government of Poland: 14 June
1998

Date of effect: 12 September 1998

Registration with the Secretariat ol'the
United Nations: Poland, 1 April
2001

A CCESSION

Singapore
Deposit of instrument with the

Government of Poland: 16 June
1998

Date of effect: 12 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Poland, 1 April
2001

A CCESSION

Turkey
Deposit of instrument with the

Government of Poland: 14 June
1998

Date of effect: 12 September 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Poland, 1 April
2001

ADHESION

Ouzbekistan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement polonais : 14juin
1998

Date de prise d'effet. 12 septembre
1998

Enregistrement auprbs du Secrctariat
des Nations Unies: Pologne, ler
avril 2001

ADHESION

Singapour
Dep6t de l'instrument aupr's du

Gouvernementpolonais : 16juin
1998

Date de prise d'effet : 12 septembre

1998

Enregistrement aupr's du Secretariat
des Nations Unies : Pologne, ler
avril 2001

ADHESION

Turquie
Dp6t de l'instrument aupr's du

Gouvernement polonais : 14juin
1998

Date de prise d'effet.: 12 septembre
1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies . Pologne, Ier
avril 2001
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No. 7625. Multilateral

CONVENTION ABOLISHING THE RE-
QUIREMENT OF LEGALISATION
FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
1961'

ACCESSION

Romania

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands. 7

June 2000

Date of effect: 16 March 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 11 April
2001

ACCESSION

Bulgaria

Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: I
August 2000

Date of effect: 29 April 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 11 April
2001

No. 7625. Multilateral

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXI-
GENCE DE LA LtGALISATION DES
ACTES PUBLICS ITRANGERS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 19611

ADHESION

Roumanie

D~p6t de l'instrument aupr's du
Gouvernement neerlandais: 7juin
2000

Date de prise d'effet: 16 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Pays-Bas, 11 avril
2001

ADHI SION

Bulgarie

Dp6t de l'instrument auprs du

Gouvernement neerlandais: ler aofit
2000

Date de prise d'effet : 29 avril 2001

Enregistrement aupr~s du Secr&ariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril

2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 527, 1-7625 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 527, 1-
7625
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No. 8548. Multilateral

CONVENTION ON THE LIABILITY OF
HOTEL-KEEPERS CONCERNING
THE PROPERTY OF THEIR GUESTS.
PARIS, 17 DECEMBER 1962'

ACCESSION

Yugoslavia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe. 28
February 2001

Date of effect: 29 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
April 2001

No. 8548. Multilateral

CONVENTION SUR LA RESPONS-
ABILITE DES HOTELIERS QUANT
AUX OBJETS APPORTIS PAR LES
VOYAGEURS. PARIS, 17 DECEM-
BRE 19621

ADHESION

Yougoslavie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire gen~ral du Conseil de
I'Europe : 28 fivrier 2001

Date de prise d'effet : 29 mai 2001

Enregistrement aupres du Secrtariat
des Nations Unies . Conseil de
I'Europe, 16 avril 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 590, 1-8548 Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 590, 1.
8548
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States of No. 11237. Etats-Unis
d'Amkrique et Mexique

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
UNITED MEXICAN STATES CON-
CERNING RADIO BROADCASTING
IN THE STANDARD BROADCAST-
ING BAND (535-1605 KHZ). MEXICO
CITY, II DECEMBER 1968'

AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT

OF II DECEMBER 1968 BETWEEN THE

UNITED STATES OF AMERICA AND THE

UNITED MEXICAN STATES CONCERNING

RADIO BROADCASTING IN THE STANDARD

BROADCASTING BAND (535-1605 KHZ)

(WITH ANNEXES). MEXICO, D. F., 6 AND

29 NOVEMBER 1984

Entry into force :15 December 1984, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Authentic text (annexes) : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 2 April 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations, as

amended.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 791, 1-11237
11237

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LES ETATS-UNIS
DU MEXIQUE RELATIF A LA RA-

DIODIFFUSION SUR ONDES MOY-
ENNES (535-1605 KHZ). MEXICO, II
DECEMBRE 1968'

ACCORD MODIFICANT L'ACCORD DU I I
DECEMBRE 1968 ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LES ETATS-UNIS DU

MEXIQUE RELATIF A LA RADIODIFFUSION

SUR ONDES MOYENNES (535-1605 KHz)
(AVEC ANNEXES). MEXICO (D.F), 6 ET 29
NOVEMBRE 1984

Entree en vigueur : 15 dcembre 1984,

conformment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Texte authentique (annexes) : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 2 avril 2001

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de / 'Assembl~e g~n~rale
destin 6 mettre en application

I'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend.

- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 791, 1-

No. 11237. United
America and Mexico
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 1970'

ACCESSION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

Ukraine

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands. I
February 2001

Date of effect. 1 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 April
2001

declarations and reservations:

No. 12140. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'tTRANGER EN
MATIERE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 19701

ADHESION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVES)

Ukraine

Dep6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement neerlandais . ler
fivrier 2001

Date de prise d'effet. ler avril 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : PaYs-Bas, 11 avril
2001

declarations et riserves:

[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article 2 of the Convention, the Ministry of Justice of Ukraine is
the Central Authority of Ukraine;

in accordance with Article 4 of the Convention, Letters of Request to be executed un-
der Chapter I of the Convention must be in the Ukrainian language or be accompanied by
a translation into the Ukrainian language;

in accordance with Article 3 of the Convention, members of the judicial personnel of
the requesting authority of another Contracting Party may be present at the execution of a
Letter of Request, if the possibility of such presence is confirmed by the consent of the Min-
istry of Justice of Ukraine;

in accordance with Article 23 of the Convention, Ukraine will not execute Letters of
Request issued for the purpose of obtaining pre-trial discovery of documents as known in
Common Law countries;

2) in accordance with Article 33 of the Convention, Ukraine makes the following res-
ervations:

Ukraine excludes, in whole, the application of the provisions of paragraph 2 of Article
4 of the Convention;

Ukraine excludes the application within its territory of the provisions of Chapter I1 of
the Convention, except for Articles 15, 20, 21 and 22".

1. United Nations, Treaty Series Vol. 847, I-12140- Nations Unies, Recuel des Traitls Vol. 847, 1-
12140
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

"conformment A Particle 2 de la Convention, I'Autorit6 centrale ddsigne par Ukraine
est le Ministre de la Justice de rUkraine ;

conform~ment A Particle 4 de la Convention, les commissions rogatoires A ex6cuter en
vertu du Chapitre I de la Convention doivent tre r~dig~es dans la langue ukrainienne ou

tre accompagn~es d'une traduction dans cette langue ;

conform~ment A l'article 8 de la Convention, des magistrats de I'autorit6 requ~rante ou
d'un autre Etat contractant peuvent assister A 'ex~cution d'une commission rogatoire, si la
possibilit6 de cette presence est confinine par I'autorisation du Ministbre de la Justice de
1'Ukraine ;

conform~ment A I'article 23 de la Convention, I'Ukraine n'excutera pas les commis-
sions rogatoires qui ont pour objet une procedure connue dans les Etats du Common Law
sous le nom de pre-trial discovery of documents.

2. Conform~ment A larticle 33 de la Convention, l'Ukraine fait les reserves suivantes

lUkraine exclut, dans sa totalit6, l'application des dispositions de 'alin~a 2 de larticle
4 de la Convention ;

'Ukraine exclut l'application, sur son territoire, des dispositions du Chapitre II de la
Convention, sauf pour ce qui concerne les articles 15, 20, 21 et 22."

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Germany

Notification effected with the
Government of the Netherlands: I
March 2001

Date of effect: 30 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 April
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA BULGARIE

Allemagne

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement nderlandais : ler mars
2001

Date de prise deffet : 30 avril 2001

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Pas-Bas, 11 avril
2001



Volume 2145, A-12140

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: An-
guilla, Cayman Islands, Falkland Is-
lands (Malvinas), Gibraltar,
Guernsey, Isle of Man, Jersey and
Sovereign Base Areas of Cyprus)

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 7
March 2001

Date of effect: 6 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 April
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Australia
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 8
March 2001

Date of effect: 7 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 April
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Luxembourg
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 20
Februarv 2001

Date of effect: 21 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 April
2001

ACCEPTATION D'ADHtiSION DE LA BULGARIE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'lrlande du Nord (A l'6gard de : An-
guilla, lies Caimanes, lies Falkland
(Malvinas), Gibraltar, Guernesey,
Hle de Man, Jersey et Bases sou-
veraines de Chypre)

Notification effectu e aupr~s du
Gouvernement n~erlandais ." 7 mars
2001

Date de prise d'effet : 6 mai 2001

Enregistrement aupr's du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, I avril
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA BULGARIE

Australie

Notiication effectuie auprbs du
Gouvernement neerlandais : 8 mars
2001

Date de prise d'effet." 7 mai 2001

Enregistrement aupr's du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LITUANIE

Luxembourg

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 20 /vrier
2001

Date de prise d'effet : 21 avril 2001

Enregistrement aupr's du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Luxembourg

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 20
February 2001

Date qf effect: 21 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, II April
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLO-

VENIA

Luxembourg

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 20
February 2001

Date of effect: 21 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 April
2001

ACCEPTATION D'ADHISION DE SRI LANKA

Luxembourg

Notification effectu~e auprks diu
Gouvernement n~erlandais: 20fivrier
2001

Date de prise d'effet : 21 avril 2001

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pavs-Bas, 11 avril
2001

ACCEPTATION DADHESION

SLOVENIE

Luxembourg

Notification effectude auprks du
Gouvernement nderlandais : 20fivrier
2001

Date de prise d'effet : 21 avril 2001

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril
2001

DE LA
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No. 12419. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON CON-
TINUED PAYMENT OF SCHOLAR-
SHIPS TO STUDENTS STUDYING
ABROAD. PARIS, 12 DECEMBER
19691

ACCESSION

Yugoslavia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 28
Februarv 2001

Date of effect: 29 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
April 2001

No. 12419. Multilateral

ACCORD EUROPEEN SUR LE MAIN-
TIEN DU PAIEMENT DES BOURSES
AUX ETUDIANTS POURSUIVANT
LEURS ETUDES A L'ITRANGER.
PARIS, 12 DECEMBRE 1969'

ADHESION

Yougoslavie

Dept de l'instrument auprs du
Secrtaire g~neral du Conseil de
l'Europe : 28fivrier 2001

Date de prise d'effet : 29 mars 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 avril 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 865, 1-12419 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 865, 1
12419
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States of No. 13053. Ittats-Unis
d'Am6rique et Mexique

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE

UNITED MEXICAN STATES CON-
CERNING FREQUENCY MODULA-
TION BROADCASTING IN THE 88
TO 108 MHZ BAND. WASHINGTON,

9 NOVEMBER 1972'

AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT

OF 9 NOVEMBER 1972 BETWEEN THE

UNITED STATES OF AMERICA AND THE

UNITED MEXICAN STATES CONCERNING

FREQUENCY MODULATION BROADCAST-

ING IN THE 88 TO 108 MHz BAND, AS

AMENDED. MEXICO, D. F., 6 JULY 1984
AND TLATELOLCO, 10 SEPTEMBER 1984

Entry into force : 10 September 1984, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 2 April 2001

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 915, 1-13053
13053

ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LES tTATS-UNIS
DU MEXIQUE RELAT1F A LA RA-
DIODIFFUSION EN MODULATION
DE FRIEQUENCE DANS LA BANDE
88-108 MHZ. WASHINGTON, 9 NO-
VEMBRE 19721

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DU 9 NO-

VEMBRE 1972 ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LES ETATS-UNIS DU

MEXIQUE RELATIF A LA RADIODIFFUSION

EN MODULATION DE FREQUENCE DANS

LA BANDE 88-108 MHz, TEL QUE MODI-

FIE. MEXICO (D.F), 6 JUILLET 1984 ET

TLATELOLCO, 10 SEPTEMBRE 1984

Entree en vigueur : 10 septembre 1984,
conform6ment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 2 avril 2001

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de / 'article 12 du

rbglement de I 'Assemblde gendrale
destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendS.

- Nations Unies. Recueil des Trait~s Vol. 915. I

No. 13053. United
America and Mexico
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AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT

OF 9 NOVEMBER 1972 BETWEEN THE

UNITED STATES OF AMERICA AND THE

UNITED MEXICAN STATES CONCERNING

FREQUENCY MODULATION BROADCAST-

ING IN THE 88 TO 108 MHz BAND, AS

AMENDED. MEXICO, D. F., 6 NOVEMBER

1984 AND TLATELOLCO, 7 DECEMBER

1984

Entry into force : 7 December 1984, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 2 April 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DU 9 NO-

VEMBRE 1972 ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMIRIQUE ET LES tTATS-UNIS DU

MEXIQUE RELATIF A LA RADIODIFFUSION

EN MODULATION DE FRIQUENCE DANS

LA BANDE 88-108 MHz, TEL QUE MODI-

FIt. MEXICO (D.F), 6 NOVEMBRE 1984 ET
TLATELOLCO, 7 DECEMBRE 1984

Entree en vigueur : 7 d6cembre 1984,
conformdment ses dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Amdrique, 2 avril 2001

Non publiW ici conformement aii
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
r~glement de l "Assemble genrale
destin c mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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No. 13793. United States of No. 13793. Etats-Unis
America and Romania d'Am~rique et Roumanie

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE SOCIALIST REPUB-
LIC OF ROMANIA RELATING TO
CIVIL AIR TRANSPORT. WASHING-
TON, 4 DECEMBER 19731

AGREEMENT EXTENDING THE AGREEMENT

OF 4 DECEMBER 1973 BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF

THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

RELATING TO CIVIL AIR TRANSPORT, AS

AMENDED AND EXTENDED. BUCHAREST,

25 AND 30 JANUARY 1985

Entry into force : 30 January 1985, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Romanian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 2 April 2001

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ITATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE SO-
CIALISTE DE ROUMANIE RELATIF
AUX TRANSPORTS AERIENS
CIVILS. WASHINGTON, 4 DECEM-
BRE 1973'

ACCORD PROROGEANT L'ACCORD DU 4

DECEMBRE 1973 ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DES ETATS-UNIS D'AMtERIQUE ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE

SOCIALISTE DE ROUMANIE RELATIF AUX

TRANSPORTS AERIENS CIVILS, TEL QUE

MODIFIE ET PROROGE. BUCAREST, 25 ET
30 JANVIER 1985

Entree en vigueur : 30 janvier
conform~ment A ses dispositions

1985,

Textes authentiques : anglais et roumain

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 2 avril 2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 961,1-13793 -Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 961, 1-
13793
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA EXTENDING THE AGREEMENT
OF DECEMBER 4, 1973, AS AMENDED AND EXTENDED EFFECTED
BY EXCHANGE OF NOTES DATED AT BUCHAREST JANUARY 25
AND 30, 1985

The American Embassy to the Romanian Ministry of Foreign Affairs

No. 11

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania and has the honor to refer to the
Air Transport Agreement (the Agreement) between the Government of the United States of
America and the Government of the Socialist Republic of Romania signed at Washington,
December 4, 1973, as amended and extended.

In order to facilitate air transport relations, the United States Government proposes a
further extension of the Agreement, as amended, for a period of two years from January 31,
1985 through January 30, 1987.

If this proposal is acceptable to the Government of the Socialist Republic of Romania,
the Government of the United States has the honor to propose that this note and the reply
of the Government of the Socialist Republic of Romania to that effect constitute an agree-
ment between the two governments, which will enter into force on the date of such reply,
to extend the Agreement, as amended, from January 3 1, 1985 through January 30, 1987.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania the assurances of
its highest consideration.

Bucharest, January 25, 1985

Embassy of the United States of America
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

II

The Romanian Ministry of Foreign Affairs to the American
Embassy

REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA

[seal]

MINISTERUL

AFACERILOR EXTERNE

Nr.6/384

Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste Romania prezintA

salutul siu Ambasadei Statelor Unite ale Americii la Bucure~ti i are onoarea s5-

i confirme primirea notei verbale nr. l I din 25 ianuarie 1985, al chrei text, tradus

in limba romini, are urniitorul conjinut:

"Ambasada Statelor Unite ale Americii prezint, complimentele sale

Ministerului Afacerilor Externe al Republicii Socialiste Romania §i are onoarea

si se refere la Acordul privind transporturile aeriene (Acordul) dintre Guvemul
Statelor Unite ale Americii §i Guvernul Republicii Socialiste Romania. semnat

la Washington, la 4 decembrie 1973. aa cum a fost prelungit $i amendat.

In scopul faciliti.rii relaliilor privind transporturile aeriene, Guvernel Statelor

Unite propune o nou5 prelungire a Acordului. aa cun a fost amendat, pentru

o perioadA de doi ani, de la 31 ianuarie 1985 pinai la 30 ianuarie 1987.

DacA aceastfi propunere este acceptabild Guvernului Republicii Socialiste
Romania, Guvemul Statelor Unite ale Americii are onoarea si, propun, ca

prezenta not, §i r~spunsul Guvernului Republicii Socialiste Romania la aceasta,

sS constituie un acord intre cele doui guveme, care va intra in vigoare la data

rispunsului sus-indicat pentru a prelungi Acordul, aa cum a fost amendat, de

la 31 ianuarie 1985 pini la 30 ianuasie 1987.

Ambasada Statelor Unite ale Americii folose~te aceastA ocazie pentru a

reinnoi Ministerului Afacerilor Exteme al Republicii Socialiste Romania

asigurarea inaltei sale consideraiii."

Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste Romfinia are onoarea

sd comunice Ambasadei Statelor Unite ale Americii cA Guvernul Republicii

Socialiste Romania accepti propunerile Guvernului Statelor Unite ale Americii,

formulate in nota verbald sus-menlionat5.

AMBASADEI STATELOR UNITE ALE AMERICII

IN ORAS
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Ministerul Afacerilor Exteme al Republicii Socialiste Rominia folosete
aceasti ocazie pentru a reinnoi Ambasadei Statelor Unite ale Americii asigurarea

inaltei sale consideraiii.

Bucureti, 30 ianuarie 1985
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 6/384

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania presents its com-
pliments to the Embassy of the United States of America in Bucharest and has the honor to
acknowledge the receipt of note verbale No. II of January 25, 1985, the text of which,
translated into Romanian, reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania has the honor to
inform the Embassy of the United States of America that the Government of the Socialist
Republic of Romania accepts the proposals of the Government of the United States of
America formulated in the above-mentioned note verbale.

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania avails itself of
this opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of
its high consideration.

Bucharest, January 30, 1985

The Embassy of the United States of America
Bucharest

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD PROROGEANT LACCORD DU 4 DECEMBRE 1973 ENTRE LE

GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS CIVILS, TEL QUE MODIFIE

ET PROROGI EFFECTUI PAR UN ECHANGE DE NOTES EN DATE A

BUCHAREST LE 25 ET LE 30 JANVIER 1985

1

L 'A mbassade des Etats- Unis d'A mdrique au Minist~re des affaires trang~res de

la Roumanie

No II

L'Ambassade des ltats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Ministbre des
affaires 6trang~res de la R~publique socialiste de Roumanie et a lhonneur de se refrer A
l'Accord relatifaux transports a6riens (rAccord) conclu le 4 d~cembre 1973 A Washington
entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique
socialiste de Roumanie, tel qu'il a &6 modifi6 et prorog6.

Afin de faciliter les relations de transport a~rien, le Gouvemement des Etats-Unis pro-
pose une nouvelle prorogation de l'Accord, tel que modifi6, pour une p~riode de deux ans
du 31 janvier 1985 au 30janvier 1987.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la Republique socialiste
de Roumanie, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique propose que la pr~sente note et
la r6ponse du Gouvemement de la R~publique socialiste de Roumanie dans ce sens constit-
uent, entre les deux gouvemements, un accord prorogeant l'Accord tel que modifi6 du 31
janvier 1985 au 30 janvier 1987 et qui entrera en vigueur i la date de votre r~ponse.

L'Ambassade des ltats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

AMBASSADE DES ETATS UNIS D' AMERIQUE

Bucarest, le 25 janvier 1985
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11

REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

MINISTIRE DES AFFAIRES ETRANGIERES

No 6/384

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Rdpublique socialiste de Roumanie pr6sente

ses compliments l'Ambassade des ltats-Unis d'Amdrique A Bucarest et a lhonneur d'ac-
cuser reception de sa note verbale No 11 en date du 25 janvier 1985, dont la teneur, telle

que traduite en roumain, est la suivante :

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique socialiste de Roumanie informe

l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique que le Gouvemement de la R6publique socialiste
de Roumanie accepte les propositions du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique 6non-
cdes dans la note verbale susmentionn6e.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Rdpublique socialiste de Roumanie saisit

cette occasion, etc.

Bucarest, le 30 janvier 1985

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique Bucarest
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No. 13925. Multilateral

CONVENTION ON THE LAW APPLI-
CABLE TO TRAFFIC ACCIDENTS.
THE HAGUE, 4 MAY 19711

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Spain

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 6
February, 2001

Date of effect: 7 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, Il April
2001

No. 13925. Multilateral

CONVENTION SUR LA LOI APPLICA-
BLE EN MATIERE D'ACCIDENTS DE
LA CIRCULATION ROUTIERE. LA
HAYE, 4 MAI 19711

ACCEPTATION DADHESION DU BI1LARUS

Espagne

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement nderlandais : 6fivrier
2001

Date de prise d'effet : 7 avril 2001

Enregistrement aupr's du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11 avril
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 965, 1-13925 - Nations Unies. Recueil des Trait6s Vol. 965, 1-
13925
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No. 14222. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE

SUPERVISION OF CONDITIONAL-
LY SENTENCED OR CONDITIONAL-
LY RELEASED OFFENDERS.
STRASBOURG, 30 NOVEMBER
1964'

ACCESSION

Yugoslavia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 28

Februarv 2001

Date of effect: 29 May 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 16
April 2001

No. 14222. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE POUR
LA SURVEILLANCE DES PER-
SONNES CONDAMNEES OU
LIBEREES SOUS CONDITION.
STRASBOURG, 30 NOVEMBRE
1964'

ADH SION

Yougoslavie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 28fivrier 2001

Date de prise d'effet: 29 mai 2001

Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
I'Europe, 16 avril 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 978, 1-14222 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 978, 1-
14222
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No. 14531. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
ECONOMIC, SOCIAL AND CULTUR-
AL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEM-
BER 19661

ACCESSION

Eritrea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17
April 2001

Date of effect: 17 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 April
2001

COMMUNICATION RELATING TO THE HONG

KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE RE-

GION (WITH STATEMENT)

China

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 20
April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 April
2001

Statement:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 993, 1-14531
14531

No. 14531. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS ECONOMIQUES, SO-
CIAUX ET CULTURELS. NEW
YORK, 16 DECEMBRE 1966'

ADHISION

Irythr~e

Dp6t de I'instrument aupr's du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 17 avril 2001

Date de prise d'effet: 1 7juillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 17 avril
2001

COMMUNICATION RELATIVE A LA REGION

ADMINISTRATIVE SPECIALE DE HONG

KONG (AVEC DECLARATION)

Chine

Notification effectuee aupr~s du
Secrtaire general de I'Organisation
des Nations Unies: 20 avril 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20 avril
2001

Dclaration:

- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 993, I-
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

KK'; / , ,4
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Article 6 of the Covenant does not preclude the formulation of regulations by the
HKSAR for employment restrictions, based on place of birth or residence qualifications,
for the purpose of safeguarding the employment opportunities of local workers in the HK-
SAR.

2. "National federations or confederations" in Article 8.1(b) of the Covenant shall be
interpreted, in this case, as "federations or confederations in the HKSAR", and this Article
does not imply the right of trade union federations or confederations to form or join politi-
cal organizations or bodies established outside the HKSAR.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. L'article 6 du Pacte nexclut pas que la RAS de Hong Kong ait le droit de prendre
des dispositions qui restreignent l'acc~s a l'emploi dans la RAS de Hong Kong, en fonction
du lieu de naissance ou de residence des int~ress~s, en vue d'assurer les possibilit~s d'em-
ploi des travailleurs autochtones;

2. A l'alin~a b) du paragraphe I de l'article 8, l'expression " f6d6rations ou conf~d6ra-
tions nationales " doit s'entendre par " f~d~rations ou confederations de la RAS de Hong
Kong ". Paralllement, cette clause nimplique pas que les f6d6rations ou les confederations
de travailleurs de la RAS de Hong Kong ont le droit de crier ou de participer d des organ-
isations ou des organismes gouvernementaux en dehors de la RAS de Hong Kong.
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No. 14545. Federal Republic of
Germany and Union of Soviet
Socialist Republics

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING CULTURAL COOP-
ERATION. BONN, 19 MAY 1973'

TERMINATION AS BETWEEN THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY AND KAZAKH-

STAN

Date: 16 December 1994

Date of effect: 16 December 1994

InJormation provided by the Secretariat

of the United Nations: 20 April 2001

No. 14545. Republique federale
d'Allemagne et Union des
Republiques socialistes
sovi~tiques

ACCORD DE COOPERATION CUL-
TURELLE ENTRE LE GOUVERN-
MENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIETIQUES. BONN, 19 MAI 1973'

ABROGATION ENTRE LA REPUBLIQUE

FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE KAZAK-

STAN

Date : 16 d&embre 1994

Date de prise d'effet : 16 dcembre 1994

InJbrmation fournie par le Secr~tariat
des Nations Unies : 20 avril 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 994, 1-14545 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 994, 1-
14545
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No. 15121. Multilateral

AGREEMENT ON THE INTERNATION-
AL CARRIAGE OF PERISHABLE
FOODSTUFFS AND ON THE SPE-
CIAL EQUIPMENT TO BE USED FOR
SUCH CARRIAGE (ATP). GENEVA, I
SEPTEMBER 1970'

AMENDMENTS TO ANNEX I, APPENDIX 4
OF THE AGREEMENT ON THE INTERNA-

TIONAL CARRIAGE OF PERISHABLE

FOODSTUFFS AND ON THE SPECIAL

EQUIPMENT TO BE USED FOR SUCH CAR-

RIAGE (ATP). 27 OCTOBER 2000

Entry into force: 27 April 2001

Authentic texts : English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 27 April
2001

[ENGLISH TEXT

No. 15121. Multilateral

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS INTERNATIONAUX DE DEN-
REES PERISSABLES ET AUX
ENGINS SPECIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP).
GENEVE, 1 SEPTEMBRE 19701

AMENDEMENTS A L'ANNEXE 1, APPENDICE

4 DE L'ACCORD RELATIF AUX TRANS-

PORTS INTERNATIONAUX DE DENREES

PERISSABLES ET AUX ENGINS SPECIAUX A

UTILISER POUR CES TRANSPORTS (ATP).
27 OCTOBRE 2000

Entree en vigueur : 27 avril 2001

Textes authentiques : anglais, fran~ais et
russe

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office. 27 avril
2001

TEXTE ANGLAIS]

AMENDMENTS TO ANNEX 1, APPENDIX 4

The penultimate paragraph of annex I, Appendix 4 of ATP should be amended to read:

if the equipment is fitted with a removable or non-independent thermal appliance and
if special conditions exist for the use of the thermal appliance, the distinguishing mark or
marks shall be supplemented by the latter x in the following cases.

FOR REFRIGERATED EQUIPMENT:

Where the eutectic plates have to be placed in another chamber for freezing.

2. FOR MECHANICALLY REFRIGERATED EQUIPMENT:

2.1 Where the compressor is powered by the vehicle engine,

2.2 Where the refrigeration unit itself or a part is removable, which would prevent
its unctioning."

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1028, 1-15121 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 1028,
1-15121
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

AMENDEMENTS A L'ANNEXE 1, APPENDICE 4

L'avant-demier paragraphe de l'appendice 4 de l'annexe I dc I'ATP doit tre modifi6
comme suit:

"Sj lengin est dot6 d'un dispositifthermique amovible ou non autonome et dans les cas
ob le dispositif thermique comporte des eonditions particulires d'utilisation, la ou les
marques d'identification seront complkt6es par la lettre X, par exemple dans les cas suivants

POUR UN ENGIN RtFRIGE-RANT:

Lorsque les plaques eutectiques doivent tre plac6es dans une autre enceinte pour tre
congel6es.

2. POUR UN ENGIN FRIGORIFIQUE:

2.1 Lorsque le moteur d' entrainenent du compresseur est celui du v6hicule.

2.2 Lorsque le groupe frigorifique lui-m~me ou une partie de ce groupe est amovible,
ce qui emp~cherait son fonctionnement."
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

H _ui I uu ozeu 1, _o6azme 4

apagnouegd 163a Ao6a n m 4 1 lPHfoxemlo 1 I CUC h3Nmemb Qlexma

o6pa3oM:

'E= Tpacnop~Tue epeACT3o OCHIeHo cleXlM an HCeOROmm T PMec C

OGOppiamm I o em Au Tep mintoro o~opyoaB MxMem ocotie

L ~A TAHCI1OHOFO CFEACTBAJIBMKKA:

Kor pi maopanjzan MeiwecID Un(? RX rpeyetcz

nomemT B Z o eIoo.

2. gj~IA TAHCUOTOM C FCTBA-PEPMVKPATOPA:

2.1 Kora xompeccop "no~nTC B g e€cTue Ax aTenem
TpaIcropmoro cpecra;

2.2 Koi'a cma xogJ1oanu yCmoamB H cliic , UT, KOTOPM

npe~orip Me'T ee yiroyopouue, xmUmCI oImfmlN".
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[ ENGLISH TEXT -

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE SO-
CIALISTE DE ROUMANIE RELATIF
AUX TRANSPORTS MARITIMES.
WASHINGTON, 4 JUIN 19761

ACCORD ENTRE LES ,TATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LA ROUMANIE PRO-

ROGEANT L'ACCORD DU 4 JUIN 1976
RELATIF AUX TRANSPORTS MARITIMES,

TEL QUE MODIFIE. BUCAREST, 30 AOUT

1984 ET 20 SEPTEMBRE 1984

Entr6e en vigueur : 20 septembre 1984,
conform~ment A ses dispositions et avec
effet r6troactif d compter du 30 aofit 1984

Textes authentiques : anglais et roumain

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 2 avril 2001

TEXTE ANGLAIS ]

I
The American Embassy to the Romanian Ministty of Foreign Affairs

No. 109

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry

of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania and has the honor to refer to the
bilateral Agreement between the United States of America and the Socialist Republic of
Romania concerning Maritime Transport, with related letters, signed at Washington, D.C.

on June 4, 1976, and the Agreement amending and extending the Agreement of June 4,
1976, for five years on August 30, 1979, hereafter referred to as the Agreement.

The United States Government has been pleased with the operation of the Agreement

to date. Accordingly, the United States Government proposes that the Agreement be ex-
tended for an additional period of five years.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1041, 1-15680- Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1041,
1-15680



Volume 2145, A-15680

If the extension is acceptable to the Government of the Socialist Republic of Romania,

the Embassy of the United States of America proposes that this Note, together with the re-

ply of the Government of the Socialist Republic of Romania, shall constitute an Agreement

between the two governments further extending with modifications the Agreement con-
cerning Maritime Transport, with related letters, signed in Washington, D.C. on June 4,
1976, and extended on August 30, 1979, effective on the date of the reply of the Govern-
ment of the Socialist Republic of Romania.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew

to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Bucharest, August 30, 1984

Embassy of the United States of America
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

TI

The Romanian Ministry of Foreign Affairs to the American
Embassy

MINISTERUL

AFACERILOR EXTERNE

Nr. 6/3372

Ministerul Afacerilor Exteme al Republicii Socialiste Rominia prezinti

salutul siu Ambasadei Statelor Unite ale Americii la Bucure;ti i are onoarea si
confinme primirea Notei verbale a ambasadei nr. 1o9 din 3o august 1984, al cirei

text, tradus in limba romini, are urmitorul conhinut:

"Ambasada Statelor Unite ale Americii prezinti complimentele sale

Ministerului Afacerilor Externe al Republicii Socialiste Rominia §i are onoarea
si se refere la Acordul bilateral intre Statele Unite ale Americii §i Republica

SocialistS Rominia privind transporturile maritime, impreuna cu scrisorile

conexe, semnat la Washington D.C. la 4 iunie 1976 §i la Acordul din 3o august

1979 prin care s-a amendat 4i prelungit Acordul din 4 iunie 1976 pentru o

perioadg de cinci ani, denumit in continuare Acordul.

Guvernul Statelor Unite a fost satisfacut de modul in care s-a aplicat

Acordul pini in prezent. Ca atare, Guvemul Statelor Unite propune ca Acordul

si fie prelungit pe o noui perioadi de cinci ani.

Daci prelungirea este acceptabili pentru Guvemul Republicii Socialiste
Romfinia, Ambasada Statelor Unite ale Americii propune ca aceasta Noti,
impreuni cu rispunsul Guvemului Republicii Socialiste Rominia s, constituie un

Acord intre cele doui guveme prin care si se prelungeasca in continuare, cu

modificirile convenite, Acordul privind transporturile maritime, impreuna cu
scrisorile conexe, semnat la Washington D.C. [a 4 iunie 1976 4i prelungit la 3o

august 1979, care va intra in vigoare la data rispunsului Guvemului Republicii

Socialiste Rominia.

Ambasada Statelor Unite ale Americii folose~te aceastA ocazie pentru a
retnnoi Ministerului Afacerilor Exteme asigurarea celei mai inalte consideraii"

Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste Romania are onoarea

si comunice Ambasadei Statelor Unite ale Americii ci Guvernul Republicii
Socialiste Rominia este de acord cu prelungirea Acordului respectiv.

AMBASADEI STATELOR UNITE ALE AMERICII

- in ora§ -
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Ministerul Afacerilor Exteme al Republicii Socialiste Rominia folose~te
aceastA ocazie pentru a rennoi Ambasadei Statelor Unite ale Americii la
Bucureti asigurarea inaltei sale consideraiii.

Bucureti, 2o septembrie 1984
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bucharest, September 20, 1984

No. 6/3372

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania presents its com-

pliments to the Embassy of the United States of America in Bucharest and has the honor to

acknowledge receipt of the Embassy's note verbale No. 109 of August 30, 1984, the text of
which, translated into Romanian, reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania has the honor to

inform the Embassy of the United States of America that the Government of the Socialist

Republic of Romania agrees the extension of the respective Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania avails itself of

this occasion to renew to the Embassy of the United States of America in Bucharest the as-
surances of its high consideration.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA ROUMANIE
PROROGEANT L'ACCORD DU 4 JUIN 1976 RELATIF AUX TRANS-

PORTS MARITIMES, TEL QUE MODIFIE

I

L 'A mbassade des Etats-Unis d'A nrique au Ministkre des affaires trangres de la Roum-
anie

No 109

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Ministbre des
affaires 6trangbres de la R6publique socialiste de Roumanie et a 'honneur de se r6f6rer A
lAccord bilat6ral conclu entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique socialiste de
Roumanie relatif aux transports maritimes, avec lettres connexes, signe a Washington le 4
juin 1976, et lAccord modifiant et prorogeant lAccord du 4 juin 1976 pour une dur6e de
cinq ans en date du 30 aoft 1979, ci-aprbs d6nomm6 l'"Accord".

Le Gouvemement des Etats-Unis se f~licite de l'application de cet Accord jusqu'A ce
jour. II propose donc de le reconduire pour une dur6e additionnelle de cinq ans.

Si cette prorogation rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique socialiste
de Roumanie, l'Ambassade des Ltats-Unis d'Am6rique propose que la pr6sente note et la
r6ponse du Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie constituent entre les
deux gouvernements un accord prorogeant A nouveau, avec modifications, jusqu'au 30 aofit
1979 lAccord relatif aux transports maritimes, avec lettres connexes, sign6 A Washington,
D. C. le 4 juin 1976, et qui entrera en vigueur A la date de la r6ponse du Gouvernement de
la R6publique socialiste de Roumanie.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Bucarest, le 30 aocit 1984
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I1
Le Ministkre des affaires trang'res de la Roumanie 6 l'Ambassade des Etats-Unis

d'Am~rique

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

No 6/3372

Le Minist~re des affaires 6trangres de la R~publique socialiste de Roumanie prdsente

ses compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique A Bucarest et a lhonneur d'ac-

cuser reception de sa note verbale No 109 en date du 30 aofit 1984, dont la teneur, telle que

traduite en roumain, est la suivante :

[Voir note I]

Le Ministre des affaires 6trangbres de la R~publique socialiste de Roumanie a le priv-
ilkge d'informer l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique que le Gouvernement de la R-

publique socialiste de Roumanie accepte la prorogation susmentionnee.

Le Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique socialiste de Roumanie saisit

cette occasion, etc.

Bucarest, le 20 septembre 1984
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States of No. 17237. Etats-Unis
d'Am~rique et France

AGREEMENT IN THE FIELD OF LIQ-
UID METAL-COOLED FAST BREED-
ER REACTORS. PARIS, 18 JANUARY
1977'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND FRANCE EX-

TENDING THE AGREEMENT OF 17 JANU-

ARY 1977 IN THE FIELD OF LIQUID

METAL-COOLED FAST BREEDER REAC-

TORS. WASHINGTON, 7 JANUARY 1985
AND PARIS, 5 FEBRUARY 1985

Entry into force : 5 February 1985, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 2 April 2001

ACCORD DANS LE DOMAINE DES
RtACTEURS SURREGENERA-
TEURS A NEUTRONS RAPIDES RE-
FROIDIS AUX METAUX LIQULDES.
PARIS, 18 JANVIER 1977'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LA FRANCE PROROGE-

ANT L'ACCORD DU 17 JANVIER 1977
DANS LE DOMAINE DES REACTEURS SUR-

REGENERATEURS A NEUTRONS RAPIDES

REFROIDIS AUX METAUX LIQUIDES.

WASHINGTON, 7 JANVIER 1985 ET PARIS,

5 FE RIER 1985

Entree en vigueur : 5 f~vrier 1985,
conformement A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 2 avril 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1114, 1-17237 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1114,
1-17237

No. 17237. United
America and France
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Acting Assistant Secretary for International Affairs and Energy Emergencies, Depart-
ment of Energy, to the French President, Institute of Technological Research and Industri-

al Development

DEPARTMENT OF ENERGY

WASHINGTON, D.C

January 7, 1985

Dear Mr. Rapin,

The Agreement in the Field of Liquid Metal-Cooled Fast Breeder Reactors signed Jan-
uary 18, 1977, between the French CEA and the U.S. Energy Research and Development
Administration (now the U.S. Department of Energy) entered into force upon signature for
a five-year period and could be extended by mutual consent.

Inasmuch as we have continued cooperation under the Tripartite Arrangement, we be-
lieve that our LMFBR Agreement should now be formally extended in force.

I would like to propose, on behalf of the United States Department of Energy, that this
letter and your reply agreeing to the extension on behalf of the CEA, should constitute a
written agreement to extend the LMFBR Agreement in force until June 8, 1986.

Sincerely,

JAN W. MARES
Acting Assistant Secretary for International

Affairs and Energy Emergencies
Mr. Michel Rapin
President, Institute of Technological
Research and Industrial Development
Commissariat A l'Energie Atomique

Paris Cedex 15, France
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Secr~taire adjoint par intrim des qffaires internationales et des urgences d' nergie du
Ddpartement d' ndrgie au Prdsident de I' Institut de recherche tecnhnologique et de ddvel-

oppement industriel

Paris, le 7 janvier 1985

DIPARTMENT ' W NERGIE

WASHINGTON, D.C

Cher Monsieur Rapin,

L' Accord dans le domaine des r~acteurs surg~n~rateurs refroidis aux metaux liquides
(RNR), sign6 le 18 janvier 1977, par le C.E.A. fran~ais et I'U.S. Energy Research and De-
velopment Administration (maintenant I' U.S. Department of Energy) est entr6 en vigueur
d~s sa signature pour une durde de cinq ans et pouvait tre prolong6 d' un commun accord.

Etant donn6 que nous avons poursuivi la cooperation au titre de I'arrangement tripar-
tite, nous estimons que notre Accord sur les RNR doit maintenant 6tre formellement pro-
long6.

J'aimerai vous proposer, au nom du Department of Energy des Etats-Unis, que cette
lettre et votre reponse, donnant au nom de C.E.A. votre accord au prolongement, constitu-
ent un accord 6crit pour prolonger la durde de validit6 de 1 Accord sur les RNRjusqu' au 8
juin 1986.

Le Secr~taire adjoint par interim des affaires internationales
et des urgences d'6nergie,

JAN W. MARES

Monsieur Michel Rapin
President
Institut de recherche technologique et
de d~veloppement industriel
Paris Cedex 15, France
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

II

The French President, Institute of Technological Research and Industrial Development to
the Acting Assistant Secretary for International Affairs and Energy Emergencies,

Department of Energy

COMMISSARIAT A L' NERGIE ATOMIQUE
INSTITUT DE RECHERCHE TECHNOLOGIQUE ET DtVELOPPEMENT INDUSTRI EL

LE DIRECTEUR

Paris, le 5 fdvrier 1985

IRDI/D 85-813

Cher Monsieur Mares,

Je vous remercie de votre lettre du 16janvier dernier relative A laccord entre le Depart-
ment of Energy et le C.E.A. sur les R6acteurs A Neutrons Rapides, qui se pr6sente comme
suit:

[Voir note I]

En r~ponse A la proposition que vous pr6sentez au nom du Department of Energy, j'ai
le plaisir de vous informer, au nom du CEA, que je suis d'accord pour prolonger la durde
de validit6 de notre accord sur les Rdacteurs Neutrons Rapides jusqu'au 8 juin 1986.

Je vous prie de croire, Cher Monsieur Mares. A l'expression de mes sentiments distin-
guds.

M. RAPIN
Monsieur Jan W. Mares
Acting Assistant Secretary
International Affairs and Energy Emergencies
Department of Energy
Washington, DC
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

ATOMIC ENERGY COMMISSION

INSTITUTE FOR TECHNOLOGICAL RESEARCH AND INDUSTRIAL DEVELOPMENT

THE DIRECTOR

Paris, February 5, 1985

IRDI/D 85-813

Dear Mister Mares,

I thank you for your January 7 letter relating to the agreement between the Department
of Energy and the CEA on Fast Reactors, which is presented as follows:

[See note I]

I pray you believe, Dear Mister Mares, to the expression of my distinguished senti-
ments.

M. RAPIN

Mister Jan W. Mares
Acting Assistant Secretary
International Affairs and
Energy Emergencies
Department of Energy
Washington, DC
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ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LA FRANCE PROROGE-

ANT L'ACCORD DU 17 JANVIER 1977
DANS LE DOMAINE DES RtACTEURS SUR-

REGENERATEURS A NEUTRONS RAPIDES

REFROIDIS AUX METAUX LIQUIDES. PAR-
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d'Am~rique, 2 avril 2001



Volume 2145, A-17237

I
The French President, Institute of Technological Research and Industrial Development to

the Assistant Secretary for International Affairs and Energy Emergencies, Department of

Energy

Paris, le 16juillet

COMMISSARIAT A L' ENERGIE ATOMIQUE

INSTITUT DE RECHERCHE TECHNOLOGIQUE ET DItVELOPPEMENT INDUSTRI EL

LE DIRECTEUR

ID 86-1339

Cher Monsieur,

L'Accord dans le domaine des r6acteurs surg6n6rateurs refroidis aux m~taux liquides

(RNR) sign6 le 18 janvier 1977 par le CEA et I'U.S. Energy Research and Development

Administration (maintenant I'U.S. Department of Energy) est entr6 en vigueur d~s sa sig-

nature pour une dur6e de cinq ans et pouvait dtre prolong6 d'un commun accord.

Par 6changes de lettres entre le DOE et le CEA du 16janvier 1985 et du 5 f6vrier 1985,

l'Accord susvis6 a dejA fait l'objet d'une premiere prolongation jusqu'au 8 juin 1986.

Nous avons poursuivi notre coop6ration de faqon satisfaisante, aussi nous estimons

que cet Accord devrait faire l'objet d'une nouvelle prolongation formelle.

Toutefois, ainsi que vous le savez, le CEA est engag6 dans le domaine des RNR dans

une coop6ration A l'6chelle europ~enne, notamment A la suite du Protocole d'Accord sur la

collaboration dans le domaine des RNR sign6 le 2 mars 1984 par les organismes de recher-
che et des soci6t6s d'ing~nierie de France, d'Allemagne f6d6rale, de Belgique, du Royaume

Uni et d'Italie. Aussi nous envisagerions favorablement le remplacement de notre Accord

par un Accord entre le DOE et un organisme repr6sentant les partenaires europ6ens in-

t6ress6s par une telle coop6ration. Cet Accord comporterait pour le DOE certains avantag-

es, comme celui d'un acc~s A la totalit6 des programmes des organismes signataires, ainsi
que le fait d'avoir 6ventuellement un interlocuteur unique.

En cons6quence, je vous propose au nom du CEA que nous prolongions dans l'imm6-

diat la dur6e de validit6 de notre Accord sur les RNR jusqu'au 31 d6cembre 1987, la

pr6sente lettre et votre r6ponse constituant un accord 6crit A ce prolongement.

Jusqu'd cette nouvelle 6ch6ance, je vous propose par ailleurs que nous explorions les

possibilit6s d'un Accord entre le DOE et les organismes europ6ens dans les conditions 6vo-

qu6es ci-dessus.
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Je vous prie d'agr~er, Cher Monsieur, l'assurance de ma consideration distinguee.

M. RAPIN

Mr. David B. Waller
Department of energy
Assistant Secretary for International Affairs and
Energy Emergencies
Washington, DC
USA

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

COMMISSARIAT A L'IENERGIE ATOMIQUE

INSTITUT DE RECHERCHE TECHNOLOGIQUE ET Dt1VELOPPEMENT INDUSTRI EL

LE DIRECTEUR

Paris, July 16

No. IRDI/D 86-1339

Dear Mr. Waller,

The Agreement in the field of liquid metal-cooled fast breeder reactors signed on Jan-
uary 18, 1977, by the CEA and the U.S. Energy Research and Development Administration
(now the U.S. Department of Energy) entered into force on the date of its signature for a
period of five years and was subject to extension by mutual agreement.

By exchanges of letters between the DOE and the CEA on January 16, 1985 and Feb-
mary 5, 1985, the agreement of reference was given a first extension to June 8, 1986.

We have progressed satisfactorily in our cooperation, and we therefore consider that
this agreement should be given another official extension.

As you know, however, the CEA is involved in cooperation at the European level in
the field of fast breeder reactors, in particular through the Protocol on cooperation in the
field of fast breeder reactors signed on March 2, 1984, by the research organizations and
engineering firms of France, West Germany, Belgium, the United Kingdom, and Italy. We
would therefore be pleased to have our agreement replaced by an agreement between the
DOE and an organization representing the European partners interested in such coopera-
tion. This agreement would involve certain benefits for the DOE, such as access to all the
programs of the signatory organizations, as well as the convenience of dealing with a single
partner.

Consequently, I propose to you on behalf of the CEA that we extend immediately the
period of validity of our agreement on fast breeder reactors to December 31, 1987, and that
this letter and your response constitute a written agreement on such extension.

1. Translation supplied by the Government of the United States -- Traduction fournie par le Gouv-
ernement des Etats-Unis d' Amirique
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Furthermore, I propose to you that until that new expiration date we explore the options
for establishing an agreement between the DOE and the European organizations under the
terms described above.

Sincerely yours,

M. RAPIN
Mr. David B. Waller
Department of Energy
Assistant Secretary for International
Affairs and Energy Emergencies
Washington, D.C.
USA

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II
The Assistant Secretaty for International Affairs and Energy Emergencies, Department of
Energy, to the French President, Institute of Technological Research and Industrial Devel-

opment

DEPARTMENT OF ENERGY

WASHINGTON, DC

Aug. 25 1986

Dear Mr. Rapin,

In response to your letter of July 16, 1986, as a representative of the Department of En-
ergy, I am pleased to accept the extension, until December 31, 1987, of the Agreement in
the Field of Liquid Metal-Cooled Fast Breeder Reactors between the United States Depart-
ment of Energy and the French Commissariat A l'Energie Atomique.

With respect to the proposal for DOE to enter into an LMFBR agreement with Euro-
pean partners, i.e., France, the Federal Republic of Germany, Belgium, Italy, and the Unit-
ed Kingdom, members of my staff and from the Department's Office of Nuclear Energy
will be in touch with their counterparts in France to discuss this possibility.

Sincerely,

DAVID B. WALLER
Assistant Secretary for International

Affairs and Energy Emergencies

Mr. Michel Rapin
President, Institute of Technological
Research and Industrial Development
Commissariat A l'Energie Atomique
France
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[ TRANSLATION - TRADUCTION 3

Le Secrtaire adjoint des affaires internationales et des urgences d' nergie du Ddparte-

ment d' nergie au President de l'Institut de recherche technologique et de d~veloppement
industriel

DtPARTEMENT D'ENERGIE

WASHINGTON, DC

Le 25 aofit 1986

Cher Monsieur Rapin,

En r~ponse A votre lettre en date du 16 juillet 1986 comme repr6sentant de D6parte-

ment d'6nergie, je suis heureux d'accepter le prolongement, jusqu'au 31 d~cembre 1987, de
' Accord dans le domaine des r~acteurs surg~n6rateurs refroidis aux m6taux liquides entre
le Dpartement d'6nergie des Etats-Unis d'Am~rique et le Commissariat l'nergie atom-
ique franqais.

En ce qui concerne la proposition pour l'tablissement d'un accord entre le D~paret-
ment d'6nergie des Etats-Unis et les partenaires europ6ens, tels que la France, la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, la Belgique, le Royaume-Uni et ' talie, le personnel dans mon bu-
reau ainsi que le personnel dans le D~partement d'6nergie atomique exploreront cette pos-
sibilit6 avec le personnel dans votre bureau.

Le Secr6taire adjoint des affaires internationales et des urgences d'6nergie,
DAVID B. WALLER

Monsieur Michel Rapin
President
Institut de recherche technologique et de d~veloppement industriel
France
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No. 17868. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
LEGAL STATUS OF CHILDREN
BORN OUT OF WEDLOCK. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBER 19751

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Czech Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 7
March 2001

Date of effect: 8 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
April 2001

declaration:

No. 17868. Multilateral

CONVENTION EUROPItENNE SUR LE
STATUT JURIDIQUE DES ENFANTS
NtS HORS MARIAGE. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBRE 19751

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Republique tcheque

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gtnral du Conseil de
l'Europe : 7 mars 2001

Date de prise d'effet ." 8juin 2001

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 avril 2001

d~claration :

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1138, 1-17868 -Nations Unies, Recuejl des Traitds Vol. 1138,
1-17868
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[ CZECH TEXT TEXTE TCHEQUE]

"CeskA republika oznamuje v souladu s linkem I Evropsk6 6imluvy o prdvnim
postaveni d~ti narozen3'ch mimo man2elstvi, pfijatd ve Strasburku dne 15. iijna 1975, 2e
deskA prdvni tIprava prdivniho postaveni d~ti narozen'ch mimo manelstvi je zcela
v souladu s ustanovenimi t6to imluvy."
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 1 of the European Convention on the Legal Status of Chil-
dren born out of Wedlock, done in Strasbourg on 15 October 1975, the Czech Republic
states that the Czech Law governing the legal status of children born out of wedlock fully
conforms to the provisions of the Convention.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conformment A Particle I de la Convention europ~enne sur le statutjuridique des en-
fants n~s hors mariage, ouverte A Strasbourg le 15 octobre 1975, la Republique tch~que d6-
clare que la loi tch~que r~gissant le statut juridique des enfants nes hors mariage est en
complete conformit6 avec les dispositions de la Convention.
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No. 17869. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF ANIMALS KEPT

FOR FARMING PURPOSES. STRAS-
BOURG, 10 MARCH 19761

ACCESSION

Yugoslavia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 28

February 2001

Date Of effect: 29 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
April 2001

No. 17869. Multilat6ral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
PROTECTION DES ANIMAUX DANS
LES tLEVAGES. STRASBOURG, 10
MARS 19761

ADHISION

Yougoslavie

D~p6t de l'instrument anpres du
Secr~taire general du Conseil de
l'Europe : 28fivrier 2001

Date de prise d'effet: 29 aofit 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
I'Europe, 16 avril 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1138, 1-17869- Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1138,
1-17869
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No. 17949. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
DISTRIBUTION OF PROGRAMME-
CARRYING SIGNALS TRANSMIT-
TED BY SATELLITE. BRUSSELS, 21
MAY 1974'

ACCESSION

Rwanda

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
April 2001

Date of effect: 25 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 April
2001

No. 17949. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LA DIS-
TRIBUTION DE SIGNAUX POR-
TEURS DE PROGRAMMES
TRANSMIS PAR SATELLITE. BRUX-
ELLES, 21 MAI 1974'

ADHESION

Rwanda

D~p6t de l'instrument aupres du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 25 avril 2001

Date deprise d'effet: 25juillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 25 avril
2001

1. United Nations. Treaty Series Vol. 1144, 1-17949 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1144,
1-17949
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No. 18232. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON THE LAW
OF TREATIES. VIENNA, 23 MAY
1969'

WITHDRAWAL OF THE DECLARATION IN RE-

SPECT OF ARTICLE 7(2)

Finland
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 20
April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 April
2001

ENGLISH TEXT-

No. 18232. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LE
DROIT DES TRAITES. VIENNE, 23
MAI 1969'

RETRAIT DE DECLARATION A L'EGARD DU

PARAGRAPHE 2 DE LARTICLE 7

Finlande

Notification effIectuie aupr's du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 avril 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 20 avril
2001

TEXTE ANGLAIS]

"Finland declares its understanding that nothing in paragraph 2 of
article 7 of the Convention is intended to modify any provisions of interna-
tional law in force in any Contracting State concerning competence to con-
clude treaties. Under the Constitution of Finland the competence to
conclude treaties is given to the President of the Republic, who also
decides on the issuance of full powers to the Head of Government and the
Minister for Foreign Affairs".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Finlande declare qu'elle consid&re qu'aucune des dispositions du
paragraphe 2 de l'article 7 de la Convention ne vise i modifier les disposi-
tions de droit interne concernant la competence pour conclure des trait6s en
vigueur dans un ttat contractant. En vertu de la Constitution finlandaise,
c'est le Pr~seident de la Rdpublique qui est habilit6 ii conclure des trait6s et
c'est 6galement lui qui d6cide de donner pleins pouvoirs au Chef du Gouv-
ernement et au Ministre des affaires 6trangbres.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1155, 1-18232 - Nations Unies, Recucil des Traitds Vol. 1155,
1-18232
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No. 19735. Multilateral

INTERNATIONAL AGREEMENT FOR
THE ESTABLISHMENT OF THE UNI-
VERSITY FOR PEACE. NEW YORK,
5 DECEMBER 1980'

NOTIFICATION OF THE AMENDMENTS TO

THE CHARTER OF THE UNIVERSITY FOR

PEACE

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 20 April 2001

Date of effect: 20 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 April
2001

No. 19735. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL PORTANT
CREATION DE L'UNIVERSITE POUR
LA PAIX. NEW YORK, 5 DECEMBRE
19801

NOTIFICATION DES AMENDEMENTS A LA

CHARTE DE L'UNIVERSITt POUR LA PAIX

Dp6t de la notification aupr~s du
Secr~taire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies: 20 avril 2001

Date de prise d'effet: 20 avril 2001

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies: doffice, 20 avril
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1223, 1-19735 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1223,
1-19735
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

INTERNATIONAL AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF THE

UNIVERSITY FOR PEACE

AMENDMENTS TO THE CHARTER OF THE UNIVERSITY FOR PEACE, THE

ANNEX TO THE INTERNATIONAL AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-

MENT OF THE UNIVERSITY FOR PEACE

Proposed to the Council of the University for Peace by the Rector of the University

at its Twelfth Session on 7 and 8 November 2000 in accordance with article 5,

paragraph 2, of the Agreement and article 19, paragraph i(b), of the Charter of the

University and adopted by written procedure on 20 April 2001 in accordance with

article 19, paragraph 2, of the Charter.

Entry into force: 20 April 2001

Article 5

Delete subparagraphs (c), (d) and (e).

Article 6

Subparagraph 1(a):

Delete subsubparagraph (ii).

Reletter subsubparagraph (iii) as subsubparagraph (ii) and amend to read as follows:

(ii) Two representatives designated by the Secretary-General of the United Nations and by

the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-

tion;

Add new subsubparagraph (iii) as follows:

(iii) The Rector of the United Nations University;
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Add new subsubparagraph (v) as follows:

(v) The Chancellor of the University for Peace;

Subparagraph 1 (b):

Delete chapeau and subsubparagraph (ii), reletter subsubparagraph (i) as subparagraph (b),

replacing the semi-colon at the end by a full-stop, and insert, in that subparagraph, after
"academic community", the following:
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or other persons eminent in the field of peace and security

Paragraph 2:

Insert, after "academic field," the following:

or other persons eminent in the field of peace and security,

Insert, as second sentence, the following:

Their term of office shall be four years and may be renewed.

Delete paragraph 3, renumber paragraph 4 as paragraph 3 and amend to read as follows:

3. The Council may make arrangements for appropriate representation and

participation of the student body and alumni.

New article 7

Insert new article 7 as follows:

Article 7

Honorary President of the University for Peace

The Secretary-General of the United Nations will be the Honorary President of

the University for Peace.

Article 7

Renumber article 7 as article 8.

Insert new subparagraph (e) as follows:
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(e) To elect the Chancellor of the University for a two-year term which may

be renewed. The Chancellor shall be an eminent international figure,

recognized in the field of peace, and shall act as a high level representa-

tive and advocate of the University;

Reletter subparagraphs (e) to (j) as subparagraphs (/) to (k).

Amend subparagraph (i) (formerly subparagraph (h)) to read as follows:

(i) To establish such other headquarters, organs and offices as are required

for the fulfilment of the purposes of the University, within the frame-

work of the present Charter, and to adopt such headquarters agreements

as are considered necessary in that connection;
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In subparagraph (j) (formerly subparagraph (i)), amend "article 19" to read "article 17".

Article 8

Renumber article 8 as article 9.

Amend to read as follows:

The Council shall meet no less than once each year and no more than

twice each year except where clearly necessary and subject to the availability of

adequate funds. Sessions of the Council shall be convened by the President of the

Council at his or her own initiative, or at the request of at least three members of

the Council or at the request of the Rector.

Article 9

Renumber article 9 as article 10.

Article 10

Renumber article 10 as article It.

In second sentence, after "he", insert "or she".

Add new third sentence, to read as follows:

The Rector may delegate academic and administrative functions of the Univer-

sity, including the powers of legal representation and legal power of attorney

referred to in article 12 (l)(e), to other officials of the University with the

approval of the Council.

Article 11
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Renumber article II as article 12.

Number text as paragraph 1.

Delete subparagraph (e).

Reletter subparagraphs (/) and (g) as subparagraphs (e) and (I).

At end of subparagraph (e) (formerly subparagraph Q), add the following:

and exercise its legal power of attorney

Amend subparagraph (/) (formerly subparagraph (g)), to read as follows:
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() Appoint, in accordance with terms and conditions laid down by the
Council, Vice-Rectors, Deans and other officials of the University as

required for the proper functioning of the University,

In second sentence, replace "He" with "The Rector" and insert "or her" after "him".

Add new paragraph 2 as follows:

2. The Rector shall report to the Council at its sessions. When the Council

is not in session, the Rector shall report to the Council through the Pres-

ident of the Council.

Articles 12 to 14

Delete articles 12, 13 and 14.

Article 15

Renumber article 15 as article 13.

In paragraph 1, delete "the" before "faculty".

In paragraph 4, insert "or her" after "his".

Articles 16 to 19

Renumber articles 16 to 19 as articles 14 to 17.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS]

Accord international portant creation de 'Universit6 pour la paix

Amendements i [a Charte de l'Universite pour [a paix,

annexee A l'Accord international portant creation

de l'Universit6 pour la paix

Proposes au Conseil de l'Universit6 pour la paix par le Recteur de l'Universit6

ii ]a douzieme session du Conseil les 7 et 8 novembre 2000 en application

du paragraphe 2 de rarticle 5 de l'Accord et du paragraphe I b) de l'article 19

de la Charte de l'Universit6 et adopt~s selon la procedure 6crite le 20 avril 2001,

conform~ment au paragraphe 2 de 'article 19 de la Charte.

Entree en vigueur: 20 avril 2001

Article 5

Supprimer les alin6as c), d) et e).

Article 6

Paragraphe 1, alinda a) :

Supprimer le sous-alin6a ii).

Le sous-alin6a iii) devient le sous-alin6a ii) et est modifi6 comme suit

ii) Deux repr6sentants d6sign6s par le Secr6taire g~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies et par le Directeur g~n6ral de l'Organisation des

Nations Unies pour '6ducation, la science et la culture;

Ajouter un nouveau sous-alin6a iii), ainsi libell6 :

iii) Le Recteur de l'Universit6 des Nations Unies;
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Ajouter un sous-alin6a v), ainsi libeII6 :

v) Le Chancelier de l'Universit6 pour la paix;

Paragraphe 1, alin6a b) :

Supprimer le chapeau et le sous-alin6a ii), faire du sous-alin6a i) l'alin6a b),
remplacer le point-virgule qui le termine par un point et ins6rer dans cet alin6a, apr~s <<
monde universitaire >, les mots ci-apr~s :

ou d'autres personnes 6minentes dans le domaine de la paix et de la s6curit6

Paragraphe 2 :

A la deuxi~me ligne, apr~s (( du monde universitaire >, ajouter ce qui suit

ou d'autres personnes 6minentes dans le domaine de la paix et de la s6curit6,

Ins6rer une deuxi~me phrase ainsi libell6e :

Ils sont nomm6s pour un mandat de quatre ans renouvelable.
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Supprimer le paragraphe 3, et renumdroter 3 le paragraphe 4 en le modifiant comme suit:

3. Le Conseil peut prendre des dispositions pour que le corps 6tudiant et

les anciens 6 1 ves soient repr6sentds et participent A ses travaux.

Nouvel article 7

Ins6rer un nouvel article 7 ainsi libellk

Article 7

President honoraire de l'Universit de la paix

Le Secrdtaire g6neral de l'Organisation des Nations Unies est President honoraire

de l'Universit6 de la paix.

Article 7

L'article 7 devant larticle 8

lnsdrer un nouvel alin~a e ainsi libellk :

e) Ilire le Chancellor de I'Universit6 pour un mandat de deux ans renou-
velable. Le Chancellor doit tre une personnalit6 internationale rni-

nente reconnue dans le domaine de la paix; il agit en tant que

reprdsentant de haut niveau et ddfenseur de I'Universit6;

Renumdroter f) A k) les alindas e) A j).

Modifier comme suit I'alinda i) [ancien alinda h)]

i) Crder tous autres sieges, organes et bureaux necessaires d I'Universit6

pour r6aliser ses objectifs dans le cadre de la pr~sente Charte et adopter

les accords de sibge jugds ndcessaires A cet 6gard;
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A l'alin6a j) [ancien alin6a i)], remplacer << article 19 >> par << article 17 >>.

Article 8

L'article 8 devient I'article 9.

Modifier cet article comme suit :

Le Conseil se r6unit au moins une fois mais pas plus de deux fois chaque ann6e,

except6 en cas de n6cessit6 patente et sous r6serve que les fonds n6cessaires

soient disponibles. Les sessions du Conseil sont convoqu6es par le President du

Conseil, d'office ou A la demande d'au moins trois membres du Conseil ou du

Recteur.

Article 9
L'article 9 devient l'article 10.

Article 10

L'article 10 devient larticle 11.
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Ajouter une troisi~me phrase ainsi libell6e :

Le Recteur peut, avec laccord du Conseil, d6l6guer A d'autres fonction-

naires de l'Universit6 les pouvoirs universitaires et administratifs qu'il exerce A
l'Universit6, y compris ses pouvoirs de repr6sentant 16gal et titulaire d'une procu-

ration g~n6rale visas a l'alinda e) du paragraphe 1 de Particle 12.

Article II

L'article 11 devient Particle 12.

Le texte devient le paragraphe 1.

Supprimer I'alin6a e).

Renum6roter e) et f) les alin6as f) et g).

A la fin de l'alin6a e) [ancien alin6a f)], ajouter ce qui suit

et titulaire d'une procuration gdn6rale

Modifier comme suit lalin6a f) [ancien alinea g)]

f) Nomme, conformdment aux termes et conditions 6nonc~s par le Con-
seil, les vice-recteurs, doyens et autres fonctionnaires qui peuvent &tre
ndcessaires A l'Universit6 pour exercer efficacement ses activit6s.

Dans la deuxi~me phrase, remplacer II par < Le Recteur >>.

Ajouter un nouveau paragraphe 2 libell6 comme suit :

2. Le Recteur fait rapport au Conseil lors des sessions de celui-ci. Lorsque
le Conseil ne siege pas, le Recteur lui fait rapport par l'interm6diaire de

son president.
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Articles 12 A 14

Supprimer les articles 12, 13 et 14.

Article 15 A 19

Les articles 15 A, 19 deviennent les articles 13 A 17.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MewAyapoaHoe corjlaweHHe o CO3AlaHHH YHHBepCHTeTa
MHpa

HonpaBKH K YCTaBy YHiiBepCHTeTa MNHpa, npHJIOgKeHHe K

Me iciyuapoaHoMy coUJlameHmo 0 CO3a1aHHH YIHEBepCHTeTa
MHpa

fIpe.A1oaeHbl COBe-ry YHIIBepCTeTa Mnpa PeKTOpOM YHtlBCpCHITeTa Ha ero

llBeHaaluaTorl ceccin 7 H 8 Ho56pm 2000 roaa coriaCHO flyHKTy 2 craTbH 5

CoralaWeHHR H nyHICTy 1(b) CT2ThH 19 YCTaBa YHHBCpCHTeTa H llpHHBTbI C

flOMOttblO IIUC6MeHHot flnpoUeavpb 20 anpe.ri 2001 roaa COFJIaCHo nyHicTy 2

CTaTbH 19 YCTaBa.

BC-vnrjeH"e B cnity: 20 anpeaa 2001 roma

CTaThsi 5

HCKJIOH1qTb noanyHKT6 (c), (d) i (e).

CTaTbsi 6

lo21nyHKT I(a):

HCKJUHoqT6 nO.3nyHKT (ii).

CaelaTb noanyHKT (iii) nofnyHKToM (ii), H3MeHltB ero cneayfotUHM o6pa3oM:

ii) QBa npeUcTaBwTejiq Ha3HaalOTCB FeHepabHbIM ceKpeTapeM Opra-

HH3UHH O6beJuiHeHHblX HauHfl H FeHepabHbM AHpeKTOpOM OpraHH-

3ati4H O6beniHaeHHWX HauHvi no BonpocaM o6pa3oBaHHa, HayKH H Kyaib-

Typbl;

,jo6aBiTb HOBblfl noanyHKT (iii) cneayowero coaepKaHH.

iii) PeKTOp YH"BepcilTeTa Opraml3aumt O6beaHHeHHbX Hauuii;

LRo6aaHTb HOahbfi nofnyHKT (v) cneaytowero coaepwaHmaB:

v) [1ooeT Pewiop yli"BepcwreTa mNlipa;

HonnyHYT l(b):

HCKJMOO4Tb o
6 uiyto iaCT6 H noanyHKT (ii), c1enarb noanyHKT (i) no1inyHK-

TOM (b), flOCTaBHH B KOHue BMeCTO TOLIKH C 3anHTOi ToKy, H BKhIOqHT6 B 3TOT nOa-

nyHKT nocjie C!IOB <<HayqHOrO coo1u1eCTBayH cneayiomuee:

Himt iipyrFx BIE3HhiX aeATeleri, 3aHHMaOUtHXC npo6neMaMii MHpa li 6e3onac-

HOCTH

[IYHKT 2.

loctie CjlOB (<B HayL4HOi o6JaCT11)) BKJIIOqHTb CJ1eCIytouiee:

HiH npyrux BHIIHbIX lelTeJieA, 3aHHMatOWI1HXCR npo6eMaMH MHpa H 6e3oriac-

HOCTH,

BmiIOlHTb B KaleCTBe BTOPOFO upexzloetuiR cneayioee:

HX CPOK I1OJ1HOMO-IHH COCTaBnmeT qeTblpe rouia H MO)KeT 6blTb BO306HOBJIeH.



Volume 2145, A-19735

HCKno4Hmrb ny-Hrt 3, ceJia1"b flHKT 4 nyHKTOM 3, uflMeHHB ero cjeayKouiHM

o6pa3oM:

3. COBet Mo-AKeT onpeaeiiTy 1Op3ROK HaK1Jxewawero Jlpe;IcTaBifTeCJbCTBa H

ytiaCTIVI CTyfleHqeCKOrO opraHa It BbHI-YCKHHKOB.

HoBa cTaTubI 7

BKJ"OI10HTb HOByKl CTaTbio 7 cjieyiowero coaep(aHHB:

Cmanmbn 7
lo-temn bil Ilpe~u eum Y'Hueepcumema .wupa

FeHepanbHbirl ceKpeTapb OpraHH3autw O6beiiameHbx HautjO RaBjieTcm
lloqeTH6M lpe3HleHTOM YHIlaepcITeTa mnpa.

CtaTbR 7

ClaenaTb CTaTbio 7 CTaTbefH 8

BKJIOqHTb HOBbif 1o UHyIHKT (e) cqeaylouwero coaepKaHia:

e) M361paTb FloqeTHoro PCKTopa YHMBCj'CITCla CpOKOM Ha JlBa roaa,

KOTOPh A MoAceT 6bITb B03o6HOBjieH. JloeTHblM PeKTOPOM aoJI)KeH 6bJT6 Bilfl-

HbIfi Me)KyHapoIIHbt leBTejib, H3BeCTHbIl CBOHMH yCHnIHNMll Ha 6naro MHpa,

KOTOpbIH BbICTynaeT B KaeCT1e abCOKoro npelcTaBk4TeCJI H ripoaOLHHKa HleH,

iiewautx B OCHOne IteATeIhHOCTil YHHBepCHTeTa;

C.UenaTl noanIYHKTbi (e)-(j) noanytHKTamH (f)-(k).

H3MeHHTb noInyHKT (i) (6mbBWHA nOinyHKT (h)) cnejiywuo M o6pa3oM:

i) yqpe) aaTb TaKHe LIJTa6-KBaprtpbi i opraHbI H OTleleHH. KOTOpble

Heo6xoJ2/Mbi a dl 2IOCTH)KeHHB ueJleO YHHaepciHTeTa B paMKax HaCTOqLuiero

YCTaBa, H npHHHMaTb raKhe corYiauJeH 0 LITa6-KBapTHpax, KOTOpbie CqHTa-

IOTCA Heo6xoaMhiMHi B 3TOr CBA3H;

B nontlyHKTe (j) (6 UIBu]HA flo101[yHKT (i)) 3ameHHTb cjioBa (B cTaTbe 19)) CjO-

BaMH ((B CTaTbe 17p.

C-rarbm 8

ChieJiaTb CTaTbi 8 cTaTbeA 9.

HI3MeHHTb ciienytowHM o6pa3oM:

COBT co6HpaeTCH He peAce oIHoro paa H He 4aue aByx pa3 B roa 3a HC-

JK1104eHHeM cny'aeq, Kora :)TO RRBHO Heo6xoaHMo H fpH HaJiHqHH lOCTaTOq-
H61X cpeACTCI. CCCCHH CoaeTa Co3blB OTCR flpeaceaaTeneM COBeTa no ero

HHHUHaTHBe miI no npoch6e He MeHee Tpex qJ1eHOB COBeTa HniH no npocb6e

PeKTopa.

CTaTba 9

CjiejiaTb CTaThO 9 cTamhehi 10.
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CIaTbN 10

CliesaT CTaTbIO 10 CTaTie0 1I.

Ao6aBarb HOBOe TpeTbe npennoa ene cne .ylouero coaep)-aHHR:

PeKTOp Mo)KeT TieiernpoBaT6 HayqHbIe H laIMHHHCTpaTHBHble 4)yHKUIm YHH-
Bepc~iTeTa, B TOM qmcJi nOJilHoMoHRi Ha IopiiiitlecKoe npeflCTaBITeqbCTBO 14

1eACTBHI R 1o qOBepeHHOCTII, 0 KOTOpbIX rOBOp;ITCB B CTaTbe 12(1)(e), £ipyrtiM

IOJ(LHOCTHbIM IIHUaM YHHBepCIITeTa c oio6peHI131 COBeTa.

CTa-TH I I

CaenaT6 CTaT6o I I CTaTbef1 12.

CaejlaTb (IMeIOLUHACA TCKCT n1yHKTOM 1.

ilCKJIOHlVIT6 noanyHKT (e).

Cnae.iaTb riojnyHK'rm (0 t (g) nOiillyHKTaMH (e) It (f).

B KOHue nonnyHKTa (e) (6biBunii noany KT (f)) ao6aB1Tb cJlealyIouee:

H coBepwaet n1ICTBHR no ,OBepeHHOCTW

H3MeHmTb IO .lnyHKT (f) (6bimtuii noainiYHKT (g)) cneayowiiHM o6pa3OM:

f) Ha3HaqaCT B COOTBeTCTB1II C yCJIOBItRMH, YCTaHOBJIeHHbtMH CoBe-

TOM, 3aMeCTHTeJleAi PeKTopa, aeKaHOB It 1ipyrHx 2IJ1)KHOCTHLIX n1)iU, KOTOpbie

HeofXOf.HMbl ,nsiI o6ecrteeHHI HaiewameAI OexTejI6HOCTH YHtBepcitTera.

Bo BTOpOM npe 1no.KeHu1 3aMeHlITh JOBO ((OH)) CJIOBOM <<PeKTop)>.

,jo6aBHTb HOBIA ryHKT 2 cieyioutero coaepKaHHBf:

2. PeKTOp OTqHT6IBaeTC5 nepeD COBeTOM Ha ero cecCHRx. Kor~ia COBeT He
3aceaaeT. PeKTop OTqHblBaeTCA nepeR COBeTOM 'epe3 fpenceaaTeva CoseTa.

C-rarBH 12-14

"ICKj1omqHT CTaTi 12, 13 Ht 14.

CTa-BH 15

Cbe.iaTb CTaTblO 15 CTaTben 13.

CTa'rbH 16-19

CaenaTb CTaTbH 16-19 cTaTbRIM 14-17.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Convenio internacional para el establecimiento de la Universidad
para la Paz

Enmiendas a la Carta de la Universidad para la Paz, anexo
del Convenio internacional para el establecimiento de la
Universidad para la Paz

Propuestas al Consejo de Ia Universidad para ]a Paz por el Rector de la
Universidad en su 120 periodo de sesiones, celebrado los dias 7 y 8 de noviembre
de 2000, de conformidad con el pirrafo 2 del articulo 5 del Convenio y con el
pirrafo I b) del articulo 19 de Ia Carta de ]a Universidad, y aprobadas por el
procedimiento escrito el 20 de abril de 2001, con arreglo al prrafo 2 del
articulo 19 de Ia Carta

Entrada en vigor: 20 de abril de 2001

Articulo 5

Suprimanse los apartados c), d) y e)

Articulo 6

Apartado a) del ptrrafo 1:

Suprimase el inciso ii).

Renumerese el inciso iii), que pasa a ser inciso ii), y modifiquese de manera

que diga lo siguiente:

ii) Dos representantes designados por el Secretario General de la Na-
ciones Unidas y por el Director General de [a Organizacion de Las
Naciones Unidas para [a Educaci6n, ]a Ciencia y [a Cultura;

Afiadase un nuevo inciso iii), que diga lo siguiente:

iii) El Rector de la Universidad de las Naciones Unidas;

Afizdase un nuevo inciso v), que diga lo siguiente:

v) El Canciller de la Universidad para Ia Paz;

Apartado b) del ptrrafo 1:

Suprimase la parte introductoria y el inciso ii); el inciso i) pasa a ser apartado
b). sustituydndose el punto y coma al final del inciso por un punto y aparte; insdrtese
el siguiente texto en el nuevo apartado, despuds de las palabras "campo academico":

u otras personalidades eminentes en el Ambito de Ia paz y la seguridad

Ptrrafo 2:

Despuds de las palabras "campo acaddmico", at tdase lo siguiente:

u otras personalidades eminentes en el tAmbito de la paz y de la seguridad.
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[ns~rtese la segunda frase siguiente:

El mandato de estas personas serS de cuatro afios y podrA ser renovado.

Suprimase el p~rrafo 3. renumnrese el p~rrafo 4 que pasa a ser parrafo 3 v nio-
difiquese de manera que diga to siguiente:

3. El Consejo podrA tomar disposiciones para proveer a la representaci6n y
participaci6n adecuadas del alumnado y de los antiguos alumnos.

Nuevo ariiculo 7

Insertese el nuevo articulo 7 siguiente:

Articulo 7
Presidente Honorarto de la Universidadpara la Pa:

El Secretario General de las Naciones Unidas sera Presidente Honorario
de la Universidad para ]a Paz

Articulo 7

Renumdrese el articulo 7, que pasa a ser articulo S.

lnsertese el nuevo apartado e) siguiente:

e) Elegir al Canciller de la Universidad por un periodo de dos aflos,
que podr, prorrogarse. El Canciller debera ser una personalidad interna-
cional descollante de reconocido prestigio en el ambito de la paz, y ejer-
cer de alto representante y defensor de los intereses de ]a Universidad.

Los apartados e) a j), pasan a ser f) a k).

Modifiquese el apartado i) (antes apartado h)) de manera que diga lo siguiente:

i) CTear las otras sedes, organos y dependencias que sean menester pa-
ra la consecuci6n de los prop6sitos de la Universidad. en el marco de ]a
presente Carta, y adoptar los acuerdos relativos a ia sede que se conside-
ren necesarios a este respecto;

En el apartado j) (antes apartado i)), la referencia al "articulo 19" debe ser al
"articulo 17".

Articulo 8

Renumrese el articulo 8. que pasa a ser articulo 9.

Modifiquese este articulo de manera que diga 1o siguiente:

El Consejo celebrarA una reunion como minimo, y dos reuniones como
m~ximo, al aflo, salvo que sea claramente necesario celebrar otras reuniones y
se disponga de fondos para ello. El Presidente del Consejo convocarA los pe-
riodos de sesiones de dste a inicialiva propia o a petici6n de por to menos tres
miembros del Consejo, o del Rector.

Articulo 9

Renumdrese el articulo 9, que pasa a ser articulo 10-
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Articulo 10

Renumerese el articulo 10, que pasa a ser articulo 11.

Ar1,dase una tercera frase que diga lo siguiente:

EI Rector podrA delegar a otros funcionarios de la Universidad las fun-
ciones academicas y administrativas de esta, incluidas las facultades de repre-
sentaci6n legal v el poder notarial a que hace referencia el pArrafo I e) del arti-
culo 12. previa aprobaci6n del Consejo.

Artiulo 11

Renumerese el articulo 11, que pasa a ser articulo 12.

Numerese el texto como pArrafo I.

Suprimase el apartado e).

Los apartados f) y g) pasan a ser e) y f).

En el apartado e) (antes apartado f)), despues de "representante legal" a iAdase

lo siguiente:

y ejercera el poder notarial en nombre

Modifiquese el apartado f) (antes apartado g)), de manera que diga 10
siguiente:

f) NombrarA, de conformidad con los tdrminos y condiciones estable-
cidos por el Consejo, a los vicerrectores, decanos y otros funcionarios de
la Universidad que sean necesarios para la buena marcha de dsta.

AAtAdase un nuevo p.rrafo 2 que diga lo siguiente:

2. El Rector presentar-A informes al Consejo en los periodos de sesiones de
este. Cuando el Consejo no est, reunido en periodo de gesiones, el Rector le
presentara informes por mediaci6n del Presider-.to del Consejo.

Articulos 12 a 14

Suprfmanse los articulos 12, 13 y 14,

Articulo 15

Renum.rese el articulo 15, que pasa a ser articulo 13.

Artieulos 16 a 19

Renumrense los articulos 16 a 19, que pasan a ser articulos 14 a 17.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 1999

RA TIFICA TION

Peru
Deposit of instrument with the

Secretarv-General of the United
Nations: 9 April 2001

Date of effect. 9 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 April
2001

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'EGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 1979'

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'ELIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'EGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

1999

RA TIFICA TION

Perou
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secretaire gn ral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 avril 2001

Dote de prise deffet : 9juillet 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: doffice, 9 avril
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1249. 1-20378 - Nations Unies, Recucil des Traitds Vol. 1249,
1-20378



Volume 2145, A-21158

No. 21158. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF ANIMALS FOR
SLAUGHTER. STRASBOURG, 10
MAY 1979'

ACCESSION

Yugoslavia

Deposit of instrument with the Secretaty-

General of the Council of Europe: 28
February 2001

Date of effect: 29 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
April 2001

No. 21158. Multilat6ral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
PROTECTION DES ANIMAUX D'AB-
ATTAGE. STRASBOURG, 10 MAI
1979'

ADHESION

Yougoslavie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gtneral du Conseil de
l'Europe: 28fivrier 2001

Date de prise d'effet: 29 aofit 2001

Enregistrement aupr's du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 avril 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1284, 1-21158 - Nations Unies, Recuedi des Trait~s Vol. 1284,
1-21158
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No. 21200. Multilateral

CONVENTION ON THE ELABORA-
TION OF A EUROPEAN PHARMA-
COPOEIA. STRASBOURG, 22 JULY
1964'

ACCESSION

Yugoslavia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 28
February 2001

Date of effect: 29 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
April 2001

No. 21200. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A L'tLABO-
RATION D'UNE PHARMACOPtE
EUROPtENNE. STRASBOURG, 22
JUILLET 1964'

ADHESION

Yougoslavie

Dp6t de l'instrument aupr s du
Secrtaire g~n~ral du Conseil de
I'Europe : 28fivrier 2001

Date de prise d'ejfet .29 mai 2001

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
I'Europe, 16 avril 2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1286, 1-21200 - Nations Unies. Recueil des Traites Vol. 1286.,
1-21200
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No. 22417. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL EFFECTS OF DEP-
RIVATION OF THE RIGHT TO
DRIVE A MOTOR VEHICLE. BRUS-
SELS, 3 JUNE 19761

ACCESSION

Yugoslavia

Deposit of instrument with the Secretar;-

General of the Council of Europe: 28
February 2001

Date of effect: 29 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
April 2001

No. 22417. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR
LES EFFETS [NTERNATIONAUX DE
LA DtCHEANCE DU DROIT DE
CONDUIRE UN VEHICULE A MO-
TEUR. BRUXELLES, 3 JUIN 1976'

ADHtSION

Yougoslavie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr&aire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 28fivrier 2001

Date de prise d'effet: 29 mai 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 avril 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1336, 1-22417 - Nations Unies, Recuedi des TraitSs Vol. 1336,
1-22417



Volume 2145, A-22680

No. 22680. Mexico and United
States of America

AGREEMENT RELATING TO ASSIGN-
MENTS AND USAGE OF TELEVI-
SION BROADCASTING CHANNELS
IN THE FREQUENCY RANGE 470-

806 MHZ (CHANNELS 14-69) ALONG
THE MEXICO-UNITED STATES
BORDER. MEXICO CITY, 18 JUNE
1982'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND MEXICO

AMENDING THE AGREEMENT OF 18 JUNE

1982 RELATING TO ASSIGNMENTS AND

USAGE OF TELEVISION BROADCASTING

CHANNELS IN THE FREQUENCY RANGE

470-806 MHz (CHANNELS 14-69) ALONG

THE MEXICO-UNITED STATES BORDER.

WASHINGTON, 31 OCTOBER 1984 AND 8
APRIL 1985

Entry into force : 8 April 1985, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 2 April 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

No. 22680. Mexique et Etats-Unis
d'Amkrique

ACCORD RELATIF A L'ATTRIBUTION
ET A L'UTILISATION DE CANAUX
DE TELtVISION SUR LA
FRtQUENCE 470-806 MHZ
(CANAUX 14 A 69) LE LONG DE LA
FRONTIERE ENTRE LE MEXIQUE
ET LES tTATS-UNIS. MEXICO, 18

JUIN 19821

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE MODIFIANT

L'ACCORD DU 18 JUIN 1982 RELATIF A

L'ATTRIBUTION ET A L'UTILISATION DE

CANAUX DE TELEVISION SUR LA

FREQUENCE 470-806 MHz (CANAUX 14

A 69) LE LONG DE LA FRONTIERE ENTRE

LE MEXIQUE ET LES tTATS-UNIS. WASH-

INGTON, 31 OCTOBRE 1984 ET 8 AVRIL

1985

Entree en vigueur : 8 avril

conform~ment d ses dispositions

1985.

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 2 avril 2001

Non publi ici conform6ment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
r~glement de l 'Assembl~e g6nrale

destin6 i mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1347,1-22680 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1347,
1-22680
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-

BER 19841

RATIFICATION

Sierra Leone

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 25
April 2001

Date of effect: 25 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 April
2001

No. 24841. Multilateral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE

ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DEGRADANTS. NEW YORK, 10
DECEMBRE 1984'

RATIFICATION

Sierra Leone

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 avril 2001

Date de prise d'effet : 25 mai 2001

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies : d'ojice, 25 avril
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1465, 1-24841 - Nations Unies, Recuetl des Traites Vol. 1465.
1-24841
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No. 25702. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF INDIVIDUALS WITH REGARD
TO AUTOMATIC PROCESSING OF
PERSONAL DATA. STRASBOURG,
28 JANUARY 1981'

WITHDRAWAL OF DECLARATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Notification effected with the Secretajy-
General of the Council of Europe: 26
January 2001

Date of effect: 27 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Council of Europe, 16
April 2001

DECLARATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 26
January 2001

Date of effect: 27 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Council of Europe, 16
April 2001

[ENGLISH TEXT-

No. 25702. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PERSONNES A L'GARD
DU TRAITEMENT AUTOMATISE
DES DONNtES A CARACTERE PER-
SONNEL. STRASBOURG, 28 JANVI-
ER 19811

RETRAIT DE DECLARATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Notification effectu~e aupr~s du
Secrotaire g~nral du Conseil de
I'Europe: 26janvier 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 2001

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 avril 2001

D ECLARATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Notification efectuee auprbs du
Secr~taire g~neral du Conseil de
l'Europe: 26janvier 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 2001

Enregistrement aupr~s dii Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 avril 2001

TEXTE ANGLAIS ]

The United Kingdom makes the following declaration in respect of the United King-
dom only:

"The United Kingdom will apply the Convention to personal data which are not pro-

cessed automatically but which are held in a relevant filing system. "Relevant filing sys-
tem" means any set of information relating to individuals to the extent that, although the
information is not processed by means of equipment operating automatically in response to
instructions given for that purpose, the set is structured, either by reference to individuals

or by reference to criteria relating to individuals, in such a way that specific information
relating to a particular individual is readily accessible".

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1496, 1-25702 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1496,
1-25702
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Le Royaume-Uni fait la dclaration suivante A l'gard du Royaume-Uni seulement:

" Le Royaume-Uni appliquera la Convention aux donn6es A caract&e personnel ne fai-
sant pas lobjet de traitements automatis6s mais qui sont conserv6es dans un systbme de
classement pertinent. " Un syst~me de classement pertinent " signifie toutes les informa-
tions concemant des personnes dans la mesure o61, bien que les informations ne fassent pas
l'objet d'un traitement automatis6 conform6ment aux instructions donn6es dans ce but, len-
semble est structur6, soit par r6firence aux personnes, soit par r6f6rence des critbres con-
cemant les personnes, de telle sorte qu'une information sp6cifique A une personne pr6cise
soit facilement accessible. "
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No. 25703. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANSFER OF
SENTENCED PERSONS. STRAS-
BOURG, 21 MARCH 19831

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATION)

Azerbaijan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe. 25
January 2001

Date of effect: I May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16

April 2001

declarations and reservation:

No. 25703. Multilateral

CONVENTION SUR LE TRANSFERE-
MENT DES PERSONNES CONDAM-
NEES. STRASBOURG, 21 MARS
19831

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVE)

Azerbaidjan

Dp6t de I'instrument aupres du
Secrdtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 25janvier 2001

Date de prise d'effet : ler mai 2001

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 avril 2001

dclarations et reserve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Azerbaijan hereby declares that the application of the procedures pro-
vided in Article 4, paragraph 5, of the Convention will be realised where it is compatible
with the national law.

DECLARATIONS

In accordance with Article 3, paragraph 3, of the Convention, the Republic of Azer-
baijan declares that it totally excludes the procedures provided in Article 9, paragraph 1,
subparagraph b, of the Convention.

For the purposes of this Convention, the Republic of Azerbaijan declares that the term
"national" means in relation to the Republic of Azerbaijan, the persons mentioned in the
Article 52 of the Constitution of the Republic of Azerbaijan.

The Republic of Azerbaijan declares that it will use the Ministry of Justice and the dip-
lomatic channels for the communications relating to the application of this Convention.

In accordance with Article 12, of the Convention, the Republic of Azerbaijan declares
that decisions regarding the pardons and amnesties of sentenced persons transferred by the
Republic of Azerbaijan should be agreed with the relevant competent authorities of the Re-
public of Azerbaijan.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1496, 1-25703 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1496,
1-25703
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In accordance with Article 16, paragraph 7, of the Convention, the Republic of Azer-
baijan requires to be notified of all transit passages of sentenced persons through its terri-
tory.

In accordance with Article 17, paragraph 3, of the Convention, the Republic of Azer-
baijan declares that requests for transfers and supporting documents should be transferred
in French or English, and should be accompanied by a translation in Azerbaijanian.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(TAIS ]

La R~publique d'AzerbaYdjan d6clare que l'application des procedures prdvues I l'arti-
cle 4, paragraphe 5, de la Convention ne sera rdalise que dans la mesure of6 elle est com-
patible avec la 1gislation nationale.

DECLARATIONS

Conformdment I'article 3, paragraphe 3, de la Convention, la R~publique d'Azerbatfd-
jan declare qu'elle exclut totalement l'application des procedures prdvues A Particle 9, para-
graphe 1, alin6a b, de la Convention.

Aux fins de la pr6sente Convention, la Rdpublique d'Azerba'fdjan ddclare que le terme
"ressortissant" ddsigne, en ce qui conceme la Republique d'AzerbaYdjan, les personnes
mentionndes A l'article 52 de la Constitution de la Rdpublique d'Azerbadjan.

La Rdpublique d'Azerbaidjan declare qu'elle utilisera le Minist~re de la Justice et les
voies diplomatiques pour les communications en relation avec l'application de ]a Conven-
tion.

Conforrnment A larticle 12 de la Convention, la R~publique d'Azerba'djan dclare
que les decisions concemant les grdces et les amnisties de personnes condamn~es trans-
f~rdes par la R~publique d'AzerbaYdjan devront tre prises en accord avec les autorit6s com-
p~tentes de la R~publique d'Azerba'djan.

Conformment A l'article 16, paragraphe 7, de la Convention, la R~publique d'Azer-
ba'fdjan demande que lui soit notifi6 tout transit de personnes condamndes par son territoire.

Conformdment i larticle 17, paragraphe 3, de la Convention, la R~publique d'Azer-
baidjan declare que les demandes de transf~rement et les documents annexes soient trans-
mis en fran~ais ou en anglais, et soient accompagn~s d'une traduction en az~ri.
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
CONVENTION ON THE TRANSFER OF SEN-
TENCED PERSONS. STRASBOURG, 18 DE-

CEMBER 1997

RA TIFICA TION

Lithuania

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 31 Januaty 2001

Date of effect: I May 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,
16 April 2001

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION EUROPEENNE SUR LE TRANSFIRE-

MENT DES PERSONNES CONDAMNIES.

STRASBOURG, 18 DECEMBRE 1997

RATIFICATION

Lituanie
Dep6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 31 janvier 2001

Date de prise d'effet : ler mai 2001

Enregistrement auprs du Secrktariat
des Nations Unies .Conseil de
l'Europe, 16 avril 2001
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No. 25704. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON SPEC-
TATOR VIOLENCE AND MISBE-
HAVIOUR AT SPORTS EVENTS
AND IN PARTICULAR AT FOOT-
BALL MATCHES. STRASBOURG, 19
AUGUST 19851

ACCESSION

Yugoslavia

Deposit of instrument with the Secretar-
General of the Council of Europe: 28
Februar, 2001

Date of effect: 1 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
April 2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1496, 1-25704
1-25704

No. 25704. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
VIOLENCE ET LES DEBORDE-
MENTS DE SPECTATEURS LORS DE
MANIFESTATIONS SPORTIVES ET
NOTAMMENT DE MATCHES DE
FOOTBALL. STRASBOURG, 19
AOUT 19851

ADHt SION

Yougoslavie

Dp6t de l'instrument aupr&s du
Secrtaire genral du Conseil de
l'Europe : 28fivrier 2001

Date de prise deffet.: ler avril 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 avril 2001

Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1496,
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No. 25705. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF THE ARCHITECTURAL HERI-
TAGE OF EUROPE. GRANADA, 3
OCTOBER 1985'

ACCESSION

Yugoslavia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 28
February 2001

Date of effect: 1 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
April 2001

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Slovakia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe. 7
March 2001

Date of effect: 1 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
April 2001

reservation:

No. 25705. Multilateral

CONVENTION POUR LA SAUVEG-
ARDE DU PATRIMOINE ARCHITEC-
TURAL DE L'EUROPE. GRENADE, 3
OCTOBRE 19851

ADHESION

Yougoslavie

D~p6t de l'instrument aupr&s du

Secrtaire gen&al du Conseil de
l'Europe : 28fivrier 2001

Date de prise d'effet : lerjuin 2001

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 16 avril 2001

RATIFICATION (AVEC RESERVE)

Slovaquie

D~p6t de l'instrument aupr&s du
Secrtaire g~neral du Conseil de
l'Europe : 7 mars 2001

Date de prise d'effet : lerjuillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 avril 2001

reserve ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Slovak Republic, in accordance with Article 25, paragraph 1, of the Convention
for the Protection of the Architectural Heritage of Europe, declares that it reserves the right
not to comply with the provisions of sub-paragraph 2.d of Article 4 of the Convention con-
cerning the compulsory purchase of a protected property.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(CAIS]

La Rdpublique slovaque, conformdment I' article 25, paragraphe 1, de la Convention
pour la sauvegarde du patrimoine architectural de 1' Europe, declare qu' elle se reserve le
droit de ne pas se conformer aux dispositions de I' article 4, alinda 2.d de la Convention con-
cernant la possibilit6 d' exproprier un bien protdg6.

!. United Nations, Treaty Series Vol. 1496, 1-25705 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1496.
1-25705
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No. 26129. Mexico and
Guatemala

PARTIAL SCOPE AGREEMENT. GUA-
TEMALA CITY, 4 SEPTEMBER 1984'

FOURTEENTH ADDITIONAL PROTOCOL TO

THE PARTIAL SCOPE AGREEMENT BE-

TWEEN THE UNITED MEXICAN STATES

AND THE REPUBLIC OF GUATEMALA.

MEXICO CITY, 24 AUGUST 1999

Entry into force : 24 August 1999 and
with retroactive effect from 1 July 1999

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 20 April 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the UnitedNations, as
amended.

No. 26129. Mexique et Guatemala

ACCORD DE PORTtE PARTIELLE.
GUATEMALA, 4 SEPTEMBRE 1984'

QUATORZIIME PROTOCOLE ADDITIONNEL

A L'ACCORD DE PORTIE PARTIELLE EN-

TRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA

REPUBLIQUE DU GUATEMALA. MEXICO,
24 AO0T 1999

Entree en vigueur : 24 aontt 1999 et avec
effet r6troactif A compter du ler juillet
1999

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Mexique, 20 avril
2001

Non publi ici conformement au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~nrale

destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1512, 1-26129 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol.
1512, 1-26129
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FIFTEENTH ADDITIONAL PROTOCOL TO THE

PARTIAL SCOPE AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED MEXICAN STATES AND THE

REPUBLIC OF GUATEMALA. MEXICO

CITY, 15 MARCH 2000

Entry into force : 15 March 2000 by
signature, in accordance with article 2

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 20 April 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

SIXTEENTH ADDITIONAL PROTOCOL TO

THE PARTIAL SCOPE AGREEMENT BE-

TWEEN THE UNITED MEXICAN STATES

AND THE REPUBLIC OF GUATEMALA.

MEXICO CITY, 15 MAY 2000

Entry into force : 15 May 2000 by
signature

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 20 April 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembl'
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the UnitedNations, as
amended.

QUINZIIME PROTOCOLE ADDITIONNEL A.
L'ACCORD DE PORTEE PARTIELLE ENTRE

LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RI-

PUBLIQUE DU GUATEMALA. MEXICO, 15

MARS 2000

Entree en vigueur: 15 mars 2000 par
signature, conformement A l'article 2

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupr6s du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 20 avril
2001

Non publi ici conformment au
paragraphe 2 de / 'article 12 du
reglement de I 'Assemble g i rale
destine 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

SEIZItME PROTOCOLE ADDITIONNEL A

L'ACCORD DE PORTEE PARTIELLE ENTRE

LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RE -
PUBLIQUE DU GUATEMALA. MEXICO, 15

MAI 2000

Entr6e en vigueur: 15 mai 2000 par
signature

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 20 avril
2001

Non publi ici confbrm~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
reglement de I 'Assemble g~nerale
destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.
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THIRTEENTH ADDITIONAL PROTOCOL TO

THE PARTIAL SCOPE AGREEMENT BE-

TWEEN THE UNITED MEXICAN STATES

AND THE REPUBLIC OF GUATEMALA.

MEXICO CITY, 21 JANUARY 1999

Entry into force : 21 January 1999 by
signature and with retroactive effect from
1 January 1999, in accordance with
article I

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 20 April 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

TREIZILME PROTOCOLE ADDITIONNEL A

L'ACCORD DE PORTEE PARTIELLE ENTRE

LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RE-
PUBLIQUE DU GUATEMALA. MEXICO, 21

JANVIER 1999

Entre en vigueur : 21 janvier 1999 par
signature et avec effet r~troactif A
compter du ler janvier 1999,
conformdment a larticle 1

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 20 avril
2001

Non publi ici conformement au
paragraphe 2 de / 'article 12 du
reglement de I 'Assemble g~nerale

destin 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend.
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 1990

ACCESSION

Yemen

Deposit of instrument with the
Secretary- General of the United
Nations: 23 April 2001

Date of effect: 22 July 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23 April
2001

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

LONDRES, 29 JUIN 1990

ADHtSION

Yemen
Dp6t de l'instrument aupr&s du

Secrtaire g~neral de 'Organisation
des Nations Unies : 23 avril 2001

Date de prise d'effet : 22juillet 2001

Enregistrement aupr's du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 23 avril
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1522, 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Trait(s Vol. 1522,
1-26369
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-
VEMBER 1992

RA TIFICA TION

Ghana
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the United
Nations: 9 April 2001

Date of effect: 8 July 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 April
2001

ACCESSION

Yemen
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 April 2001

Date of effect: 22 July 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23 April
2001

RA TIFICA TION

Paraguay

Deposit of instrument with the
Secretaiy-General of the United
Nations. 27 April 2001

Date of effect: 26 iuv 2001

Registration with the Secretariat qf the
United Nations: ex oJfcio, 27 April
2001

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

RA TIFICA TION

Ghana
D~p6t de l'instrument auprs du

Secr~taire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies: 9 avril 2001

Date de prise d'effet: 8juillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 9 avril
2001

ADHESION

Yemen

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secretaire gen~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 avril 2001

Date de prise d'effet : 22juillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 avril
2001

RA TIFICA TION

Paraguay

Dep6t de linstrument auprs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 27 avril 2001

Date de prise d'ejfet : 26juillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : doffice, 27 avril
2001



Volume 2145, A-26369

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 1997

ACCESSION

Yemen
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 April 2001

Date of effect: 22 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 April
2001

RA TIFICA TION

Paraguay

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 27 April 2001

Date of effect: 26 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 April
2001

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTE PAR LA NEUVIEME REUNION DES

PARTIES. MONTREAL, 17 SEPTEMBRE

1997

ADHESION

Ymen

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de I'Organisation
des Nations Unies 23 avril 2001

Date de prise d'effet: 22juillet 2001

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies : d'oJjice, 23 avril
2001

RATIFICATION

Paraguay

D~p6t de l'instrument aupr's du
Secr~taire g~nral de I'Organisation
des Nations Unies: 27 avril 2001

Date de prise d'effet : 26juillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 27 avril
2001
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No. 28020. Multilateral

ANTI-DOPING CONVENTION. STRAS-
BOURG, 16 NOVEMBER 19891

ACCESSION

Yugoslavia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 28
February 2001

Date of effect: 1 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
April 2001

No. 28020. Multilateral

CONVENTION CONTRE LE DOPAGE.
STRASBOURG, 16 NOVEMBRE
19891

ADHESION

Yougoslavie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe: 28fivrier 2001

Date de prise d'effet : ler avril 2001

Enregistrement aupres du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 avril 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1605, 1-28020 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1605,
1-28020
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No. 28603. Multilateral

TERMS OF REFERENCE OF THE IN-

TERNATIONAL COPPER STUDY

GROUP. GENEVA, 24 FEBRUARY
19891

PROVISIONAL ACCEPTANCE

Argentina

Deposit of instrument with the Secretaly-
General of the United Nations: 18
April 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18 April
2001

No. 28603. Multilateral

STATUTS DU GROUPE D'TUDE IN-
TERNATIONAL DU CUIVRE.
GENEVE, 24 FEVRIER 19891

ACCEPTATION PROVISOIRE

Argentine

D~p6t de l'instrument atipr's du
Secrotaire gkneral de I'Organisation
des Nations Unies : 18 avril 2001

Enregistrement auprts du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18 avril
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1662, 1-28603 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1662,
1-28603
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 1989'

ACCESSION

Guyana

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4 April
2001

Date of effect: 3 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 April
2001

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIIRES DE DICHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 19891

ADHI1SION

Guyana

Dop6t de l'instrument aupr s du
Secrtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies: 4 avril 2001

Date de prise d'effet: 3juillet 2001

Enregistrement aupr4's du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 4 avril
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1673, 1-28911 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1673,
1-28911
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No. 30557. United States of
America and El Salvador

AIR TRANSPORT AGREEMENT.
WASHINGTON, 2 APRIL 19821

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING MOD-

IFYING THE AIR TRANSPORT AGREE-

MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE UNITED STATES OF AMERICA AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

EL SALVADOR. SAN SALVADOR, 16 AND

24 JULY 1985

Entry into force : 24 July 1985, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 2 April 2001

[ ENGLISH TEXT

No. 30557. Etats-Unis
d'Am~rique et El Salvador

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT
AERIEN. WASHINGTON, 2 AVRIL
1982'

MEMORANDUM D'ACCORD MODIFIANT

L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT

DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE

D'EL SALVADOR RELATIF AU TRANSPORT

AERIEN. SAN SALVADOR, 16 ET 24 JUIL-

LET 1985

Entree en vigueur : 24 juillet 1985,
conform6ment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 2 avril 2001

TEXTE ANGLAIS ]

The American Embassy to the El Salvadoran Ministry of Foreign Relations

No. 276

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Honor-

able Ministry of Foreign Relations of the Government of El Salvador and respectfully in-

forms the Government of El Salvador of the Memorandum of Consultation agreed to by the
Delegations representing the Governments of the United States of America and the Repub-

lic of El Salvador concerning the March 2 1-22, 1985 meeting held to discuss their bilateral

air aviation relations.

The Delegations agreed to recommend to their respective governments that the follow-
ing Memorandum of Understanding enter into force through an exchange of diplomatic

notes:

"An airline designated by the Government of El Salvador will be entitled to exercise

traffic rights at Guatemala City on El Salvador's route between El Salvador and Los Ange-
les/San Francisco, contained in the Annex to the Air Transport Agreement between the

1. United Nations. Treaty Series Vol. 1750, 1-30557 - Nations Unies. Recueil des Traits Vol. 1750,
1-30557
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Government of the United States of America and the Government of El Salvador signed at
Washington, D.C., April 2, 1982. This authority shall be effective for a period of five years
starting from the date of commencement of services at Guatemala City on this route, but no
later than October 1, 1985."

Upon receipt of your reply, this Memorandum of Understanding would then become
an amendment to the Annex to the Air Transport Agreement between the Government of
the United States of America and the Government of El Salvador signed on April 2, 1982.
Should the Government of El Salvador wish to send a separate diplomatic note making a
statement similar to that made in Washington by the Government of El Salvador and incor-
porated in the Memorandum of Consultation, the Government of the United States of
America would be pleased to take note of this declaration.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Relations the assurances of its highest consideration.

San Salvador, July 16, 1985 .

Embassy of the United States of America
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

The El Salvadoran Ministry of Foreign Affairs to the American
Embassy

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPOBLICA DE EL SALVADOR. C.A.

SECRETARIA DE ESTADO

ASESORIA JURIDICA

No. 7673

EL MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES DE LA REPUBLICA

DE EL SALVADOR saluda muy respetuosamente a la Honorable Embajada de

los Estados Unidos de Am6rica. en ocasi6n de acusar recibo a su atenta nota

verbal No. 276, de fecha 16 de julio del corriente afio y tiene el honor de

referirse a la Reuni6n de Consulta que tuvo lugar, en base al Art. 13 del Acuerdo

de Transportc Aereo entre el Gobiemo de El Salvador y el Gobiemo de los

Estados Unidos de America. el 21 y 22 de marzo de 1985.

El Ministerio de Relaciones Exteriores se permite informar a esa Honorable

Embajada que como resultado de dicha Reuni6n, las Delegaciones de ambos

paises firmaron el siguiente Memor.ndum de Entendimiento, el cual, de

conformidad al Art. 13 citado, debe ser confirmado por intercambio de notas

diplomiticas:

"Una linea a6rea designada por el Gobiemo de El Salvador estarA facultada

para ejercer derechos de trifico en la ciudad de Guatemala en la ruta de El Sal-

vador entre El Salvador y Los Angeles-San Francisco, contemplada en el Anexo

del Acuerdo de Transporte Adreo entre el Gobiemo de los Estados Unidos de

Am6rica y el Gobierno de El Salvador, firmado en Washington, D.C.. el 2 de

abril de 1982. Esta autorizaci6n estar6 vigente durante un periodo de cinco anus

a partir de la fecha del inicio de los servicios en la ciudad de Guatemala en esa

ruta, pero a mis tardar antes del In. de octubre de 1985".

A LA HONORABLE EMBAJADA

DE LOS ESTADOS UNIDOS

DE AMERICA.

PRESENTE.-
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El Ministerio de Relaciones Exteriores mnanifiesta que la presente nota y la
ya citada de esa Honorable Embajada, seiin consideradas como un Acuerdo
sobre la materia. que modifica el Anexo I del Acuerdo Bilateral y que entrarA

en vigor a la fecha en que la presente sea recibida.

EL MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES aprovecha la
oportunidad para reiterar a la Honorable Embajada de los Estados Unidos de

America, las muestras de su mis alta y distinguida consideraci6n.

San Salvador, 24 de julio de 1985.

RICARDO ACEVEDO PERALTA
VICE-MIENISTRO DE RELACIONES EXTERIORES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ministry of Foreign Affairs Republic of El Salvador

SECRETARIAT OF STATE

OFFICE OF THE LEGAL ADVISER

No. 7673

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of El Salvador presents its compli-
ments to the Embassy of the United States of America, acknowledges receipt of its note ver-
bale No. 276, dated July 16, 1985, and has the honor to refer to the consultative meeting
held under Article 13 of the Air Transport Agreement between the Government of El Sal-
vador and the Government of the United States of America on March 21 and 22, 1985.

The Ministry of Foreign Affairs wishes to inform the Embassy that, as a result of the
aforesaid meeting, the delegations of both countries signed the following Memorandum of
Understanding which, in accordance with the aforementioned Article 13, must be con-
firmed by an exchange of diplomatic notes:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs states that this note and the Embassy's note shall be
considered an Agreement on this subject amending Annex 1 of the Bilateral Agreement and
that it shall enter into force on the date of receipt of this note.

The Ministry of Foreign Affairs takes the opportunity to renew to the Embassy of the
United States of America the assurances of its highest consideration.

San Salvador, July 24, 1985

[RICARDO ACEVEDO PERALTA]

Deputy Minister of Foreign Affairs
Embassy of the United States of America, San Salvador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L 'Ambassadedes Etats- Unis d'Amkriqueau Ministkre des affaires trangres

d'El Salvador

No 276

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Ministre des
affaires 6trang~res du Gouvernement d'El Salvador et a lhonneur d'informer le Gouverne-
ment d'El Salvador du M6morandum de consultation convenu par les d616gations repr6sen-
tant les Gouvemements des Etats-Unis d'Am6rique et de la R6publique d'El Salvador
concernant la r6union qui s'est tenue les 21 et 22 mars 1985 pour discuter de leurs relations
bilat6rales relatives au transport a(rien.

Les d616gations sont convenues de recommander A leurs gouvernements respectifs que
le M6morandum d'accord ci-apr~s entrera en vigueur par un 6change de notes diploma-
tiques :

"Une entreprise de transport a6rien d6sign6e par le Gouvernement d'El Salvador pourra
assurer des transports aeriens A Guatemala City sur une route en El Salvador entre El Sal-
vador et Los Angeles/San Francisco, d6finis dans lannexe A lAccord de transport a6rien
entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement d'El Salvador signs
A Washington, D. C., le 2 avril 1982. La pr~sente autorisation entre en vigueur pour une
p6riode de cinq ans A partir de la date du d6but des services A Guatemala City sur ladite
route, mais au plus tard le ler octobre 1985."

Sur r6ception de votre r6ponse, le present M6morandum d'accord constituera un amen-
dement A l'annexe A l'Accord de transport a~rien entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement d'El Salvador, sign6 le 2 avril 1982.

Si le Gouvernement d'El Salvador souhaite faire parvenir une note diplomatique s&
par6e allant dans le mrme sens que ce qui precede A Washington par le Gouvernement d'El
Salvador et incorpor6e dans le M6morandum de consultation, le Gouvernement des tats-
Unis d'Am6rique aura le plaisir de prendre note de cette d6claration.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.
[AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE]

San Salvador, le 6juillet 1985
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II
Le Ministkre des affaires trangres d'El Salvador e I'Ambassade des Etats-Unis

d'Amdrique

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES REPUBLIQUE D'EL SALVADOR

SECRETARIAT D'ETAT, SERVICE JURIDIQUE

No 7673

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique d'El Salvador pr~sente ses com-
pliments A l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique, et a Ihonneur d'accuser reception de sa
note verbale No 276, en date du 16 juillet 1985 et de se r6f6rer A la r6union consultative
tenue au titre de Particle 13 de l'Accord de transport a6rien entre le Gouvemement d'El Sal-
vador et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique les 21 et 22 mars 1985.

Le Minist~re des affaires 6trang~res souhaite informer l'Ambassade qu'aux termes de
la ladite reunion, les d 16gations des deux pays ont sign6 le M6morandum d'accord lequel,
conform6ment d larticle 13 susmentionn6, doit etre confirm par un 6change de notes dip-
lomatiques

[Voir note 1]

Le Ministre des affaires 6trang&res d6clare que la pr~sente note et la note de l'Ambas-
sade constituent un Accord en la matibre amendant lannexe I de l'Accord bilat6ral et qu'il
entre en vigueur A la date de reception de la pr6sente note.

Le Ministbre des affaires 6trangbres saisit cette occasion, etc.

San Salvador, le 24juillet 1985

Le Vice-Ministre aux affaires 6trang~res,
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No. 30673. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR GENETIC ENGINEER-
ING AND BIOTECHNOLOGY.
MADRID, 13 SEPTEMBER 19831

RATIFICATION

Syrian Arab Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 18

April 2001

Date of effect: 18 Mav 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 April

2001

No. 30673. Multilateral

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL POUR LE GENIE GtNE-
TIQUE ET LA BIOTECHNOLOGIE.
MADRID, 13 SEPTEMBRE 1983'

RATIFICATION

R~publique arabe syrienne

Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies . 18 avril 2001

Date de prise d'effet.: 18 mai 2001

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 18 avril
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1763, I- 30673 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1763, 1- 30673
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No. 31704. Multilateral

CONVENTION ON LAUNDERING,
SEARCH, SEIZURE AND CONFISCA-
TION OF THE PROCEEDS FROM
CRIME. STRASBOURG, 8 NOVEM-
BER 1990'

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Poland

Deposit ofinstrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 20
December 2000

Date of eJfect: 1 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 16
April 2001

reservations:

[ ENGLISH TEXT-

No. 31704. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU BLAN-
CHIMENT, AU DEPISTAGE, ,A LA
SAISIE ET A LA CONFISCATION
DES PRODUITS DU CRIME. STRAS-
BOURG, 8 NOVEMBRE 19901

RATIFICATION (AVI-C RESERVES)

Pologne

D~p6t de l'instrument aupr s dt
Secr~taire general du Conseil de
l'Europe: 20 dcembre 2000

Date de prise d'effet : ler avril 2001

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 16 avril 2001

reserves .

TEXTE ANGLAIS]

Article 21:

The Republic of Poland declares under Article 21, paragraph 2 of the Convention that
the methods of transmission referred to in Article 21, paragraph 2, of the Convention shall

be applied on its territory only in so far as they are provided for in appropriate international
agreements relating to legal assistance between the Republic of Poland and the Party trans-
mitting a judicial document.

Article 25:

The Republic of Poland declares under Article 25, paragraph 3, of the Convention, that
all requests and documents transmitted to its authorities under Chapter III of the Conven-
tion shall be accompanied by a translation into Polish or into one of the official languages

of the Council of Europe.

Article 32:

The Republic of Poland declares under Article 32, paragraph 2, of the Convention that
information and evidence transmitted for the execution of a request filed pursuant to Chap-
ter III of the Convention shall, without its prior consent, not be used for purposes other than
those specified in the request.

I United Nations, Treaty Series Vol. 1862, 1-31704 - Nations Unies, Recueil des Trait s Vol. 1862,
1-31704
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Article 2 1:

La R~publique de Pologne d~clare, conformment A Particle 21, paragraphe 2, de la
Convention, que les mdthodes de transmission auxquelles il est fait reference i l'article 21,
paragraphe 2, de la Convention ne peuvent tre appliqu~es sur son territoire que dans la
mesure ou celles-ci sont pr~vues par les accords intemationaux appropri~s ayant trait A_ l'en-
traide judiciaire entre la R~publique de Pologne et la Partie qui transmet un document ju-
diciaire.

Article 25:

La Republique de Pologne declare, conformment ?i Particle 25, paragraphe 3, de la
Convention, que toutes les demandes et les pieces annexes transmises A ses autorit~s con-
form~ment au chapitre Ill de la Convention, doivent tre accompagn~es d'une traduction en
langue polonaise ou en une des langues officielles du Conseil de l'Europe.

Article 32:

La Rdpublique de Pologne declare, conformdment A larticle 32, paragraphe 2, de la
Convention, que les informations et les 616ments de preuve transmis pour 1'ex~cution d'une
demande faite en application du chapitre III de la Convention ne pourront, sans son con-
sentement pr~alable, tre utilisds A des fins de procedures diffrentes de celles pr~cis~es
dans la demande.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Zastrzeienia

Rzeczpospolita Polska na podstawie Artykuhi 25 ustqp 3 Konwencji ogwiadcza, ze
wnioski i dokumenty kierowane do jej organ6w na podstawie Rozdzialu 1I Konwencji
powinny bye skladane wraz z ttumaczeniem ich na jgzyk poiski bade jeden z oficjalnych
jczyk6w Rady Europy.

Rzeczpospolita Polska na podstawie Artykutu 21 ustqp 2 litera b. Konwencji
o~wiadcza, 2e sposoby dorqczenia przewidziane w Artykule 21 ustqp 2 Konwencji moga bye
stosowane na jej terytorium jedynie w takim zakresie, w jakim przewidziane s, w
odpowiednich umowach mi~dzynarodowych dotycz.cych pomocy prawnej 1,czacych
Rzeczpospolit, Polskq ze Stronz. przesylajacq dokument sadowy.

Rzeczpospolita Polska na podstawie Artykulu 32 ustqp 2 Konwencji ogwiadcza, ze
dostarczone w wykonaniu wniosku zlozonego na podstawie przepis6w Rozdzialu III
Konwencji informacje i dowody mop bye wykorzystywane dla cel6w innego postqpowania
niz wymienione we wniosku jedynie za jej zgod.



Volume 2145, A-31874

No. 31874. Multilateral

MARRAKESH AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE WORLD TRADE OR-
GANIZATION. MARRAKESH, 15
APRIL 19941

COMMUNICATION CONCERNING THE

AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF

ARTICLE VII OF THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE 1994, AN-

NEXED TO THE MARRAKESH AGREEMENT

Benin

Notification effected with the Director-
General of the World Trade
Organization. 14 February; 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 3 April 2001

[ ENGLISH TEXT

No. 31874. Multilateral

ACCORD DE MARRAKECH INSTITU-
ANT LORGANISATION MONDIALE
DU COMMERCE. MARRAKECH, 15
AVRIL 19941

COMMUNICATION CONCERNANT L'ACCORD

SUR LA MISE EN OEUVRE DE L'ARTICLE

VII DE L'ACCORD GENERAL SUR LIES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

1994, ANNEXE A L'ACCORD DE MAR-

RAKECH

Benin

Notification effectu~e aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
mondiale du commerce: 14 fivrier
2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies: Organisation
mondiale du commerce, 3 avril 2001

TEXTE ANGLAIS ]

Communication from Benin

1. The Government of Benin would like to delay the application of Article 6 of the
Agreement on Customs Valuation relating to the computed value for a period of three years
following the application of all other provisions of that agreement.

2. As certain goods are currently valued on the basis of officially established minimum
values, the Government of Benin would like to apply the provisions of paragraph 2 of An-
nex Ill of the Agreement on Implementation of Article VII of the GATT 1994.

3. The Government of Benin reserves its right under paragraph 3 of Annex Ill of the
Agreement on Customs Valuation relating to the reversal of the order of Articles 5 and 6
provided for in Article 4 of the Agreement to decide that the relevant provision of the said
article shall apply only when the customs authorities agree to the request to reverse the or-
der.

4. The Government of Benin reserves it right under paragraph 4 of Annex II of the
Agreement on Customs Valuation to provide that paragraph 2 of Article 5 of the Agreement
shall be applied in accordance with the provisions of the relevant note thereto whether or
not the importer so requests.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1867, 1-31874 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1867,
1-31874
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN( AIS]

Communication du Bnin

J'ai Phonneur de porter A votre connaissance que le Gouvemement du B1nin m'a fait
parvenir le 14 f~vrier 2000 la communication suivante concernant l'Accord sur la mise en
oeuvre de 'article VII de l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994:

1. Le Gouvernement du Bnin souhaite diff~rer l'application de l'article 6 de l'Accord
sur l'6valuation en douane relatif A la valeur calcule pour une p~riode de trois ans A partir
de la mise en application de toutes les autres dispositions dudit accord.

2. Certaines marchandises 6tant actuellement 6valu6es sur la base de valeurs mini-
males officiellement 6tablies, le Gouvernement du B1nin souhaite l'application des dispo-
sitions du paragraphe 2 de l'annexe III de l'Accord sur la mise en oeuvre de Particle VII du
GATT de 1994.

3. En vertu des dispositions du paragraphe 3 de Pannexe III de l'Accord sur '6valua-
tion en douane relatif A l'inversion de I'ordre d'application des articles 5 et 6 pr~vue l'arti-
cle 4 de Paccord, le Gouvemement du Bnin se reserve le droit de decider que la disposition
de larticle suscit6 ne s'applique que si les autorit~s accident A la demande d'inversion de
l'ordre d'application.

4. En vertu des dispositions du paragraphe 4 de Pannexe III de l'Accord sur 1'6valua-
tion en douane, le Gouvemement de la R6publique du Bnin se reserve le droit de dcider
que les dispositions du paragraphe 2 de Particle 5 de laccord seront appliqu~es conform6-
ment A celle de la note y relative, que l'importateur le demande ou non.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

COMUNICACION DE BENIN

El Gobierno de Benin desea retrasar la aplicacion del articulo 6 del Acuerdo sobre
Valoraci6n en Aduana, relativo al valor reconstruido, por un periodo de tres afos
contados desde la fecha de aplicaci6n de todas las demas disposiciones de dicho
Acuerdo.

2. Dado que el valor de algunas mercancias se determina actualmente sobre (a base de
valores minimos oficialmente establecidos, el Gobierno de Benin desea aplicar las
disposiciones del parrafo 2 del Anexo III del Acuerdo relativo a la Aplicaci~n del
Articulo VII del GATT de 1994.

3. De conformidad con las disposiciones del pArrafo 3 del Anexo III del Acuerdo sobre
Valoraci6n en Aduana relativo a la inversi6n del orden de aplicaci6n de los articulos 5
y 6 prevista en el articulo 4 del Acuerdo, el Gobiemo de Benin se reserva el derecho
de establecer que la disposici6n del articulo citado s6Io se aplique cuando las
autoridades acepten la petici6n de invertir el orden de aplicaci6n.

4. De conformidad con las disposiciones del pArrafo 4 del Anexo III del Acuerdo sobre
Valoraci6n en Aduana, el Gobierno de la Rep6blica de Benin se reserva el derecho
de establecer que el parrafo 2 del articulo 5 del Acuerdo se aplique de conformidad
con las disposiciones de la correspondiente nota a dicho parrafo, Io solicite o no el
importador.
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COMMUNICATION CONCERNING THE

AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF
ARTICLE VII OF THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE 1994, AN-

NEXED TO THE MARRAKESH AGREEMENT
(WITH COMMUNICATION)

C6te d'lvoire

Notification effected with the Director-

General of the World Trade
Organization: 30 July 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: World Trade
Organization, 3 April 2001

communication:

[ ENGLISH TEXT

COMMUNICATION CONCERNANT L'ACCORD

SUR LA MISE EN OEUVRE DE L'ARTICLE

VII DE L'ACCORD GtNERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

1994, ANNEXE A L'ACCORD DE MAR-
RAKECH (AVEC COMMUNICATION)

C6te d'lvoire

Notification effctfue auprds du

Directeur gkn~ral de l'Organisation
mondiale du commerce: 30juillet

1999

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
mondiale du commerce, 3 avril 2001

communication:

TEXTE ANGLAIS ]

Pursuant to paragraph 2 of Annex 1I1, the Government of C6te d'lvoire reserves the

right to retain the system of officially established minimum values on a limited and transi-

tional basis and following the terms and conditions agreed by the Committee;

As regards paragraph 3 of Annex Il1, the Government of C6te d'voire reserves the

right to provide that the relevant provision of Article 4 of the Agreement shall apply only

when the customs authorities agree to the request to reverse the order of Articles 5 and 6;

As regards paragraph 4 of Annex III, the Government of C6te d'Ivoire reserves the

right to provide that paragraph 2 of Article 5 of the Agreement shall be applied in accor-

dance with the provisions of the relevant note thereto whether or not the importer so re-

quests.

[FRENCH TEXT- TEXTE FRAN( AIS]

"Au titre du paragraphe 2, annexe ll, le Gouvernement de la C6te d'Ivoire se r6serve

le droit de conserver le syst~me des valeurs minimales officiellement 6tablies sur une base

limit6e et A titre transitoire et suivant des modalit6s et A des conditions convenues par le Co-

mit6;

S'agissant du paragraphe 3, annexe Il1, le Gouvemement de la C6te d'Ivoire se r6serve

le droit de d6cider que la disposition de larticle 4 de cet accord en la mati&re ne s'appliquera

que si les autorit6s douani~res accident A la demande d'inversion de l'ordre d'application

des articles 5 et 6; et

S'agissant du paragraphe 4, annexe I1, le Gouvemement de la C6te divoire se r6serve

le droit de d6cider que les dispositions de P'article 5, paragraphe 2, de laccord seront appli-

qu(es conform~ment A celles de la note y relative, que limportateur le demande ou non."
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

de conformidad con lo dispuesto en el parrafo 2 del anexo III, el Gobierno de CMte
d'voire se reserva el derecho de mantener el sistema de valores minimos
oficialmente establecidos de manera limitada y transitoria, en las condiciones que
acuerde el Comit6;

de conformidad con lo dispuesto en el p6rrafo 3 del anexo I1, el Gobierno de C6te
d'lvoire se reserva el derecho de establecer que la disposici6n pertinente del
articulo 4 del Acuerdo s6lo sera aplicable cuando la Administraci6n de Aduanas
acepte la petici6n de invertir el orden de aplicaci6n de los articulos 5 y 6; y

de conformidad con lo dispuesto en el parrafo 4 del anexo Ill, el Gobierno de C6te
d'lvoire se reserva el derecho de establecer que el parrafo 2 del articulo 5 del
Acuerdo se aplique de conformidad con las disposiciones de la correspondiente nota
a dicho parrafo, lo solicite o no el importador.
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COMMUNICATION CONCERNING THE

AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF

ARTICLE VII OF THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE 1994, AN-

NEXED TO THE MARRAKESH AGREEMENT

(WITH COMMUNICATION)

Mali

Notification e.ficted with the Director-

General of the World Trade
Organization: 26 Juy 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 3 April 2001

communication:

[ ENGLISH TEXT

COMMUNICATION CONCERNANT L'ACCORD

SUR LA MISE EN OEUVRE DE L'ARTICLE

VII DE L'ACCORD GENERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

1994, ANNEXE A L'ACCORD DE MAR-

RAKECH (AVEC COMMUNICATION)

Mali

Notification eDfectue aupr s du
Directeur gneral de l'Organisation
inondiale du commerce: 26juillet

1999

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 3 avril 2001

communication:

TEXTE ANGLAIS ]

Pursuant to paragraph 2 of Annex Ill, the Government of Mali reserves the right to retain

the system of officially established minimum values on a limited and transitional basis

under the terms and conditions agreed by the Committee, the list of which you will be

receiving shortly;

As regards paragraph 3 of Annex Ill, the Government of Mali reserves the right to provide

that the relevant provision of Article 4 of the Agreement shall apply only when the Malian

customs authorities agree to the request to reverse the order of Articles 5 and 6;

As regards paragraph 4 of Annex Ill, the Government of Mali reserves the right to provide

that paragraph 2 of Article 5 of the Agreement shall be applied in accordance with the pro-

visions of the relevant note thereto whether or not the importer so requests.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANC:AIS]

"Au titre du paragraphe 2, annexe III, le Gouvemement de la Republique du Mali se

reserve le droit de conserver le systbme des valeurs minimales officiellement 6tablies sur

une base limite et A titre transitoire, suivant des modalits et des conditions convenues

par le Comit6 et dont la liste vous parviendra dans les meilleurs d~lais;

S'agissant du paragraphe 3, annexe Ill, le Gouvernement de la R~publique du Mali se

r6serve le droit de decider que la disposition de l'article 4 de I'Accord en la matibre ne

s'appliquera que si l'Administration des douanes maliennes accede A la demande d'inver-

sion de l'ordre d'application des articles 5 et 6; Concemant le paragraphe 4, annexe III, le

Gouvernement de la R~publique du Mali se rserve le droit de d&ider que les dispositions

du paragraphe 2 de larticle 5 de l'Accord seront appliqu~es conformment A celles de la

note y relative, que l'importateur le demande ou non."
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

de conformidad con Io dispuesto en el pbrrafo 2 del anexo III, el Gobierno de la
Republica de Mali se reserva el derecho de mantener el sistema de valores minimos
oficialmente establecidos de manera limitada y transitoria, en las condiciones que
acuerde el Comit§ la lista correspondiente se comunicar6 Io antes posible;

de conformidad con Io dispuesto en el p§rrafo 3 del anexo I1l, el Gobiemo de la
Repiblica de Mall se reserva el derecho de establecer que la disposici6n pertinente
del articulo 4 del Acuerdo s61o ser6 aplicable cuando la Administraci6n de Aduanas
de Mali acepte la petici6n de invertir el orden de aplicaci6n de los articulos 5 y 6; y

de conformidad con Io dispuesto en el p~rrafo 4 del anexo III, el Gobierno de la
Republica de Mali se reserva el derecho de establecer que el pirrafo 2 del articulo 5
del Acuerdo se aplique de conformidad con las disposiciones de la correspondiente
nota a dicho p~rrafo, 1o solicite o no el importador.
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COMMUNICATION CONCERNING THE

AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF

ARTICLE VII OF THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE 1994, AN-

NEXED TO THE MARRAKESH AGREEMENT

(WITH COMMUNICATION)

Nicaragua
Notification effected with the Director-

General of the World Trade
Organization: 30 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 3 April 2001

communication:

[ ENGLISH TEXT-

COMMUNICATION CONCERNANT L'ACCORD

SUR LA MISE EN OEUVRE DE L'ARTICLE

VII DE L'ACCORD GENERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

1994, ANNEXE A L'ACCORD DE MAR-

RAKECH (AVEC COMMUNICATION)

Nicaragua

Notification pfrectu~e aupr~s du
Directeur gdnral de l'Organisation
mondiale dit commerce: 30 septembre
1999

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale dii commerce, 3 avril 2001

communication:

TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Republic of Nicaragua is maintaining its reservations under para-

graphs I and 2 of Article 20 of the Agreement on Implementation of Article VII of the

GATT 1994 and paragraphs 2, 3 and 4 of Annex III thereto, established in the framework

of special and differential treatment for developing country Members."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANIAIS ]

"Le Gouvernement de la R~publique du Nicaragua, en vertu des dispositions relatives au

traitement special et diffrenci6 en faveur des pays en d6veloppement Membres, maintient

les r6serves qu'il a formul6es au titre des paragraphes 1 et 2 de 'article 20 de l'Accord sur

la mise en oeuvre de larticle VII du GATT de 1994, ainsi que des paragraphes 2, 3 et 4 de

l'Annexe III dudit accord."
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"El Gobiemo de la Repblica de Nicaragua mantiene sus reservas a los parrafos 1 y 2 del
articulo 20, asi como al Anexo II, pbrrafos 2, 3 y 4 del Acuerdo relativo a la Aplicaci6n del
Articulo VII del GATT de 1994, establecidas bajo el trato preferencial y diferenciado para los
Miembros en desarrollo."
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COMMUNICATION CONCERNING THE

AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF

ARTICLE VII OF THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE 1994, AN-

NEXED TO THE MARRAKESH AGREEMENT

(WITH COMMUNICATION)

Niger

Notification effected with the Director-
General of the World Trade
Organization: 14 May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 3 April 2001

communication:

[ ENGLISH TEXT

COMMUNICATION CONCERNANT L'ACCORD

SUR LA MISE EN OEUVRE DE L'ARTICLE

VII DE L'ACCORD GENERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

1994, ANNEXE A L'ACCORD DE MAR-

RAKECH (AVEC COMMUNICATION)

Niger

Notification eectue aupr~s du
Directeur g~nral de I'Organisation
mondiale du commerce: 14 mai 1999

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale dit commerce, 3 avril 2001

communication:

TEXTE ANGLAIS ]

(a) The Government of Niger wishes to retain the minimum values on a limited and transi-

tional basis. The basis and period of use of these values will be established within the

framework of the West African Economic and Monetary Union. The relevant document

will be notified in due course.

(b) The Government of Niger reserves the right to provide that the relevant provision of

Article 4 of the Agreement shall apply only when the customs authorities agree to the

request to reverse the order of Articles 5 and 6.

(c) The Government of Niger reserves the right to provide that paragraph 2 of Article 5 of

the Agreement shall be applied in accordance with the provisions of the relevant note

thereto whether or not the importer so requests.
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FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

a) le Gouvernement du Niger souhaite conserver les valeurs minimales sur une base lim-

it6e et A titre transitoire. La base et la p~riode d'utilisation de ces valeurs seront d(finies

dans le cadre de l'Union 6conomique et mon~taire ouest-africaine. Le document y relatif

sera notifi6 en temps opportun;

b) ie Gouvernement du Niger se r~serve le droit de d6cider que la disposition de l'article

4 de laccord en la mati~re ne s'appliquera que si les autorit~s douanibres accbdent A la

demande d'inversion de I'ordre d'application des articles 5 et 6;

c) le Gouvemement du Niger se r~serve le droit de d~cider que les dispositions du para-

graphe 2 de l'article 5 de raccord seront appliqu~es conformment A celles de la note y rel-

ative, que l'importateur le demande ou non.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

a) El Gobierno del Niger desea mantener los valores minimos, de manera
limitada y transitoria. La base y el periodo de utilizaci6n de esos valores se definiran
en el marco de la Uni6n Econ6mica y Monetaria del Africa Occidental. El documento
correspondiente sera notificado a su debido tiempo.

b) El Gobierno del Niger se reserva el derecho de establecer que la disposici6n
pertinente del articulo 4 del Acuerdo s6lo ser6 aplicable cuando la Administraci6n de
Aduanas acepte la petici6n de invertir el orden de aplicaci6n de los articulos 5 y 6.

c) El Gobiemo del Niger se reserva el derecho de establecer que el parrafo 2
del articulo 5 del Acuerdo se aplique de conformidad con las disposiciones de la
correspondiente nota a dicho p~rrafo, 1o solicite o no el importador.
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COMMUNICATION CONCERNING THE

AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF

ARTICLE VII OF THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE 1994, AN-

NEXED TO THE MARRAKESH AGREEMENT

(WITH COMMUNICATION)

Oman

Notification efected with the Director-
General ofthe World Trade
Organization: 14 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 3 April 2001

communication:

[ ENGLISH TEXT

COMMUNICATION CONCERNANT L'ACCORD

SUR LA MISE EN OEUVRE DE L'ARTICLE

VII DE L'ACCORD GENERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

1994, ANNEXE A L'ACCORD DE MAR-

RAKECH (AVEC COMMUNICATION)

Oman

Notification effectue aupr's du
Directeur g~nral de l'Organisation
mondiale du commerce: 14 dcembre
2000

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
mondiale du commerce, 3 avril 2001

communication:

TEXTE ANGLAIS ]

Paragraph 3 of Annex III to the Agreement

The Government of the Sultanate of Oman reserves the right to provide that the relevant

provisions of Article 4 of the Agreement on Customs Valuation shall apply only when the

customs authorities agree to the request to reverse the order of Articles 5 and 6.

Paragraph 4 of Annex II to the Agreement

The Government of the Sultanate of Oman reserves the right to provide that paragraph 2

of Article 5 of the Agreement on Customs Valuation shall be applied in accordance with

the provisions of the relevant note thereto whether or not the importer so requests.
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[ FRENCH TEXT- TEXTE FRANCAIS]

Paragraphe 3 de l'Annexe III de I'Accord

Le Gouvemement du Sultanat d'Oman se reserve le droit de decider que la disposition per-

tinente de I'article 4 de l'Accord sur l'6valuation en douane ne s'appliquera que si les

autorit~s douanibres accedent A la demande dinversion de I'ordre d'application des articles

5 et 6.

Paragraphe 4 de l'Annexe III de l'Accord

Le Gouvernement du Sultanat d'Oman se reserve le droit de ddcider que les dispositions

du paragraphe 2 de I"article 5 de l'Accord sur l"6valuation en douane seront appliqudes

conformment A celles de la note y relative, que l'importateur le demande ou non.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

Parrafo 3 del Anexo III del Acuerdo

El Gobierno de la Sultania de Oman se reserva el derecho de establecer que las
disposiciones petinentes del aMticulo 4 del Acuerdo sobre Valoraci6n en Aduana s6lo sern
aplicables cuando la Adminisracion de Aduanas acepte la petici6n de invetir el orden de
aplicaci6n de los aticulos 5 y 6.

Parrafo 4 del Anexo III del Acuerdo

El Gobierno de la Sultania de Ome~n se reserva el derecho de establecer que el p~rrafo 2 del
aticulo 5 del Acuerdo sobre Valoraci6n en Aduana se aplique de conformidad con las
disposiciones de la correspondiente nota a dicho p6rrafo, lo solicite o no el importador.
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COMMUNICATION CONCERNING THE

AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF

ARTICLE VII OF THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE 1994, AN-

NEXED TO THE MARRAKESH AGREEMENT

(WITH COMMUNICATION)

Rwanda

Notification effected with the Director-
General of the World Trade

Organization: 24 January 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: World Trade
Organization, 3 April 2001

communication:

COMMUNICATION CONCERNANT L'ACCORD

SUR LA MISE EN OEUVRE DE L'ARTICLE

VII DE L'ACCORD GENERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

1994, ANNEXE A L'ACCORD DE MAR-

RAKECH (AVEC COMMUNICATION)

Rwanda

Notification efectu~e auprs du
Directeur g~n~ral de l'Organisation

mondiale du commerce: 24janvier
2001

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation

mondiale du commerce, 3 avril 2001

communication:

[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

Communication from Rwanda

"In the framework of special and differential treatment for the

least-developed countries (LDCs), I hereby request you to enable

Rwanda to avail itself of the provisions of Article 20.1 of the

Agreement on Customs Valuation."

[ FRENCH TEXT- TEXTE FRANQAIS]

Communication du Rwanda

"J'ai l'honneur de vous demander, dans le cadre du traitement sp&-
cial r6serv6 aux pays les moins avanc~s (PMA), de faire b~n~ficier
le Rwanda des dispositions de larticle 20, paragraphe I de l'Accord

sur l'6valuation en douane."
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"En relaci6n con el trato especial previsto para los parses menos adelantados, tengo
el honor de solicitar que se apliquen a Rwanda las disposiciones del p~rrafo 1 del
articulo 20 del Acuerdo sobre Valoraci6n en Aduana."
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BRUNEI DARUSSALAM ANNEXED TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND

TRADE 1994 (WITH SCHEDULE). GENE-

VA, 12 MARCH 2001

Entry nto force :14 December 2000

Authentic texts: English, French and
Spanish

Authentic text (schedule) : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 3 April 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended

CERTIFICATION DE RECTIFICATIONS A LA

LISTE LXXXIV - BOLIVIE ANNEXEE A
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994.
GENEVE, 15 SEPTEMBRE 1998

Entree en vigueur : 15 septembre 1998

Textes authentiques : anglais, fran~ais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 3 avril 2001

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
r'glement de 1 'Assemblde g~ndrale

destin ii mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS ;\ LA LISTE CII - BRUNEI

DARUSSALAM ANNEXEE A L'ACCORD

GENtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET

LE COMMERCE DE 1994 (AVEC ANNEXE).

GENEVE, 12 MARS 2001

Entrke en vigueur : 14 d6cembre 2000

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Texte authentique (annexe) : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 3 avril 2001

Non publi ici conformment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
rbglement de l 'Assemblde gdndrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.



Volume 2145, A-31874

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE CXXXIX

- BULGARIA ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994 (WITH SCHEDULE). GENEVA, 26
FEBRUARY 2001

Entry into force: 18 January 2001

Authentic texts : English, French and
Spanish

Authentic text (schedule) : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 3 April 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give eff'ct to Article 102

of the Charter of the United Nations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE CVII -

CYPRUS ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994 (WITH SCHEDULE). GENEVA, 16
FEBRUARY 2001

Entry into force: 31 January 2001

Authentic texts : English, French and
Spanish

Authentic text (schedule) : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 3 April 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE CXXXIX -

BULGARIE ANNEXEE A L'ACCORD

GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET

LE COMMERCE DE 1994 (AVEC ANNEXE).

GENEVE, 26 FEVRIER 2001

Entree en vigueur : 18 janvier 2001

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Texte authentique (annexe) : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 3 avril 2001

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
rglement de 1 'Assemblee gdnerale
destin 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE CVII -

CHYPRE ANNEXEE A L'ACCORD GENERAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-

MERCE DE 1994 (AVEC ANNEXE).

GENEVE, 16 FEVRIER 2001

Entree en vigueur : 31 janvier 2001

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Texte authentique (annexe) : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 3 avril 2001

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rglement de I 'Assemblode gdnerale

destin 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.



Volume 2145, A-31874

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE CXLIII -

LATVIA ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994 (WITH SCHEDULE). GENEVA, 8 NO-

VEMBER 1999

Entry into force 8 November 1999

Authentic texts English, French and
Spanish

Authentic text (schedule) : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 3 April 2001

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE CXVII -

MALTA ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994 (WITH SCHEDULE). GENEVA, 13
MAY 1999

Entry into force :13 May 1999

Authentic texts English, French and
Spanish

Authentic text (schedule) : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 3 April 2001

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations, as

amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE CXLIII -

LETTONIE ANNEXEE A L'ACCORD

GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET

LE COMMERCE DE 1994 (AVEC ANNEXE).

GEN VE, 8 NOVEMBRE 1999

Entre en vigueur : 8 novembre 1999

Textes authentiques : anglais, fran~ais et

espagnol

Texte authentique (annexe) : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 3 avril 2001

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de I'article 12 du

r~glement de I'Assemblke gdndrale

destin6 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendS.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE CXVII - MA-

TLE ANNEXEE A L'ACCORD GENERAL SUR

LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

DE 1994 (AVEC ANNEXE). GENEVE, 13
MAI 1999

Entree en vigueur : 13 mai 1999

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Texte authentique (annexe) : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 3 avril 2001

Non publi ici conformment au

paragraphe 2 de I 'article 12 du
r'glement de l'Assemblke gdndrale

destin6 ?i mettre en application

I 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend.



Volume 2145, A-31874

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE XII - IN-
DIA ANNEXED TO THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE 1994
(WITH SCHEDULE). GENEVA, 23 JANU-

ARY 2001

Entry into force : 18 December 2000

Authentic texts English, French and
Spanish

Authentic text (schedule) : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 3 April 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE XCII -

CZECH REPUBLIC ANNEXED TO THE GEN-

ERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND

TRADE 1994 (WITH SCHEDULE). GENE-
VA, 18 FEBRUARY 1999

Entry into force :18 February 1999

Authentic texts: English, French and
Spanish

Authentic text (schedule) : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 3 April 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE XII - INDE

ANNEXEE A L'ACCORD GENERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE

1994 (AVEC ANNEXE). GENEVE, 23 JAN-

VIER 2001

Entree en vigueur : 18 decembre 2000

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Texte authentique (annexe) : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 3 avril 2001

Non publi ici conformement au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
r'glement de I 'Assemble gendrale
destin 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendS.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE XCII - RE-
PUBLIQUE TCHEQUE ANNEXEE A L'Ac-
CORD GENERAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994
(AVEC ANNEXE). GENEVE, 18 FtVRIER

1999

Entree en vigueur : 18 f~vrier 1999

Textes authentiques : anglais, fran~ais et
espagnol

Texte authentique (annexe) : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 3 avril 2001

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
r'glement de I 'Assembl~e gen~rale
destin6 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .



Volume 2145, A-31874

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE XCII -

CZECH REPUBLIC ANNEXED TO THE GEN-

ERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE 1994. GENEVA, 9 MARCH 2001

Entry into force 17 January 2001

Authentic texts English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 3 April 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE XXIII -

DOMINICAN REPUBLIC ANNEXED TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND

TRADE 1994 (WITH SCHEDULE). GENE-

VA, 18 AUGUST 1999

Entry into force: 18 August 1999

Authentic texts: English, French and
Spanish

Authentic text (schedule) : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 3 April 2001

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE XCII - RE-
PUBLIQUE TCHEQUE ANNEXEE A L'AC-

CORD GENERAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994.
GENEVE, 9 MARS 2001

Entree en vigueur : 17 janvier 2001

Textes authentiques : anglais, fran~ais et
espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 3 avril 2001

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I 'Assemblde gdndrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE XXIII - RE-
PUBLIQUE DOMINICAINE ANNEXEE A
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994
(AVEC ANNEXE). GENLVE, 18 AOOT 1999

Entree en vigueur : 18 aofit 1999

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Texte authentique (annexe) : espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 3 avril 2001

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
rkglement de I 'Assemblde gdn~rale
destin, & mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO

SCHEDULE XXIII - DOMINICAN REPUB-

LIC ANNEXED TO THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE 1994
(WITH SCHEDULE). GENEVA, 3 FEBRU-

ARY 1999

Entry into force 3 February 1999

Authentic texts : English, French and
Spanish

Authentic text (schedule) : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 3 April 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LXXX-

VII - EL SALVADOR ANNEXED TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND

TRADE 1994 (WITH SCHEDULE). GENE-

VA, 27 OCTOBER 1999

Entry into force: 27 October 1999

Authentic texts : English, French and
Spanish

Authentic text (schedule) : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 3 April 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of/the Charter of the UnitedNations, as
amended

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A LA

LISTE XXIII - RE1PUBLIQUE DOMINICAINE

ANNEXEE A L'ACCORD GENERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE

1994 (AVEC ANNEXE). GENIVE, 3 FEVRI-

ER 1999

Entree en vigueur : 3 f~vrier 1999

Textes authentiques : anglais, fran~ais et
espagnol

Texte authentique (annexe) : espagnol

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 3 avril 2001

Non publi ici conformment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
r'glement de I 'Assemble gendrale
destin i mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE LXXXVII -

EL SALVADOR ANNEXEE A L'ACCORD

GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET

LE COMMERCE DE 1994 (AVEC ANNEXE).

GENEVE, 27 OCTOBRE 1999

Entree en vigueur : 27 octobre 1999

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Texte authentique (annexe) : espagnol

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 3 avril 2001

Non publi ici conformment au

paragraphe 2 de 'article 12 du
rglement de I 'Assemble generale
destin ii mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LXXXII -

HONG KONG, CHINA, ANNEXED TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE 1994 (WITH SCHEDULE). GENE-

VA, 12 MARCH 2001

Entry into force: 8 February 2001

Authentic texts : English, French and
Spanish

Authentic text (schedule) : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 3 April 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE XXI - IN-

DONESIA ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE
1994 (WITH SCHEDULE). GENEVA, 18
FEBRUARY 1999

Entry into force :18 February 1999

Authentic texts English, French and
Spanish

Authentic text (schedule) : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 3 April 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE LXXXII -

HONG-KONG (CHINE) ANNEXEE A L'AC-

CORD GENERAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994
(AVEC ANNEXE). GENEVE, 12 MARS 2001

Entree en vigueur : 8 f~vrier 2001

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Texte authentique (annexe) : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 3 avril 2001

Non publiW ici conformment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
r~glement de I 'Assembl~e g~nrale
destin c mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE XXI - IN-

DONtSIE ANNEXEE A L'ACCORD

GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET

LE COMMERCE DE 1994 (AVEC ANNEXE).

GENE1VE, 18 FEVRIER 1999

Entree en vigueur : 18 f6vrier 1999

Textes authentiques : anglais, francais et
espagnol

Texte authentique (annexe) : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 3 avril 2001

Non publi ici conformment au

paragraphe 2 de I 'article 12 du
r'glement de I 'Assembe g~nrale
destin & mettre en application
'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend .
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE XII - IN-

DIA ANNEXED TO THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE 1994
(WITH SCHEDULE). GENEVA, 15 MARCH

2000

Entry into force :15 March 2000

Authentic texts English, French and
Spanish

Authentic text (schedule) : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 3 April 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the UnitedNations, as
amended

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE LX - RE-

PUBLIC OF KOREA ANNEXED TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND

TRADE 1994 (WITH SCHEDULE). GENE-

VA, 27 APRIL 1999

Entry into force: 27 April 1999

Authentic texts : English, French and
Spanish

Authentic text (schedule) : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 3 April 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE XHI - INDE

ANNEXEE A L'ACCORD GENERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE

1994 (AVEC ANNEXE). GENEVE, 15 MARS

2000

Entr6e en vigueur : 15 mars 2000

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Texte authentique (annexe) : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 3 avril 2001

Non publiW ici conformement au
paragraphe 2 de 'article 12 du
r~glement de I 'Assemblde generale
destin ei mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE LX - REPUB-

LIQUE DE CORtE ANNEXE A L'ACCORD

GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET

LE COMMERCE DE 1994 (AVEC ANNEXE).

GENE VE, 27 AVRIL 1999

Entr6e en vigueur : 27 avril 1999

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Texte authentique (annexe) : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 3 avril 2001

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
r~glement de 1 "Assemble gendrale
destin a mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE XXXVIII
- JAPAN ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994 (WITH SCHEDULE). GENEVA, 20 DE-

CEMBER 1999

Entry into force: 1 June 2000

Authentic texts: English, French and
Spanish

Authentic text (schedule) : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 3 April 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO

SCHEDULE LX - REPUBLIC OF KOREA AN-

NEXED TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE 1994 (WITH SCHED-

ULE). GENEVA, II MARCH 1999

Entry into force : 11 March 1999

Authentic texts : English, French and
Spanish

Authentic text (schedule) : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 3 April 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE XXXVIII -

JAPON ANNEXEE A L'ACCORD GENERAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-

MERCE DE 1994 (AVEC ANNEXE).

GENIVE, 20 DECEMBRE 1999

Entree en vigueur : lerjuin 2000

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Texte authentique (annexe) : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 3 avril 2001

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
rbglement de I 'Assemble g~ndrale
destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A LA

LISTE LX - REPUBLIQUE DE COREE AN-

NEXEE A L'ACCORD GENERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE DE

1994 (AVEC ANNEXE). GENtVE, II MARS

1999

Entree en vigueur : I I mars 1999

Textes authentiques : anglais, fran~ais et
espagnol

Texte authentique (annexe) : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 3 avril 2001

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
r~glement de I 'Assemblke g~nrale
destin 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS AND

RECTIFICATIONS TO SCHEDULE XCVI -

SLOVENIA ANNEXED TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

1994 (WITH SCHEDULE). GENEVA, 14
MARCH 2000

Entry into force :14 March 2000

Authentic texts English, French and
Spanish

Authentic text (schedule) : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 3 April 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS ET DE

RECTIFICATIONS A LA LISTE XCVI -

SLOVI1NIE ANNEXEE A L'ACCORD

GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET

LE COMMERCE DE 1994 (AVEC ANNEXE).

GENEVE, 14 MARS 2000

Entree en vigueur : 14 mars 2000

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Texte authentique (annexe) : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 3 avril 2001

Non publie ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r'glement de l 'Assembl~e genrale
destin 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.
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No. 32076. Multilateral

AGREEMENT TO ESTABLISH THE
SOUTH CENTRE. GENEVA, 1 SEP-
TEMBER 1994'

RATIFICATION

Mali

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19
April 2001

Date of effect: 18 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 April
2001

No. 32076. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION DU
CENTRE SUD. GENEVE, 1 SEPTEM-
BRE 1994

RATIFICATION

Mali

Dep6t de I'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de I'Organisation
des Nations Unies: 19 avril 2001

Date de prise d'effet : 18juin 2001

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 avril
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1885, 1-32076 - Nations Unies, Recuejl des Trait6s Vol. 1885,
1-32076



Volume 2145, A-34028

No. 34028. Multilateral

CONVENTION ON ENVIRONMENTAL
IMPACT ASSESSMENT IN A TRANS-
BOUNDARY CONTEXT. ESPOO,
FINLAND, 25 FEBRUARY 19911

ACCESSION

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
April 2001

Date of effect: 24 Ju/v 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 April
2001

No. 34028. Multilateral

CONVENTION SUR L'EVALUATION
DE L'IMPACT SUR L'ENVIRONNE-
MENT DANS UN CONTEXTE
TRANSFRONTIIRE. ESPOO (FIN-
LANDE), 25 FtVRIER 1991'

ADHESION

Estonie

D~p6t de linstrument aupr~s du
Secretaire general de l'Organisation
des Nations Unies : 25 avril 2001

Date de prise d'effet : 24juillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 25 avril
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1989. 1-34028 - Nations Unies, Recucil des Traitts Vol. 1989,
1-34028
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No. 34267. Federal Republic of
Germany and Kenya

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KENYA REGARDING TECHNI-
CAL COOPERATION. NAIROBI, 4
DECEMBER 1964'

ARRANGEMENT AMENDING THE AGREE-

MENT OF 4 DECEMBER 1964 BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-

PUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF KENYA

REGARDING TECHNICAL COOPERATION.

NAIROBI, 29 MAY 1997 AND 17 JUNE

1997

Entry into force : 17 June 1997, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Gennan

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 20 April
2001

No. 34267. Republique federale
d'Allemagne et Kenya

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
FEDIERALE DE LALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RE -
PUBLIQUE DU KENYA RELATIF A
LA COOPERATION TECHNIQUE.
NAIROBI, 4 DECEMBRE 19641

ARRANGEMENT MODIFIANT L'ACCORD DU

4 DECEMBRE 1964 ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DE LA REPUBLIQUE FEDtRALE

D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT

DE LA REPUBLIQUE DU KENYA RELATIF A

LA COOPERATION TECHNIQUE. NAIROBI,

29 MAI 1997 ET 17 JUIN 1997

Entree en vigueur : 17 juin
conforrnment A ses dispositions

1997,

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 20 avril
2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2000,11-34267 -Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol.
2000,1-34267



Volume 2145, A-34267

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFFER

DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCI{LAND

EZ 445.1 1 Nairobi, den 29. Mai 1997

Herr Staatssekretar,

ich beehre mich, ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland unter Bezug-

nahme auf das Ergebnisprotokoll vom 6. September 1994 Ober die deutsch-kenianischen

Regierungskonsultationen, Ziffer 1l 1. folgende Vereinbarung Ober die Anderung des
Abkommens vom 4. Dezember 1964 zwischen unseren beiden Regierungen Ober Technische

Zusammenarbeit, geandert und verlangert durch die Vereinbarung vom 29. Juli/17. September

1971, vorzuschlagen:

1. Der bisherige Wortlaut des Artikels 5 Nummer 4 wird ersetzt durch:

"4. die erforderlichen Maf3nahmen treffen, urn die deutschen Sachverstandigen, Lehr- und
FachkrAfte und ihre Familienangehorigen, sowie sonstige zum Hausstand geh6rige

Personen hinsichtlich der ihnen gehbrenden M6bel und personlichen Habe, die fir

ihren pers6nlichen und/oder hauslichen Gebrauch innerhalb von sechs Monaten nach

der ersten Einreise des Sachverstandigen, der Lehr- und der Fachkraft oder deren

Familie - je nachdem, wer von ihnen zuletzt eintrifft - in die Republik Kenia eingeflihrt
werden, von alien Zollen und Abgaben fir die Einfuhr freizustellen. Die Frist kann

verlangert werden, wenn besondere Umstande vorliegen. Zu der persAnlichen Habe

gehoren auch ein Rundfunkgerat, ein Plattenspielgerat, ein Tonbandgerat, ein Fern-

sehgerat, ein CD-Player, ein Videorecorder, ein Kohlschrank, fine Tiefkohlanlage

(Truhe oder Schrank), eine Foto- und Filmausrustungje Person sowie ein Klimagerat,
weitere kleinere Elektrogerate, fin Personalcomputer mit erforderlichen Zusatzgera-

ten und sonstige moderne elektronische Gerate des privaten und/oder hauslichen

Gebrauchs.

Herrn Simeon S. Lesrima

Permanent Secretary

Ministry of Finance

of the Republic of Kenya

Nairobi
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Soweit solche Gegenstande nicht bei oder vor der Ausreise des deutschen Sachver-
stAndigen, der Lehr- oder Fachkraft, ihrer Familienangeh6rigen oder sonstiger zum

Hausstand gehoriger Personen aus der Republik Kenia wieder ausgefibhrt werden,

werden Z61le oder andere in Betracht kommende Abgaben erhoben."

2. Der bisherige Wortlaut des Artikels 5 Nummer 5 wird ersetzt durch:

"5. die erforderlichen Maf3nahmen treffen, um die deutschen Sachverstandigen, Lehr- und
Fachkrafte hinsichtlich aller Zolle und Abgaben fir die Einfuhr je eines neuen oder

gebrauchten, fir ihren pers~nlichen Gebrauch bestimmten Kraftfahrzeugs freizustel-

len. Dieses Kraftfahrzeug mulB innerhalb von sechs Monaten, wenn nicht die Frist

beim Vorliegen besonderer Umstande auf h6chstens zw6lf Monate verlangert worden

ist, nach der ersten Einreise in die Republik Kenia eingefiihrt werden. Der deutsche

Sachverstandige, die Lehr- oder Fachkraft, kann innerhalb von sechs Monaten nach

der Einreise in die Republik Kenia oder innerhalb einer yom kenianischen
Finanzminister in bestimmten Fallen genehmigten, auf hochstens zw61f Monate nach

der Ankunft verlangerten Frist ein Kraftfahrzeug vor Zollabfertigung einffihren oder
am Ort kaufen. Ein aufgrund dieser Vorrechte eingefihrtes oder gekauftes Kraftfahr-
zeug unterliegt den in Betracht kommenden Z61len und Abgaben, wenn das Kraftfahr-

zeug in der Republik Kenia verkauft wird, es sei denn, daB dem KAufer die gleichen
Vorrechte zustehen.

Der deutsche Sachverstandige, die Lehr- oder Fachkraft ist berechtigt, fir ein

ursprunglich aufgrund der fir die erste Einreise geltenden Privilegien eingefuihrtes
Fahrzeug, das wegen eines Unfalls mit wirtschaftlichem Totalschaden, eines Brandes

oder eines Diebstahls abgeschrieben wird, ein Ersatzfahrzeug einzuffihren; in diesem
Fall ist vor der Einfuhr die Genehmigung des kenianischen Finanzministers einzuho-

len."

3. Diese Vereinbarung wird in deutscher und englischer Sprache geschlossen, wobei jeder
Wortlaut gleicherma~len verbindlich ist.

4. Im Ubrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwahnten Abkommens Ober Techni-

sche Zusammenarbeit vom 4. Dezember 1964, geandert und verlangert durch die Verein-

barung vom 29. Juli/17. September 1971, auch fur diese Vereinbarung.
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Falls sich die Regierung der Republik Kenia mit den unter den Nummern I bis 4 gemachten

Vorschldgen einverstanden erklart, werden diese Note und die das Einverstandnis lhrer Regie-

rung zum Ausdruck bringende Antwortnote eine Vereinbarung zwischen unseren beiden

Regierungen bilden, die mit dem Datum Threr Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Staatssekret.r, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten

Hochachtung.

Michael 14. Gerdts
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Nairobi, 29 May 1997

EZ 445.11

Excellency,

I have the honour to refer to item I 1.1 of the Summary Record of the German-Kenyan
intergovernmental consultations dated 6 September 1994 and to propose on behalf of the
Government of the Federal Republic of Germany that the following Arrangement amend-
ing the Agreement of 4 December 1964 between our two Governments regarding Technical
Cooperation, as amended and extended by the Arrangement of 29 July/17 September 1971,
be concluded.

1. Article 5(4) shall be amended to read as follows:

"4. make provision for the exemption from duties and taxes imposed on the import of
furniture and personal effects which are the property of the German experts, teachers and
technicians, their families or other members of their household imported for their own per-
sonal and/or domestic use within six months of first arrival in the Republic of Kenya of the
expert, teacher or technician or his family, whichever is the later. The period may be ex-
tended in special circumstances. Personal effects shall be deemed to include one radio, one
record player, one tape recorder, one television set, one CD player, one video recorder, one
refrigerator, one deep freezer (chest or case), one set of photographic and cinematographic
equipment per person, as well as one air-conditioning unit, other minor electrical applianc-
es, one personal computer with the necessary accessories and other modern electronic ap-
pliances for private and/or domestic use.

In so far as such articles are not re-exported from the Republic of Kenya on or before
the departure of the German expert, teacher or technician, his family or other members of
his household, duties and other applicable taxes shall be levied;".

2. Article 5(5) shall be amended to read as follows:

"5. make provision for the exemption from all duties and taxes imposed on the import
of one motor vehicle (new or second-hand) for the personal use of the German experts,
teachers and technicians. Such vehicle must be imported within six months of first arrival
in the Republic of Kenya, except in special circumstances where the period may be extend-
ed to a maximum period not exceeding twelve months. The German expert, teacher or tech-
nician shall be entitled to one motor vehicle imported or purchased locally prior to
clearance through customs within six months of his arrival in the Republic of Kenya, or
such longer period not exceeding twelve months from arrival as may be approved by the
Minister for Finance, Kenya in specific cases. A motor vehicle imported or purchased un-
der this privilege shall be liable for such duties and taxes if resold in the Republic of Kenya,
unless it is sold to a person entitled to similar privileges.
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The German expert, teacher or technician shall be entitled to import a replacement ve-
hicle for another vehicle, originally imported under first arrival privileges and written off
due to accident beyond economic repair, fire or theft, in which case the approval of the Min-
ister for Finance, Kenya shall be granted prior to importation".

3. This Arrangement shall be concluded in the German and English languages, both
texts being equally authentic.

4. In all other respects the provisions of the aforementioned Agreement of 4 December
1964 regarding Technical Cooperation, as amended and extended by the Arrangement of
29 July/1 7 September 1971. shall apply to the present Arrangement.

If the Government of the Republic of Kenya agrees to the proposals contained in para-
graphs I to 4 above, this Note and the Note in reply thereto expressing your Government's
agreement shall constitute an Arrangement between our two Governments, which shall en-
ter into force on the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

MICHAEL H. GERDTS
Mr. Simeon S. Lesrima
Permanent Secretary
Ministry of Finance of the Republic of Kenya
Nairobi
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[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

11
REPUBLIC OF KENYA, MINISTRY OF FINANCE, THE TREASURY

Nairobi, 17 June 1997

Ref. No. EA/TA/ 86/78/01 "AS"

Ref. KENYA-GERMAN COOPERATION "ARRANGEMENT AMENDING THE
AGREEMENT DATED 4 DECEMBER 1964, REGARDING TECHNICAL COOPERA-
TION "

Dear Excellency,

I have the honour to refer to your letter dated 29 May 1997 regarding an arrangement
to amend the Technical Cooperation Agreement dated 4 December 1964.

I wish to confirm that the Government of Kenya agrees to the proposals contained in
the letter under reference, and that your Note and my reply hereto constitute an arrangement
which shall enter into force from the date of this reply.

Once again, please rest assured Your Excellency, of our highest considerations.

Yours,

Permanent Secretary/Treasury
His Excellency Mr. Michael Gerdts
German Ambassador
German Embassy
Nairobi
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

L 'Ambassadeur de la R~publiquefid~rale d'Allemagne

EZ 445.11

Nairobi, le 29 mai 1997

Monsieur le Secr6taire Permanent,

J'ai 'honneur de me r6f6rer au point 1. 1.1 du Compte rendu des consultations intergou-
vernementales entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Kenya en date du 6 septem-
bre 1994 et de proposer, au nom du Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne,
que l'Arrangement ci-apr~s modifiant l'Accord du 4 d6cembre 1964 entre nos deux Gouv-
ernements relatif la coop6ration technique, tel qu'amend6 et 61argi par l'Arrangement du
29 juillet/ 17 septembre 1971, soit conclu.

1) Le paragraphe 4 de l'Article 5 est modifi6 et se lit comme suit:

"4. Prendra les dispositions n~cessaires pour exempter de tout droit A limportation le
mobilier et les effets personnels qui sont la propri6t6 des experts, enseignants et techniciens
allemands, de leur famille ou de tout autre membre de leur m6nage, import~s pour leur us-
age personnel et/ou domestique dans les six mois de la premiere entr6e au Kenya de l'ex-
pert, de 'enseignant ou du technicien allemand ou de sa famille, la dernibre de ces dates
6tant retenue. La p~riode peut tre prolong~e dans des circonstances spciales. Sont con-
sid6r6s comme effets personnels un poste de radio, un tourne-disques, un magn6tophone,
un appareil de t616vision, un lecteur de disques CD, un magn6toscope. un r6frig6rateur, un
cong6lateur (A tiroirs ou A compartiments), un jeu d'6quipement photographique et cin6-
matographique par personne, ainsi qu'un climatiseur, du petit 6lectrom~nager, un ordina-
teur personnel, avec les accessoires n6cessaires et autres articles 6lectroniques modernes
pour leur usage personnel ou domestique.

I1 est entendu que des droits ou autres taxes applicables seront pr6lev6s sur ces articles
s'ils ne sont pas r6export6s de la Rpublique du Kenya avant le d6part, ou au moment de ce
dernier, de l'expert, de lenseignant ou du technicien allemand, de sa famille ou de tout autre
membre de son m6nage."

2. Le paragraphe 5 de l'Article 5 est modifi6 et se lit comme suit:

"Prendra les dispositions n6cessaires pour exempter de tout droit A limportation un
v6hicule automobile (neuf ou d'occasion) pour lusage personnel des experts, enseignants
et techniciens allemands. Ce v~hicule doit tre import6 dans les six mois de la premiere en-
tree au Kenya, except6 dans des circonstances sp~ciales, auquel cas la p~riode sera pro-
long~e jusqu'A 12 mois maximum. L'expert, l'enseignent ou le technicien allemand est
autoris6 A acheter en franchise un v~hicule automobile import6 ou sur le march6 local, dans
les six mois suivant son arriv~e en R6publique du Kenya, ou dans un d6lai plus long mais
ne d~passant pas 12 mois d compter de son arriv~e, dans des cas sp6cifiques et avec l'ap-
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probation du Ministre des Finances. Un v~hicule automobile import6 ou achet6 en franchise
est soumis aux droits et taxes applicables s'il est revendu en R~publique du Kenya, sauf si
l'acqu~reur b~n~ficie de privileges similaires.

L'expert, lenseignant ou le technicien allemand est autoris6 A importer un v6hicule en
remplacement du v~hicule originellement import en franchise lors de sa premiere entree
et devenu inutilisable A la suite d'un accident, d'un incendie ou d'un vol; dans ce cas, lap-
probation du Ministre des Finances du Kenya est accord~e avant l'importation."

3. Le present Arrangement est conclu en allernand et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi.

4. A tous autres 6gards, les dispositions de l'Accord susmentionn6 du 4 dcembre 1964
relatifA la coop6ration technique, tel qu'amend6 et complt par l'Arrangement du 29 juil-
let/l 7 septembre 1971, s'appliquent au present Arrangement.

Si le Gouvernement de la R~publique du Kenya fait siennes les propositions contenues
dans les paragraphes I A 4 ci-dessus, ]a pr6sente Note et la r~ponse par laquelle vous
exprimerez laccord de votre Gouvernement constituent un Arrangement entre nos deux
Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de votre Note.

Veuillez agr~er etc.
MICHAEL H. GERDTS

Monsieur Simeon S. Lesrima
Secr~taire permanent
Ministre des Finances de la R6publique du Kenya
Nairobi
Monsieur le Secrdtaire Permanent,



Volume 2145, A-34267

11
Rpublique du kenya

MINISTERE DES FINANCES

Le 17 juin 1997

R6f. EA/TA 86/78/01 "AS"

Monsieur l'Ambassadeur,

RE: COOPERATION GERMANO-KENYENNE "ARRANGEMENT MODIFIANT
L'ACCORD DU 4 DECEMBRE 1964 RELATIF A LA COOPERATION TECHNIQUE"

J'ai lhonneur de me r~frer a votre lettre dat6e du 29 mai 1997, relative A un Arrange-
ment visant A modifier l'Accord relatif A la cooperation technique du 4 dcembre 1964,

Je suis heureux de vous confirmer que le Gouvernement du Kenya fait siennes les
propositions contenues dans la lettre cite en r~frence, et que votre Note ainsi que ma
reponse constituent un arrangement qui entre en vigueur A la date de la pr~sente r~ponse.

Veuillez agr~er etc.

S.S LESRIMA

SECRItTAIRE PERMANENT/TRESOR

Son Excellence M. Michael Gerdts
Ambassadeur allemand
Ambassade allemande
NAIROBI
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

RATIFICATION

Sierra Leone

Deposit of instrument with the Secretarv-
General of the United Nations: 25
April 2001

Date of effect: I October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 April
2001

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

RATIFICATION

Sierra Leone

Dp6t de l'instrument aupr's du
Secrtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 avril 2001

Date de prise d'effet : ler octobre 2001

Enregistrement avprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 25 avril
2001

I. United Nations. Treaty Series Vol. 2056. 1-35597 - Nations Unies. Recueil des Trait~s Vol. 2056.
1-35597
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No. 35870. International Atomic
Energy Agency and Azerbaijan

AGREEMENT BETWEEN THE REPUB-
LIC OF AZERBAIJAN AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY OF THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. VIENNA, 6 NOVEMBER
19981

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AZER-

BAIJAN AND THE INTERNATIONAL

ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE AP-

PLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNEC-

TION WITH THE TREATY OF THE NON-

PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS

(WITH ANNEXES). VIENNA, 5 JULY 2000

Entry into force : 29 November 2000, in
accordance with article 17

Authentic texts : English and Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 19 April 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assemblh
regulations to give effect to Article 102
of the Charter o/'the United Nations, as
amended.

No. 35870. Agence internationale
de i'6nergie atomique et
Azerbaidjan

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE
AZERBAIDJANAISE ET LAGENCE
INTERNATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICA-
TION DE GARANTIES DANS LE
CADRE DU TRAITI SUR LA NON-
PROLIFERATION DES ARMES NU-
CLIAIRES. VIENNE, 6 NOVEMBRE
19981

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-

TRE LA REPUBLIQUE AZERBAIDJANAISE

ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE

L'ENERGIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLI-

CATION DE GARANTIES DANS LE CADRE

DU TRAITE SUR LA NON-PROLIFERATION

DES ARMES NUCLIAIRES (AVEC ANNEX-

ES). VIENNE, 5 JUILLET 2000

Entre en vigueur : 29 novembre 2000,
conformdment A l'article 17

Textes authentiques : anglais et russe

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique, 19
avril 2001

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
rglement de 1 'Assemble g~n&ale
destin & mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2070, 1-35870 Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 2070,
1-35870
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No. 36488. Mexico and Honduras

LIMITED SCOPE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE REPUBLIC OF
HONDURAS. TEGUCIGALPA, 3 DE-
CEMBER 19841

EIGHTH ADDITIONAL PROTOCOL TO THE

LIMITED SCOPE AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED MEXICAN STATES AND THE

REPUBLIC OF HONDURAS. MEXICO CITY,

24 AUGUST 1999

Entry into force : 24 August 1999 by
signature and with retroactive effect from
1 July 1999, in accordance with article 1

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 20 April 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

No. 36488. Mexique et Honduras

ACCORD DE PORTtE PARTIELLE EN-
TRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LA RIPUBLIQUE DU HONDU-
RAS. TEGUCIGALPA, 3 DtCEMBRE
1984'

HUITIEME PROTOCOLE ADDITIONNEL A
L'ACCORD DE PORTEE PARTIELLE ENTRE
LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RE-
PUBLIQUE DU HONDURAS. MEXICO, 24
AOOT 1999

Entree en vigueur : 24 aofit 1999 par
signature et avec effet r~troactif it

compter du ler juillet 1999,
conformment i l'article 1

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 20 avril
2001

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
r'glement de I 'Assembl~e g~nerale
destine i mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2099, 1-36488 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2099.
1-36488
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NINTH ADDITIONAL PROTOCOL TO THE

LIMITED SCOPE AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED MEXICAN STATES AND THE

REPUBLIC OF HONDURAS. MEXICO CITY,

20 MARCH 2000

Entry into force : 20 March 2000 by
signature, in accordance with article 2

and with retroactive effect from 15
March 2000, in accordance with article 1

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 20 April 2001

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembl
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as

amended.

TENTH ADDITIONAL PROTOCOL TO THE

LIMITED SCOPE AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED MEXICAN STATES AND THE

REPUBLIC OF HONDURAS. MEXICO CITY,

15 MAY 2000

Entry into force : 15 May 2000 by
signature, in accordance with article 1

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 20 April 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

NEUVIIME PROTOCOLE ADDITIONNEL A

L'ACCORD DE PORTEE PARTIELLE ENTRE

LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RE-
PUBLIQUE DU HONDURAS. MEXICO, 20
MARS 2000

Entree en vigueur : 20 mars 2000 par
signature, conform~ment l'article 2 et
avec effet r~troactif A compter du 15 mars
2000, conform~ment a l'article 1

Texte authentique : espagnol

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 20 avril
2001

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
r~glement de / 'Assemble genrale
destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend.

DIXIEME PROTOCOLE ADDITIONNEL A

L'ACCORD DE PORTEE PARTIELLE ENTRE

LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RE-

PUBLIQUE DU HONDURAS. MEXICO, 15

MAI 2000

Entree en vigueur : 15 mai 2000 par
signature, conformement A 'article 1

Texte authentique : espagnol

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 20 avril
2001

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
reglement de I 'Assemblde gdnerale
destin c6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.
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SEVENTH ADDITIONAL PROTOCOL TO THE

LIMITED SCOPE AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED MEXICAN STATES AND THE

REPUBLIC OF HONDURAS. MEXICO CITY,

21 JANUARY 1999

Entry into force : 21 January 1999 by
signature and with retroactive effect from
I January 1999, in accordance with
article 1

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 20 April 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

SEPTIEME PROTOCOLE ADDITIONNEL A
L'ACCORD DE PORTtE PARTIELLE ENTRE

LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RI-

PUBLIQUE DU HONDURAS. MEXICO, 21
JANVIER 1999

Entree en vigueur : 21 janvier 1999 par
signature et avec effet r~troactif A
compter du ler janvier 1999,
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[PORTUGUESE TEXT -TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE BRASiLIA

PARA A SOLU4AO DE CONTROVtRSIAS

A Republica Argentina, a Republica Federativa

do Brasil, a Republica do Paraguai e a Republica Oriental do

Uruguai, doravante denominados "Estados Partes";

Em cumprimento ao disposto no Artigo 3 e no

Anexo III do Tratado de Assungao, firmado em 26 de margo de

1991, em virtude do qual os Estados Partes se comprometeram

a adotar um Sistema de Soluq9o de Controversias que vigorara

durante o periodo de transiqdo;

RECONHECENDO a import~ncia de dispor de un instrumento

eficaz para assegurar o cumprimento do mencionado Tratado e

das disposiq6es que dele derivem;

CONVENCIDOS de que o Sistema de Solugdo de Controvdrsias

contido no presente Protocolo contribuira para o

fortalecimento das relag6es entre as Partes com base na

justiqa e na equidade;

CONVIERAM no seguinte:

CAPITULO I

kMBITO DE APLICACAQO

Artigo 1

As controversias que surgirem entre os

Estados Partes sobre a interpretaqgo, a aplicagio ou o n~o

cumprimento das disposiQ6es contidas no Tratado de Assungao,
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dos acordos celebrados no Ambito do mesmo, bem como das

decis6es do Conselho do Mercado Comum e das Resoluc6es do

Grupo Mercado Comum, ser~o submetidas aos procedimentos de

soluq~o estabelecidos no presente Protocolo.

CAPITULO II

NEGOCIAc6ES DIRETAS

Artigo 2

Os Estados partes numa controvdrsia

procurario resolv6-la, antes de tudo, mediante negocia96es

diretas.

Artigo 3

1. Os Estados partes numa controversia

informar~o 0 Grupo Mercado Comum, por intermedio da

Secretaria Administrativa, sobre as gest6es que se

realizarem durante as negociagoes e os resultados das

mesmas.

2. As negocia96es diretas n~o poderAo, salvo

acordo entre as partes, exceder um prazo de quinze (15)

dias, a partir da data em que um dos Estados Partes levantar

a controvdrsia.

CAPITULO III

INTERVENCAO DO GRUPO MERCADO COMUM

Artigo 4

1. Se mediante negociag6es diretas nio se

alcangar um acordo ou se a controversia for solucionada
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apenas parcialmente, qualquer dos Estados partes na

controversia podera submet6-la A consideraqdo do Grupo

Mercado Comum.

2. 0 Grupo Mercado Comum avaliara a situaqdo,

dando oportunidade as partes na controversia para que

exponham suas respectivas posig6es e requerendo, quando

considere necessario, o assessoramento de especialistas

selecionados da lista referida no Artigo 30 do presente

Protocolo.

3. As despesas relativas a esse

assessoramento serao custeadas em montantes iguais pelos

Estados partes na controversia ou na proporgdo que 0 Grupo

Mercado Comum determinar.

Artigo 5

Ao termino deste procedimento o Grupo Mercado

Comum formulara recomendaq6es aos Estados partes na

controversia, visando A soluqdo do diferendo.

Artigo 6

0 procedimento descrito no presente capitulo

nao podera estender-se por um prazo superior a trinta (30)

dias, a partir da data em que foi submetida a controversia a

consideraqlo do Grupo Mercado Comum.

CAPITULO IV

PROCEDIMENTO ARBITRAL

Artigo 7

1. Quando nao tiver sido possivel solucionar
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a controversia mediante a aplicago dos procedimentos

referidos nos capitulos II e III, qualquer dos Estados

partes na controversia poderA comunicar & Secretaria

Administrativa sua intenqdo de recorrer ao procedimento

arbitral que se estabelece no presente Protocolo.

2. A Secretaria Administrativa levarA, de

imediato, o comunicado ao conhecimento do outro ou dos

outros Estados envolvidos na controversia e ao Grupo Mercado

Comum e se encarregarA da tramitagdo do procedimento.

Artigo 8

Os Estados Partes declaram que reconhecem

como obrigatoria, ipso facto e sem necessidade de acordo

especial, a jurisdiq~o do Tribunal Arbitral que em cada caso

se constitua para conhecer e resolver todas as controversias

a que se refere o presente Protocolo.

Artigo 9

1. 0 procedimento arbitral tramitara ante um

Tribunal ad hoc composto de trds (3) arbitros pertencentes A

lista referida no Artigo 10.

2. Os arbitros ser~o designados da seguinte

maneira:

i) cada Estado parte na controversia

designara um (1) arbitro. 0 terceiro arbitro, que n~o podera

ser nacional dos Estados partes na controversia, sera

designado de comum acordo por eles e presidira o Tribunal

Arbitral. Os arbitros dever~o ser nomeados no periodo de

quinze (15) dias, a partir da data em que a Secretaria
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Administrativa tiver comunicado aos demais Estados partes na

controversia a intenqAo de um deles de recorrer

arbitragem;

ii) cada Estado parte na controversia

nomeara, ainda, um arbitro suplente, que reuna os mesmos

requisitos, para substituir o arbitro titular em caso de

incapacidade ou excusa deste para formar o Tribunal

Arbitral, seja no momento de sua instalagao ou no curso do

procedimento.

Artigo 10

Cada Estado Parte designara dez (10) arbitros

que integrardo uma lista que ficara registrada na Secretaria

Administrativa. A lista, bem como suas sucessivas

modifica96es, sera comunicada aos Estados Partes.

Artigo 11

Se um dos Estados partes na controversia ndo

tiver nomeado seu arbitro no periodo indicado no Artigo 9,

este serd designado pela Secretaria Administrativa dentre os

Arbitros desse Estado, segundo a ordem estabelecida na lista

respectiva.

Artigo 12

Se no houver acordo entre os Estados partes

na controversia para escolher o terceiro arbitro no prazo

estabelecido no Artigo 9, a Secretaria Administrativa, a

pedido de qualguer deles, procederA a sua designaqAo por

sorteio de uma lista de dezesseis (16) arbitros elaborada

pelo Grupo Mercado Comurn.
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2. A referida lista, que tambem ficara

registrada na Secretaria Administrativa, estarA integrada em

partes iguais por nacionais dos Estados Partes e por

nacionais de terceiros paises.

Artigo 13

Os arbitros que integrem as listas a que

fazem refer~ncia os artigos 10 e 12 deverAo ser juristas de

reconhecida compet~ncia nas matdrias que possam ser objeto

de controversia.

Artigo 14

Se dois ou mais Estados Partes sustentarem a

mesma posigao na controversia, unificarAo sua representarao

ante o Tribunal Arbitral e designardo um Arbitro de comum

acordo no prazo estabelecido no Artigo 9.2.i).

Artigo 15

O Tribunal Arbitral fixara em cada caso sua

sede em algum dos Estados Partes e adotara suas proprias

regras de procedimento. Tais regras garantirAo que cada uma

das partes na controversia tenha plena oportunidade de ser

escutada e de apresentar suas provas e argumentos, e tambem

assegurardo que os processos se realizem de forma expedita.

Artigo 16

Os Estados partes na controversia informarAo

o Tribunal Arbitral sobre as instAncias cumpridas

anteriormente ao procedimento arbitral e fardo uma breve

exposi4&o dos fundamentos de fato ou de direito de suas

respectivas posiq6es.
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Artigo 17

Os Estados partes na controversia designarAo

seus representantes ante 0 Tribunal Arbitral e poderao ainda

designar assessores para a defesa de seus direitos.

Artigo 18

1. 0 Tribunal Arbitral podera, por

solicitagao da parte interessada e na medida em que existam

presung6es fundadas de que a manutengdo da situagAo venha a

ocasionar danos graves e irreparaveis a uma das partes,

ditar as medidas provisionais que considere apropriadas,

segundo as circunst~ncias e nas condiq6es que o proprio

Tribunal estabelecer, para prevenir tais danos.

2. As partes na controversia cumprirdo,

imediatamente ou no prazo que a Tribunal Arbitral

determinar, qualquer medida provisional, ate que se dite o

laudo a que se refere o Artigo 20.

Artigo 19

1. 0 Tribunal Arbitral decidira a

controversia corn base nas disposig6es do Tratado de

Assuncio, nos acordos celebrados no imbito do mesmo, nas

decisdes do Conselho do Mercado Comum, nas Resolug6es do

Grupo Mercado Comum, bem como nos principios e disposiq6es

de direito internacional aplicaveis na materia.

2. A presente disposi9 Ao n~o restringe a

faculdade do Tribunal Arbitral de decidir uma controversia

ex aequo et bone, se as partes assim o convierem.
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Artigo 20

1. 0 Tribunal Arbitral se pronunciara por

escrito num prazo de sessenta (60) dias, prorrogaveis por um

prazo maximo de trinta (30) dias, a partir da designarAo de

seu Presidente.

2. 0 laudo do Tribunal Arbitral sera adotado

port maioria, fundamentado e firmado pelo Presidente e pelos

demais arbitros. Os membros do Tribunal Arbitral n~o poderdo

fundamentar votos dissidentes e deverio manter a votag&o

confidencial.

inapelaveis,

controversia

notificaqdo

julgada.

Artigo 21

1. Os laudos do Tribunal Arbitral sao

obrigatorios para Os Estados partes na

a partir do recebimento da respectiva

e terdo relativamente a eles for~a de coisa

2. Os laudos deverAo ser cumpridos em um

prazo de quinze (15) dias, a menos que o Tribunal Arbitral

fixe outro prazo.

Artigo 22

1. Qualquer dos

controversia podera, dentro de

notificagio do laudo, solicitar um

ou uma interpretacAo sobre a forma

se.

Estados partes na

quinze (15) dias da

esclarecimento do mesmo

com que devera cumprir-

2. 0 Tribunal Arbitral disto se desincumbira

nos quinze (15) dias subsequentes.
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3. Se o Tribunal Arbitral considerar que as

circunst~ncias o exigirem, podera suspender o cumprimento do

laudo ate que decida sobre a solicitag~o apresentada.

Artiqo 23

Se um Estado Parte n~o cumprir a laudo do

Tribunal Arbitral, no prazo de trinta (30) dias, os outros

Estados partes na controversia poderdo adotar medidas

compensatorias temporarias, tais como a suspens~o de

concess6es ou outras equivalentes, visando a obter seu

cumprimento.

Artigo 24

1. Cada Estado parte na controversia custeara

as despesas ocasionadas pela atividade do arbitro por ele

nomeado.

2. 0 Presidente do Tribunal Arbitral recebera

uma compensagdo pecuniaria, a qual, juntamente com as demais

despesas do Tribunal Arbitral, ser~o custeadas em montantes

iguais pelos Estados partes na controversia, a menos que o

Tribunal decida distribui-los em proporg~o distinta.

CAPITULO V

RECLAMAC6ES DE PARTICULARES

Artigo 25

0 procedimento estabelecido no presente

capitulo aplicar-se-A as reclamag6es efetuadas por

particulares (pessoas fisicas ou juridicas) em raz&o da

sanqao ou aplica9 o, por qualquer dos Estados Partes, de

medidas legais ou administrativas de efeito restritivo,
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discriminatorias ou de concorr~ncia desleal, em violaqio do

Tratado de Assunq&o, dos acordos celebrados no Ambito do

mesmo, das decis6es do Conselho do Mercado Comum ou das

Resolu96es do Grupo Mercado Comum.

Artigo 26

1. Os particulares afetados formalizarAo as

reclama6es ante a Seqao Nacional do Grupo Mercado Comum do

Estado Parte onde tenham sua residdncia habitual ou a sede

de seus negocios.

2. Os particulares deverAo fornecer elementos

que permitam & referida SeqVo Nacional determinar a

veracidade da violaqo e a exist~ncia ou ameaga de um

prejuizo.

Artigo 27

A menos que a reclamaro se refira a uma

quest~o que tenha motivado o inicio de um procedimento de

SoluQwAo de Controversias consoante os capitulos II, III e IV

deste Protocolo, a Seq&o Nacional do Grupo Mercado Comum que

tenha admitido a reclamag~o conforme o Artigo 26 do presente

capitulo podera, em consulta com o particular afetado:

a) Entabular contatos diretos com a Segdo

Nacional do Grupo Mercado Comum do Estado Parte a que se

atribui a violag~o a fim de buscar, mediante consultas, uma

soluqo imediata a questdo levantada; ou

b) Elevar a reclamagdo sem mais exame ao

Grupo Mercado Comun.
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aRTIGO 28

Se a questio nio tiver sido resolvida no

prazo de quinze (15) dias a partir da comunicagdo da

reclamagdo conforme o previsto no Artigo 27 a) , a Segio

Nacional que efetuou a comunicaqio podera, por solicitaq~o

do particular afetado, eleva-la sem mais exame ao Grupo

Mercado Comum.

Artigo 29

1. Recebida a reclamag~o, o Grupo Mercado

Comum, na primeira reuniao subsequente ao seu recebimento,

avaliara os fundamentos sobre os quais se baseou sua

admissao pela Seq~o Nacional. Se concluir que n&o estdo

reunidos os requisitos necess~rios para dar-lhe curso,

recusara a reclamag&o sem mais exame.

2. Se o Grupo Mercado Comum nio rejeitar a

reclamarAo, procedera de imediato a convoca9o de um grupo

de especialistas que devera emitir um parecer sobre sua

procedsncia no prazo improrrogvel de trinta (30) dias, a

partir da sua designagAo.

3. Nesse prazo, o grupo de especialistas dara

oportunidade ao particular reclamante e ao Estado contra o

qual se efetuou a reclamaqAo de serem escutados e de

apresentarem seus argumentos.

Artigo 30

1. 0 grupo de especialistas a que faz

refer~ncia o Artigo 29 sera composto de tr~s (3) membros

designados pelo Grupo Mercado Comum ou, na falta de acordo

sobre um ou mais especialistas, estes serio eleitos dentre
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Os integrantes de uma lista de vinte e quatro (24)

especialistas por votaq&o que os Estados Partes realizario.

A Secretaria Administrativa comunicarA ao Grupo Mercado

Comum o nome do especialista ou dos especialistas que

tiverem recebido a maior numero de votos. Neste Ultimo caso,

e salvo se o Grupo Mercado Comum decidir de outra maneira,

um dos especialistas designados ndo podera ser nacional do

Estado contra o qual foi formulada a reclamac6o, nem do

Estado no qual o particular formalizou sua reclama,&o, nos

termos do Artigo 26.

2. Com o fim de constituir a lista dos

especialistas, cada um dos Estados Partes designara seis (6)

pessoas de reconhecida competdncia nas quest6es que possam

ser objeto de controversia. Esta lista ficara registrada na

Secretaria Administrativa.

Artigo 31

As despesas derivadas da atuagAo do grupo de

especialistas serAo custeadas na propor.&o que determinar o

Grupo Mercado Comum ou, na falta de acordo, em montantes

iguais pelas partes diretamente envolvidas.

Artigo 32

0 grupo de especialistas elevara seu parecer

ao Grupo Mercado Comum. Se nesse parecer se verificar a

proceddncia da reclamaqAo formulada contra um Estado Parte,

qualquer outro Estado Parte podera requerer-lhe a adogao de

medidas corretivas ou a anulagdo das medidas questionadas.Se

seu requerimento nao prosperar num prazo de quinze (15)
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dias, 0 Estado Parte que 0 efetuou podera recorrer

diretamente ao procedimento arbitral, nas condi96es

estabelecidas no Capitulo IV do presente Protocolo.

CAPiTULO VI

DISPOSIc6ES FINAIS

Artigo 33

0 presente Protocolo, parte integrante do

Tratado de Assungdo, entrara em vigor uma vez que os quatro

Estados Partes tiverem depositado os respectivos

instrumentos de ratificag~o. Tais instrumentos serio

depositados junto ao Governo da Repiiblica do Paraguai que

comunicara a data de deposito aos Governos dos demais

Estados Partes.

Artigo 34

O presente Protocolo permanecerA vigente ate

que entre em vigor o Sistema Permanente de Soluq~o de

Controversias para o Mercado Comum a que se refere o numero

3 do Anexo III do Tratado de AssunqAo.

Artigo 35

A ades~o por parte de um Estado ao Tratado de

Assungfo implicarA ipso Jure a ades~o ao presente Protocolo.

Artigo 36

Serao idiomas oficiais em todos os

procedimentos previstos no presente Protocolo a portuguds e

o espanhol, segundo resultar aplicavel.

Feito na cidade de Brasilia aos dezessete
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dias do mds de dezembro do ano de mil novecentos e noventa e

um, em um original, nos idiomas portugufs e espanhol, sendo

ambos textos igualmente autdnticos. 0 Governo da Republica

do Paraguai serA o depositario do presente Protocolo e

enviarA c6pia devidamente autenticada do mesmo aos Governos

dos demais Estados Partes.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA ARGENTINA

MENEM G IDO DI TELLA

PELO GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

FERNANDO COLLOR FRANCISCO REZEK
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PELO GOVERNO DA REPUBLICA DO PARAGUAI

AND S (DRfGUEZ ALEXIS FRUTOS VAESKEN

PELO GOVERNO DA REPUBLICA ORIENTAL DO URUGUAI

LUIS ALBERTO LACALLE HERRERA HECTOR GROS P1 LL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE BRASILIA

PARA LA SOLUCION DE CONTROVERSIAS

La Republica Argentina, la Republica Federativa

del Brasil, la Repdblica del Paraguay y la Republica

Oriental del Uruguay, en adelante denominados "Estados

Partes";

En cumplimiento de lo dispuesto en el Articulo 3 y

en el Anexo III del Tratado de Asuncion suscrito el 26 de

marzo de 1991, en virtud del cual los Estados Partes se han

comprometido a adoptar un Sistema de Solucion de

Controversias que regira durante el periodo de transicion;

RECONOCIENDO la importancia de disponer de un instrumento

eficaz para asegurar el cumplimiento del mencionado Tratado

y de las disposiciones que de el deriven;

CONVENCIDOS de que el Sistema de Solucion de Controversias

contenido en el presente Protocolo contribuirA al

fortalecimiento de las relaciones entre las Partes sobre la

base de la justicia y de la equidad;

HAN CONVENIDO lo siguiente:

CAPITULO I

AMBITO DE APLICACION

Articulo 1

Las controversias que surjan entre los Estados

Partes sobre la interpretaci6n, aplicacion o incumplimiento

de las disposiciones contenidas en el Tratado de Asuncion,

de los acuerdos celebrados en el marco del mismo, asi como

de las decisiones del Consejo del Mercado Comun y de las

resoluciones del Grupo Mercado Comun, serAn sometidas a los

procedimientos de solucion establecidos en el presente

Protocolo.
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CAPITULO II

NEGOCIACIONES DIRECTAS

Articulo 2

Los Estados partes en una controversia procuraran

resolverla, ante todo, mediante negociaciones directas.

Articulo 3

1. Los Estados partes en una controversia

informaran al Grupo Mercado Comun, a traves de la

Secretaria Administrativa, sobre las gestiones que se

realicen durante las negociaciones y los resultados de las

mismas.

2. Las negociaciones directas no podran, salvo

acuerdo entre las partes, exceder un plazo de quince (15)

dias a partir de la fecha en que uno de los Estados Partes

planteo la controversia.

CAPITULO III

INTERVENCION DEL GRUPO MERCADO COMUN

Articulo 4

1. Si mediante las negociaciones directas no se

alcanzare un acuerdo o si ]a controversia fuere solucionada

solo parcialmente, cualquiera de los Estados partes en la

controversia podra someterla a consideracion del Grupo

Mercado Comun.

2. El Grupo Mercado Comun evaluara la situaci6n,

dando oportunidad a las partes en la controversia para que

expongan sus respectivas posiciones y requiriendo, cuando lo

considere necesario, el asesoramiento de expertos

seleccionados de la lista a que se hace referencia en el

Articulo 30 del presente Protocolo.

3. Los gastos que demande ese asesoramiento ser~n

sufragados en montos iguales por los Estados partes en la

controversia o en la proporcion que determine el Grupo
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Mercado Comun.

Articulo 5

Al tdrmino de este procedimiento el Grupo Mercado

Comun formularA recomendaciones a los Estados partes en la

controversia tendientes a la soluci6n del diferendo.

Articulo 6

El procedimiento descripto en el presente capitulo

no podra extenderse por un plazo mayor a treinta (30) dias,

a partir de la fecha en que se sometio la controversia a la

consideraci6n del Grupo Mercado Comun.

CAPITULO IV

PROCEDIMIENTO ARBITRAL

Articulo 7

1. Cuando la controversia no hubiera podido

solucionarse mediante la aplicacion de los procedimientos

referidos en los capitulos II y III, cualquiera de los

Estados partes en la controversia podra comunicar a la

Secretaria Administrativa su intencion de recurrir al

procedimiento arbitral que se establece en el presente

Protocolo.

2. La Secretaria Administrativa notificara de

inmediato la comunicaci6n al otro u otros Estados

involucrados en la controversia y al Grupo Mercado Comun y

tendra a su cargo los tramites para el desarrollo de los

procedimientos.

Articulo 8

Los Estados Partes declaran que reconocen como

obligatoria, ipso facto y sin necesidad de acuerdo especial,

la jurisdiccion del Tribunal Arbitral que en cada caso se

constituya para conocer y resolver todas las controversias a

que se refiere el presente Protocolo.
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Articulo 9

1. El procedimiento arbitral se sustanciara ante

un Tribunal ad hoc compuesto de tres (3) Arbitros

pertenecientes a la lista a que se hace referencia en el

Articulo 10.

2. Los arbitros seran designados de la siguiente

manera:

i) cada Estado parte en la controversia designara

un (1) arbitro. El tercer arbitro, que no podra ser

nacional de los Estados partes en la controversia, sera

designado de comun acuerdo por ellos y presidirA el Tribunal

Arbitral. Los Arbitros deberan ser nombrados en el termino

de quince (15) dias, a partir de la fecha en la cual la

Secretaria Administrativa haya comunicado a los demas

Estados partes en la controversia la intenci6n de uno de

ellos de recurrir al arbitraje;

ii) cada Estado parte en la controversia nombrarA

adem~s un Arbitro suplente, que reuna los mismos requisitos,

para reemplazar al arbitro titular en caso de incapacidad o

excusa de este para formar el Tribunal Arbitral, sea en el

momento de su integracion o durante el curso del

procedimiento.

Articulo 10

Cada Estado Parte designard diez (10) arbitros,

los que integrar~n una lista que quedara registrada en la

Secretaria Administrativa. La lista, asi como sus sucesivas

modificaciones, serA puesta en conocimiento de los Estados

Partes.

Articulo i

Si uno de los Estados partes en la controversia no

hubiera nombrado su arbitro en el termino indicado en el

Articulo 9, este sera designado por la Secretaria

Administrativa entre los arbitros de ese Estado, segn el
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orden establecido en la lista respectiva.

Articulo 12

1. Si no hubiere acuerdo entre los Estados partes

en la controversia para elegir el tercer arbitro dentro del

plazo establecido en el Articulo 9, la Secretaria

Administrativa, a pedido de cualquiera de ellos, procederA

a su designacion por sorteo de una lista de dieciseis (16)

arbitros confeccionada por el Grupo Mercado Comun.

2. Dicha lista, que tambien quedara registrada en

la Secretaria Administrativa, estara integrada en partes

iguales por nacionales de los Estados Partes y por

nacionales de terceros paises.

Articulo 13

Los arbitros que integren las listas a que hacen

referencia los Articulo 10 y 12 deberan ser juristas de

reconocida competencia en las materias que puedan ser objeto

de controversia.

Articulo 14

Si dos o mas Estados partes sostuvieren la misma

posici6n en la controversia, unificaran su representacion

ante el Tribunal Arbitral y designaran un arbitro de comun

acuerdo en el plazo establecido en el Articulo 9. 2.i).

Articulo 15

El Tribunal Arbitral fijara en cada caso su sede

en alguno de los Estados Partes y adoptara sus propias

reglas de procedimiento. Tales reglas garantizaran que cada

una de las partes en la controversia tenga plena oportunidad

de ser escuchada y de presentar sus pruebas y argumentos y

tambien aseguraran que los procesos se realicen en forma

expedita.

Articulo 16

Los Estados partes en la controversia informarAn
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al Tribunal Arbitral acerca de las instancias cumplidas con

anterioridad al procedimiento arbitral y haran una breve

exposicion de los fundamentos de hecho o de derecho de sus

respectivas posiciones.

Articulo 17

Los Estados partes en la controversia designaran

sus representantes ante el Tribunal Arbitral y podran

designar asesores para la defensa de sus derechos.

Articulo 18

1. El Tribunal Arbitral podra, a solicitud de la

parte interesada y en la medida en que existan presunciones

fundadas de que el mantenimiento de la situacion ocasionaria

daftos graves e irreparables a una de las partes, dictar las

medidas provisionales que considere apropiadas, segdn las

circunstancias y en las condiciones que el propio Tribunal
establezca, para prevenir tales dafios.

2. Las partes en la controversia cumplir~n,

inmediatamente 0 en el plazo que el Tribunal Arbitral

determine, cualquier medida provisional hasta tanto se dicte

el laudo a que se refiere el Articulo 20.

Articulo 19

1. El Tribunal Arbitral decidira la controversia

sobre la base de las disposiciones del Tratado de Asuncion,

de los acuerdos celebrados en el marco del mismo, de las

decisiones del Consejo del Mercado Comun, de las

resoluciones del Grupo Mercado Comun, como asi tambien de

los principios y disposiciones del derecho internacional

aplicables en la materia.

2. La presente disposicion no restringe la

facultad del Tribunal Arbitral de decidir una controversia

ex aequo et bono, si las parte asi lo convinieren.

Articulo 20

1. El Tribunal Arbitral se expedirA por escrito en
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un plazo de sesenta (60) dias, prorrogable par un plaza

miximo de treinta (30) dias, a partir de la designacion de

su Presidente.

2. El laudo del Tribunal Arbitral se adoptarA par

mayoria, sera fundamentado y suscrito por el Presidente y

los demas arbitros. Los miembros del Tribunal Arbitral no

podr~n fundamentar votos en disidencia y deberan mantener la

confidencialidad de la votacion.

Articulo 21

1. Los laudos del Tribunal Arbitral son

inapelables, obligatorios para los Estados partes en la

controversia a partir de la recepcion de la respectiva

notificacion y tendran respecto de ellos fuerza de cosa

juzgada.

2. Los laudos deberan ser cumplidos en un plaza de

quince (15) dias, a menos que el Tribunal Arbitral fije otro

plaza.

Articulo 22

1. Cualquiera de los Estados partes en la

controversia podra, dentro de los quince (15) dias de la

notificacion del laudo, solicitar una aclaracion del mismo o

una interpretacion sabre la forma en que debera cumplirse.

2. El Tribunal Arbitral se expedirA dentro de los

quince (15) dias subsiguientes.

3. Si el Tribunal Arbitral considerare que las

circunstancias lo exigen, podra suspender el cumplimiento

del laudo hasta que decida sobre la solicitud presentada.

Articulo 23

Si un Estado Parte no cumpliere el laudo del

Tribunal Arbitral en el plaza de treinta (30) dias, los

otros Estados partes en la controversia podran adoptar

medidas compensatorias temporarias, tales como la suspension

de concesiones u otras equivalentes, tendientes a obtener su
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cumplimiento.

Articulo 24

1. Cada Estado parte en la controversia sufragarA

los gastos ocasionados por la actuacion del arbitro por 41

nombrado.

2. El Presidente del Tribunal Arbitral recibira

una compensaci6n pecuniaria, la cual, juntamente con los

demos gastos del Tribunal Arbitral, seran sufragados en

montos iguales por los Estados partes en la controversia, a

menos que el Tribunal decidiere distribuirlos en distinta

proporcion.

CAPITULO V

RECLAMOS DE PARTICULARES

Articulo 25

El procedimiento establecido en el presente

capitulo se aplicara a los reclamos efectuados por

particulares (personas fisicas o juridicas) con motivo de la

sancion o aplicacion, por cualquiera de los Estados Partes,

de medidas legales o administrativas de efecto restrictivo,

discriminatorias o de competencia desleal, en violacion del

Tratado de Asuncion, de los acuerdos celebrados en el marco

del mismo, de las decisiones del Consejo del Mercado Comun o

de las resoluciones del Grupo Mercado Comun.

Articulo 26

1. Los particulares afectados formalizaran los

reclamos ante la Seccion Nacional del Grupo Mercado Comun

del Estado Parte donde tengan su residencia habitual o la

sede de sus negocios.

2. Los particulares deberan aportar elementos que

permitan a la referida Secci6n Nacional determinar la

verosimilitud de la violaci6n y la existencia o amenaza de
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un perjuicio.

Articulo 27

A menos que el reclamo se refiera a una cuesti6n

que haya motivado la iniciaci6n de un procedimiento de

Soluci6n de Controversias bajo los Capitulos II, III o IV de

este Protocolo, la Seccion Nacional del Grupo Mercado Comfun

que haya admitido el reclamo conforme al Articulo 26 del

presente capitulo podrA, en consulta con el particular

afectado:

a) Entablar contactos directos con la Secci6n

Nacional del Grupo Mercado Comn del Estado Parte al que se

atribuye la violacion a fin de buscar, a traves de

consultas, una solucion inmediata a la cuestion planteada;

0

b) Elevar el reclamo sin mas tramite al Grupo

Mercado Comun.

Articulo 28

Si la cuesti6n no hubiere sido resuelta en el

plazo de quince (15) dias a partir de la comunicaci6n del

reclamo conforme a lo previsto por el Articulo 27 a) , la

Seccion Nacional que realizo la comunicacion podrd, a

solicitud del particular afectado, elevarla sin mas tramite

al Grupo Mercado Comun.

Articulo 29

1. Recibido el reclamo, el Grupo Mercado Comun, en

la primera reuni6n siguiente a su recepcion, evaluarA los

fundamentos sobre los que se baso su admision por la Seccion

Nacional. Si concluyere que no estan reunidos los

requisitos necesarios para darle curso, rechazara el reclamo

sin mas tramite.

2. Si el Grupo Mercado Comun no rechazare el

reclamo, procederA de inmediato a convocar a un grupo de

expertos, que deberA emitir un dictamen acerca de su



Volume 2145, A-37341

procedencia en el termino improrrogable de treinta (30) dias

a partir de su designacion.

3. Dentro de ese plazo, el grupo de expertos dara

oportunidad de ser escuchados y de presentar sus argumentos

al particular reclamante y al Estado contra el cual se

efectuo el reclamo.

Articulo 30

1. El grupo de expertos a que se hace referencia

en el Articulo 29 estara compuesto por tres (3) miembros

designados por el Grupo Mercado Comun o, a falta de acuerdo

sobre uno o mas expertos, estos seran elegidos por votacidn

que realizaran los Estados Partes entre los integrantes de

una lista de veinticuatro (24) expertos. La Secretaria

Administrativa comunicara al Grupo Mercado Comun el nombre

del experto o de los expertos que hubieren recibido la mayor

cantidad de votos. En este ultimo caso, y salvo que el Grupo

Mercado Comun lo decida de otra manera, uno de los expertos

designados no podra ser nacional del Estado contra el cual

se formulo el reclamo ni del Estado en el cual el particular

formaliz6 su reclamo, en los tdrminos del Articulo 26.

2. Con el fin de constituir la lista de expertos,

cada uno de los Estados Partes designara seis (6) personas

de reconocida competencia en las cuestiones que puedan ser

objeto de controversia. Dicha lista quedara registrada en la

Secretaria Administrativa.

Articulo 31

Los gastos derivados de la actuaci6n del grupo de

expertos ser~n sufragados en la proporcion que determine el

Grupo Mercado Comun o, a falta de acuerdo, en montos iguales

por las partes directamente involucradas.

Articulo 32

El grupo de expertos elevara su dictamen al Grupo

Mercado Comun. Si en ese dictamen se verificare la
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procedencia del reclamo formulado en contra de un Estado

Parte, cualquier otro Estado Parte podra requerirle la

adopcion de medidas correctivas o la anulacion de las

medidas cuestionadas. Si su requerimiento no prosperare

dentro de un plazo de quince (15) dias, el Estado Parte que

lo efectu6 podra recurrir directamente al procedimiento

arbitral, en las condiciones establecidas en el Capitulo IV

del presente Protocolo.

CAPITULO VI

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 33

El presente Protocolo, parte integrante del

Tratado de Asuncion, entrara en vigor una vez que los cuatro

Estados Partes hayan depositado los respectivos instrumentos

de ratificacion. Tales instrumentos seran depositados ante

el Gobierno de la Republica del Paraguay que comunicara la

fecha de deposito a los Gobiernos de los demas Estados

Partes.

Articulo 34

El presente Protocolo permanecerA vigente hasta

que entre en vigor el Sistema Permanente de Soluci6n de

Controversias para el Mercado Comun a que se refiere el

numeral 3 del Anexo III del Tratado de Asuncion.

Articulo 35

La adhesion por parte de un Estado al Tratado de

Asuncion implicara ipso jure la adhesion al presente

Protocolo.

Articulo 36

Seran idiomas oficiales en todos los

procedimientos previstos en el presente Protocolo, el

espahol y el portugues, segun resulte aplicable.
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Hecho en la ciudad de Brasilia a los diecisiete

dias del mes de diciembre del afio mil novecientos noventa y

uno en un original en los idiomas espaol y portugu~s,

siendo ambos textos igualmente autenticos. El Gobierno de la

Republica del Paraguay sera el depositario del presente

Protocolo y enviara copia debidamente autenticada del mismo

a los Gobiernos de los demas Estados Partes.

POR L GOBIERNO

CA OR

DE LA REPUBLICA ARGENTINA

/GUIDO DI TELLA

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL

FERNANDO COLLOR. FRANCISCO REZE]
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POR EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DEL PARAGUAY

ANDR ROD ItGUEZ

.. (
ALEXIS FRUTOS VAESKEN

POR EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

LUIS ALBERTO CA -HERRERA HECTOR GRO'S ESPIELL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BRASILIA PROTOCOL FOR THE SETTLEMENT OF DISPUTES

The Argentine Republic, the Federative Republic of Brazil, the Republic of Paraguay
and the Eastern Republic of Uruguay, hereinafter referred to as the "States parties",

In compliance with the provisions of article 3 and annex Ill of the Treaty of Asunci6n,
signed on 26 March 1991, by which the States parties undertake to adopt a dispute settle-
ment system for the transition period,

Aware of the importance of an effective instrument to ensure compliance with the
aforementioned Treaty and provisions deriving therefrom,

Convinced that the dispute settlement system contained in the present Protocol will
strengthen relations among the States parties on a basis of justice and equity,

Have agreed as follows:

Chapter 1. Scope

Article 1

Disputes arising among States parties concerning the interpretation, application or
non-fulfilment of the provisions of the Treaty of Asunci6n, or agreements entered into
within the framework of the aforementioned Treaty, as well as decisions of the Council of
the Common Market, and resolutions of the Common Market Group shall be subject to the
settlement procedures established by this Protocol.

Chapter II. Direct negotiations

Article 2

States parties shall give priority to direct negotiations as a means of settling any dispute
between them.

Article 3

1. States parties to a dispute shall keep the Common Market Group informed, through
the Administrative Secretariat, of action taken during the aforementioned negotiations and
the results thereof.

2. Unless the States parties to a dispute agree otherwise, the duration of direct nego-
tiations shall not exceed fifteen (15) days from the date on which one of the States parties
raised the matter.
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Chapter III. Intervention of the Common Market Group

Article 4

1. If direct negotiations result in no agreement, or only partial settlement of the dis-
pute, any of the States parties to that dispute may submit it to the Common Market Group.

2. The Common Market Group shall evaluate the situation, giving the parties to the
dispute an opportunity to express their respective positions and, when needed, to request
the advice of experts selected from the list referred to in article 30 of this Protocol.

3. The cost of seeking such advice shall be borne either equally by the States parties
to the dispute, or proportionately as determined by the Common Market Group.

Article 5

At the conclusion of that procedure, the Common Market Group shall make recom-
mendations to the States parties for the settlement of the dispute.

Article 6

The procedure described in this Chapter shall not extend beyond thirty (30) days from
the date on which the dispute was submitted for the consideration of the Common Market
Group.

Chapter IV. Arbitration

Article 7

1. If the dispute has not been settled by the procedures referred to in Chapters 11 and
ILL, a State party to the dispute may give notice to the administrative secretariat of its inten-
tion to have recourse to the arbitral procedure established in this Protocol.

2. The administrative secretariat shall immediately notify the other State party or par-
ties involved in the dispute to that effect as well as the Common Market Group. It shall be
responsible for all the formalities relating to the procedure.

Article 8

The States parties hereby declare that they recognize as binding the jurisdiction of the
Arbitral Tribunal established in each case to examine and settle disputes within the frame-
work of this Protocol ipso facto and without the need for a special agreement.

Article 9

1. Arbitral proceedings shall be conducted by an ad hoc Tribunal composed of three
(3) arbitrators selected from the list referred to in article 10.
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2. The Arbitrators shall be selected in the following manner:

(i) Each State party to the dispute shall select one (1) arbitrator. The third arbitrator,
who may not be a national of any of the States parties, shall chair the Tribunal, and shall be
selected by mutual agreement among them. Arbitrators shall be appointed within fifteen
(15) days of the date on which the administrative secretariat has notified the other States
parties to the dispute that one of them has decided to submit the dispute to arbitration.

(ii) Moreover, either when the Arbitral Tribunal is constituted or in the course of its
proceedings, each of the States parties to the dispute shall also appoint an alternate arbitra-
tor who meets the same requirements to replace the designated arbitrator(s) in the event the
latter is incapacitated or is excused from sitting on the Tribunal.

Article 10

Each State party shall designate ten (10) arbitrators to constitute a list which shall be
filed with the administrative secretariat. That list, and all subsequent amendments thereto,
shall be notified to the States Parties.

Article 11

If a State party to a dispute fails to appoint an arbitrator within the period specified in
article 9, the administrative secretariat shall designate an arbitrator from the list presented
by that State party, in the order established therein.

Article 12

1. If the States parties to a dispute fail to agree on the appointment of a third arbitrator
within the period specified in article 9, any State party may request the administrative sec-
retariat to make that appointment, by drawing lots from a list of sixteen (16) arbitrators es-
tablished by the Common Market Group.

2. That list, which shall also be filed with the administrative secretariat, shall com-
prise equal numbers of nationals of the States parties and nationals of third States.

Article 13

The arbitrators on the lists referred to in articles 10 and 12 must be lawyers of recog-
nized competence in matters subject to dispute.

Article 14

If two or more States parties hold the same position in the dispute, they shall be jointly
represented before the Arbitral Tribunal and shall designate an Arbitrator by mutual agree-
ment within the period specified in article 9 (2) (i).



Volume 2145, A-37341

Article 15

The Arbitral Tribunal shall establish its offices, for each case, in the territory of one of
the States parties. It shall adopt its own rules of procedure. Those rules shall ensure that
each of the parties to the dispute receives a fair hearing and is given the opportunity to
present its evidence and arguments, and that the hearings proceed expeditiously.

Article 16

States parties to a dispute shall notify the Arbitral Tribunal of legal action taken prior
to the arbitral proceedings and shall state, briefly, the grounds in law and fact underlying
their respective positions.

Article 17

States parties to a dispute shall appoint representatives to the Arbitral Tribunal and
may designate legal advisers to defend their rights.

Article 18

1. If the party concerned so requests, and if there is good cause to believe that a con-
tinuation of the existing situation will result in serious and irreparable damage to one of the
parties, the Arbitral Tribunal may order such interim measures as it deems appropriate in
the circumstances and according to the rules laid down by the Tribunal to prevent such
damages.

2. The parties shall comply with all interim measures immediately, or within a period
specified by the Arbitral Tribunal, and shall continue to do so until the ruling referred to in
article 20 is issued.

Article 19

1. The Arbitral Tribunal shall rule on the dispute by applying the provisions of the
Treaty of Asunci6n, agreements concluded within the framework thereof, the decisions of
the Council of the Common Market, the resolutions of the Common Market Group, and the
principles and rules of international law which may apply.

2. This provision shall be without prejudice to the authority vested in the Arbitral
Tribunal to rule on a dispute ex aequo et bono if the parties so agree.

Article 20

1. The Arbitral Tribunal shall issue an award on a dispute in writing within a period
of sixty (60) days, renewable for a maximum of thirty (30) more days after the appointment
of its Chairman.

2. The Arbitral Tribunal's award shall be approved by a majority, and shall be sub-
stantiated and endorsed by the Chairman and the other members of the Tribunal. Members
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of the Tribunal who do not agree may not explain their dissenting votes, and must maintain
the confidentiality of the voting process.

Article 21

I. The awards of the Arbitral Tribunal shall be final and shall not be subject to appeal.
They shall be binding on the States parties to the dispute from the moment the latter are
notified of the outcome of the proceedings and shall have the force of res judicata.

2. Awards shall be carried out within fifteen (15) days, unless the Arbitral Tribunal
decides otherwise.

Article 22

1. Within fifteen (15) days of having received notice of the award, any of the States
parties to the dispute may request clarification of the award or an interpretation of the man-
ner in which it is to be carried out.

2. The Arbitral Tribunal shall respond within the following fifteen (15) days.

3. If the Arbitral Tribunal finds that circumstances warrant, it may delay enforcement
of the award pending its reply to the request for clarification.

Article 23

If a State party should fail to comply with the Award of the Arbitral Tribunal within
thirty (30) days, the other States parties to the dispute may adopt temporary compensatory
measures, such as the suspension of concessions, or other equivalent measures with a view
to securing compliance.

Article 24

1. Each State party to the dispute shall bear the expenses incurred by the arbitrator it
has designated.

2. The Chairman of the Arbitral Tribunal shall receive remuneration which, together
with the remaining expenses of the Arbitral Tribunal, shall be borne in equal parts by the
States parties to the dispute unless the Tribunal should decide to distribute them on some
other basis.

Chapter V. Claims by private individuals

Article 25

The procedure laid down in this chapter shall apply to claims initiated by private indi-
viduals (natural or legal persons), by reason of the endorsement or use by a State party of
legal or administrative measures of a restrictive or discriminatory nature or leading to un-
fair competition in violation of the Treaty of Asunci6n, the agreements concluded within
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the framework thereof, decisions of the Council of the Common Market or resolutions of
the Common Market Group.

Article 26

1. Private individuals shall submit their claims to the National Section of the Com-
mon Market Group of the State party where they usually reside or have their business.

2. They shall provide the information necessary for the National Section to determine
the plausibility of the violation and the existence or threat of injury.

Article 27

Unless the claim concerns a matter which has activated a dispute settlement procedure
under Chapters II, Ill or IV of this Protocol, the National Section of the Common Market
Group which has accepted the claim pursuant to article 26 of this Chapter may, in consul-
tation with the affected party:

(a) Enter into direct contact with the National Section of the Common Market Group
of the State party allegedly responsible for the violation in order to seek an immediate so-
lution to the dispute through consultations; or

(b) Submit the claim to the Common Market Group without further delay.

Article 28

If the dispute has not been resolved in accordance with article 27 (a) within fifteen (15)
days of the date of notification of the claim, the National Section which served the notice
may, if the affected party so requests, submit the claim to the Common Market Group di-
rectly.

Article 29

1. At its first meeting after notification of the claim, the Common Market Group shall
evaluate the grounds on which the National Section found it admissible. If it concludes that
the admissibility requirements have not been met, it shall reject the claim outright.

2. If the Common Market Group does not reject the claim, it shall immediately con-
vene a group of experts, who shall issue a report indicating whether or not it is well-ground-
ed within thirty (30) days of their appointment. That deadline cannot be extended

3. Within that period, the Group of Experts shall give the claimant and the State party
against which the claim was presented an opportunity to be heard and to present arguments.

Article 30

1. The group of experts referred to in article 29 shall comprise three (3) members,
appointed by the Common Market Group. Failing agreement on one or more experts, the
expert or experts concerned shall be elected by the States parties voting from a list of twen-
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ty-four (24) experts. The administrative secretariat shall notify the Common Market Group
of the expert or experts who garnered the most votes. In that case, and unless the Common
Market Group decides otherwise, one of the experts selected shall be neither a national of
the State against which the claim has been made nor of the State in which the claimant has
formalized the complaint under article 26.

2. In drawing up the list of experts, each State party shall designate six (6) persons
of recognized competence in matters open to dispute. That list shall be filed with the ad-
ministrative secretariat.

Article 31

The expenses incurred by the group of experts shall be shared in proportions to be de-
termined by the Common Market Group. Failing agreement, they shall be borne in equal
parts by the parties directly involved.

Article 32

The group of experts shall submit its report to the Common Market Group. If that re-
port considers the claim against a State party to be justified, any other State party may re-
quest the adoption of corrective measures or the deletion of the contested provisions. If that
request is not granted within fifteen (15) days, the requesting State party may immediately
initiate arbitral proceedings in accordance with the provisions of Chapter IV of this
Protocol.

Chapter VI. Final provisions

Article 33

This Protocol shall form an integral part of the Treaty of Asunci6n. It shall enter into
force once the four States parties have deposited their instruments of ratification. Those in-
struments shall be deposited with the Government of the Republic of Paraguay, which shall

communicate the date of deposit to the Governments of the remaining States parties.

Article 34

This Protocol shall remain in force until the entry into force of the permanent dispute
settlement system for the Common Market provided for in paragraph 3 of annex III of the
Treaty of Asunci6n.

Article 35

Any State acceding to the Treaty of Asunci6n accedes, ipso jure, to this Protocol.
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Article 36

The official languages for all proceedings under this Protocol shall be Spanish and Por-
tuguese, as appropriate.

Done in Brasilia on 17 December 1991 in a single original in the Spanish and Portu-
guese languages, both texts being equally authentic. The Government of the Republic of
Paraguay shall be the depositary of this Protocol and shall send a duly authenticated copy
to the other States parties.

For the Government of the Argentine Republic:

CARLOS SAUL MENEM

GUIDO Di TELLA

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

FERNANDO COLLOR

FRANCISCO REZEK

For the Government of the Republic of Paraguay:

ANDRES RODRiGUEZ

ALEXIS FRUTOS VAESKEN

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay:

Luis ALBERTO LACALLE HERRERA

HECTOR GROS ESPIELL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE DE BRASILIA POUR LE REGLEMENT DES DIFFERENDS

La Rdpublique argentine, ]a R6publique f(d~rative du Br6sil, la R~publique du Para-

guay et la R6publique orientale de I'Uruguay, ci-apr~s d6nomm6es les " Etats Parties ";

En application des dispositions de l'article 3 et de lannexe II du Trait6 d'Asunci6n,
sign le 26 mars 1991, aux termes duquel les tats Membres se sont engag6s A adopter un
syst~me de r~glement des diff6rends applicable pendant la pdriode de transition;

Reconnaissant limportance de disposer d'un instrument efficace pour assurer l'appli-
cation dudit Trait et des dispositions qui en d6coulent;

Convaincues que le systbme de reglement des diff6rends prdvu dans le pr6sent Proto-
cole est propre A contribuer au renforcement des relations entre les Parties sur la base de la
justice et de '6quit6;

Conviennent comme suit:

Chapitre premier. Domaine d'application

Article premier

Les diff6rends qui pourraient s'6lever entre les tats Parties quant A l'interpr~tation,
lapplication ou l'inexdcution des dispositions du Trait6 d'Asunci6n, des accords conclu
dans le cadre du Traite, ainsi que des decisions du Conseil du March6 commun et des rdso-
lutions du Groupe du March6 commun sont soumis aux proc6dures de rbglement 6tablies
dans le present Protocole.

Chapitre 1I. Ngociations directes

Article 2

Les Ltats parties A un diff~rend tentent de le rdgler avant tout par voie de n6gociations
directes.

Article 3

1. Les tats parties A un diff6rend mettent le Groupe du March6 commun au courant,
par l'interm6diaire du Secretariat administratif, de toutes les d6marches r6alis~es pendant
les n6gociations et des r(sultats de celles-ci.

2. A moins que les parties nen conviennent autrement, les n6gociations directes ne
doivent pas durer plus de 15 jours a compter de la date A laquelle l'un des Etats Parties in-
voque un diff6rend.
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Chapitre III. Intervention du Groupe du March commun

Article 4

1. Si les negociations directes ne permettent pas de parvenir A un accord ou si le dif-
ferend n'est regl6 qu'en partie, lun ou I'autre des Etats parties au differend peut le porter A
'examen du Groupe du March6 commun.

2. Le Groupe du March6 commun 6value la situation en donnant l'occasion aux parties
au difffrend de faire valoir leurs positions respectives et en sollicitant, en tant que de be-
soin, lavis d'experts choisis sur la liste dont il est question l'article 30 du present Proto-
cole.

3. Les depenses n6cessaires pour recueillir lavis des experts sont prises en charge par
les tats parties au diff~rend soit A parts 6gales soit dans les proportions que fixe le Groupe
de March6 commun.

Article 5

Flissue de cette procedure, le Groupe du March6 commun formule des recommanda-
tions pour le rbglement du diff6rend, d l'intention des Etats qui y sont parties.

Article 6

La proc6dure decrite au pr6sent chapitre ne peut durer plus de 30 jours A compter de la
date A laquelle le diff(rend a W porte A l'examen du Groupe du March6 commun.

Chapitre IV. Procedure arbitrale

Article 7

1. Si le differend ne peut tre r6gl6 en recourant aux procedures dont il est question aux
chapitres II et III, 'un ou lautre des Etats parties au diff6rend peut notifier au Secr6tariat
administratif son intention de recourir A la proc6dure arbitrale pr6vue dans le pr6sent Pro-
tocole.

2. Le Secr6tariat administratif communique imm6diatement la notification A lautre ou
aux autres Etats parties au differend et au Groupe du March6 commun, et il se charge des
formalites necessaires au d6roulement de la procedure.

Article 8

Les tats Parties reconnaissant, ipso facto et sans qu'un accord particulier soit neces-
saire, la competence obligatoire du Tribunal arbitral constitu6 dans chaque cas pour con-
naitre et regler les diff6rend dont il est question dans le present Protocole.
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Article 9

I. La procddure arbitrale se d~roule devant un tribunal ad hoc compose de trois arbitres
choisis dans la liste dont il est question A larticle 10.

2. Les arbitres sont d6signes comme suit :

i) Chaque Etat partie au diff6rend d6signe un arbitre. Le troisibme arbitre, qui ne peut
avoir la nationalit6 d'aucun des Etats parties au diffrrend, est d6sign6 du commun accord
desdits Etats et pr6side le Tribunal arbitral. Les arbitres doivent tre nomm6s dans un d61ai
de 15 jours A partir de la date A laquelle le Secr6tariat administratif a communique aux au-
tres Etats parties au diff6rend lintention, notifi6e par Pun d'entre eux, de recourir A larbi-
trage;

ii) Chaque ttat partie au diff~rend nomme en outre un arbitre suppl6ant r6pondant aux
me mes conditions pour remplacer l'arbitre titulaire qui se trouve dans l'incapacit6 ou tim-
possibilit6 de ce dernier de si6ger au Tribunal arbitral, soit dbs sa formation soit alors que
la proc6dure est en cours.

Article 10

Chaque Etat d6signe 10 arbitres dont le nom est ensuite inscrit sur une liste d6pos6e
aupres du Secr6tariat administratif. La liste et ses modifications successives sont port6es A
la connaissance des Etats Parties.

Article 11

Si l'un des Etats parties au diffrend ne nomme pas son arbitre dans le d~lai pr~vu A
'article 9, cet arbitre est d6sign6 par le Secr6tariat administratif parmi les arbitres dudit

ttat, selon lordre 6tabli dans la liste correspondante.

Article 12

1. Si les Etats parties au diff6rend ne parviennent pas A d6signer le troisi&me arbitre
d'un commun accord dans le d6lai pr6vu A larticle 9, le Secretariat administratif, agissant A
la demande de Fun ou lautre desdits Etats, d6signe le troisi~me arbitre par tirage au sort A
partir d'une liste de 16 arbitres 6tablie par le Groupe du Marche commun.

2. Ladite liste, qui est aussi d6pos6e auprbs du Secr6tariat administratif, est form6e A
parts 6gales de nationaux des Etats Parties et de nationaux de pays tiers.

Article 13

Les arbitres dont le nor figure sur les listes dont il est question aux article 10 et 12
doivent &tre des juristes poss6dant une comp6tence reconnue dans les matieres qui peuvent
donner lieu A diff6rends.
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Article 14

Si au moins deux tats Parties partagent la mme position dans un difffrend, ils uni-
fient leur representation devant le Tribunal arbitral et d~signent un arbitre d'un commun ac-
cord dans le drlai prrvu . l'alinda i) du paragraphe 2 de rarticle 9.

Article 15

Le Tribunal arbitral siege dans chaque cas dans Fun ou l'autre des Etats Parties et il
adopte son propre rbglement. Ledit r~glement doit garantir que chacune des parties au dif-
f6rend a pleine possibilit6 d'tre entendue et de pr6senter ses moyens de preuves et ses ar-
guments, et que la procrdure se d6roule de fa~on rapide.

Article 16

Les lttats parties au difffrend informent le Tribunal arbitral des instances rralis6es
avant le drbut de la proc6dure arbitrale et pr6sentent un brefexpos6 des fondements de leur
position respective en fait et en droit.

Article 17

Les Ftats parties au diff6rend drsignent leurs repr~sentants devant le Tribunal arbitral
et ils peuvent d6signer des conseils pour la defense de leurs droits.

Article 18

1. Le Tribunal arbitral peut, A la demande de la partie intdress6 et si des prdsomptions
fond~es indiquent que le maintien du statu quo risque d'infliger des dommages graves et
irreparables A une des parties, adopter les mesures conservatoires qu'il juge appropri~es,
selon les circonstances et dans les conditions d6termindes par ledit Tribunal, afin de pr~ve-
nir de tels dommages.

2. Les parties au difffrend donnent effet A toutes les mesures conservatoires, soit im-
m~diatement soit dans le ddlai fix6 par le Tribunal arbitral, et maintiennent celles-ci en
vigueurjusqu'A ce que soit rendue la sentence dont il est question A larticle 20.

Article 19

1. Le Tribunal arbitral rbgle le diffdrend sur la base des dispositions du Trait6 d'Asun-
ci6n, des accords conclus dans le cadre dudit Trait6, des ddcisions du Conseil du Marche
commun, des rdsolutions du Groupe du March6 commun, ainsi que des principes et dispo-
sitions du droit international qui sont applicables en la mati&re.

2. La pr~sente disposition ne porte nullement atteinte A la facult6 du Tribunal arbitral
de trancher tout diffrrend en 6quit6 si les parties en conviennent ainsi.
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Article 20

1. Le Tribunal arbitral se prononce par 6crit dans un d6lai de 60jours, qui peut 6tre pro-
long6 d'au plus 30 jours, A compter de la designation de son president.

2. La sentence du Tribunal arbitral est adopt~e A la majorit6, elle est rendue et sign~e
par le president et les autres arbitres. Les membres du Tribunal arbitral ne peuvent rendre
aucun avis dissident et ils doivent preserver le secret du vote.

Article 21

1. Les sentences du Tribunal arbitral sont sans appel, elles sont excutoires A l'gard
des Ftats parties au diff~rend d~s r6ception de la notification correspondante et elles ont A
leur endroit force de chose jugee.

2. Les sentences doivent tre ex~cut~es dans un dMlai de 15 jours ou dans tout autre
d~lai fix6 par le Tribunal arbitral.

Article 22

1. Tout Etat partie au diff6rend peut, dans les 15 jours qui suivent la notification de la
sentence, requ~rir des 6claircissements concernant cette sentence ou une interpr6tation
quant A la forme dans laquelle elle doit &tre ex~cut~e.

2. Le Tribunal arbitral doit r~pondre dans les 15 jours qui suivent.

3. S'il estime que les circonstances l'exigent, le Tribunal arbitral peut surseoir A l'ex6-
cution de la sentence jusqu'A ce qu'il se prononce sur la requite revue.

Article 23

Si un Etat Partie n'ex~cute pas la sentence du Tribunal arbitral dans le d~lai de 30 jours,
les autres Etats parties au diff~rend peuvent adopter des mesures temporaires de compen-
sation telles que la suspension de concessions ou autres actions 6quivalentes, en vue d'ob-
tenir l'ex~cution de la sentence.

Article 24

1 .Tout Etat partie au diffrend prend en charge les frais aff~rents aux activit~s de l'ar-
bitre qu'il a nomm&.

2. Le president du Tribunal arbitral reqoit une r~mun~ration p~cuniaire qui, de m~me
que les autres d~penses du Tribunal arbitral, est prise en charge A parts 6gales par les Etats
parties au diff~rend, A moins que le Tribunal n'adopte une autre formule de repartition.
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Chapitre V. Recours de particuliers

Article 25

La proc6dure 6tablie au pr6sent chapitre s'applique aux recours form6s par des particu-
Hers (personnes physiques ou morales) contre l'adoption ou l'application par tout Etat Partie
de mesures d'ordre juridique ou administratif ayant pour effet d'exercer une restriction, une
discrimination ou une concurrence d6loyale en violation du Trait6 d'Asunci6n, des accords
conclus dans le cadre dudit Trait6, des d6cisions du Conseil du March6 commun ou des r6-
solutions du Groupe du March6 commun.

Article 26

1. Les particuliers concem6s forment leur recours pres la Section nationale du Groupe
du March6 commun de l'lttat Partie off ils ont leur residence habituelle ou le siege de leurs
affaires.

2. Les particuliers doivent fournir des elements qui permettent A ladite Section nation-
ale de determiner la vraisemblance de la violation allegu6e et l'existence ou la menace d'un
prejudice.

Article 2 7

moins que le recours ne se ref~re A une question qui a motive l'ouverture d'une proce-
dure en r~glement de differend en application du chapitre 11, 111 ou IV du present Protocole,
la Section nationale du Groupe du march6 commun qui a accueilli le recours en application
de Particle 26 du present chapitre peut, en consultation avec le particulier concern6 :

a) Entrer en contact direct avec la Section nationale du Groupe du march6 commun de
1'1 tat Partie A qui la violation est attribuee afin de rechercher, par voie de consultation, une
solution immediate A la question soulevee; ou

b) Saisir directement le Groupe du March6 commun.

Article 28

Si la question n'est pas r6gle selon ha procedure prevue A l'alinea a) de larticle 27 dans
un delai de 15 jours A compter de la notification du recours, la Section nationale qui a notifi6
ledit recours peut, A la demande du particulier concern, saisir directement le Groupe du
March6 commun.

Article 29

1. Une fois le recours requ, le Groupe du March6 commun 6value, A la premi~re
r6union qui suit la date de r6ception, les motifs sur lesquels s'est fondee la section nationale
pour accueillir ledit recours. S'il conclut que les conditions de recevabilit6 ne sont pas reu-
nies, il rejette directement le recours.
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2. Si le Groupe du March6 commun ne rejette pas le recours, il convoque immediate-
ment un groupe d'experts qui, dans un ddlai de rigueur de 30 jours A compter de sa d6sig-
nation, doit rendre son avis quant au bien-fond dudit recours.

3. Pendant ce ddlai, le groupe d'experts donne au particulier demandeur et A l'tat
defendeur la possibilit6 d'6tre entendus et de faire valoir leurs arguments.

Article 30

1. Le groupe d'experts dont il est question A larticle 29 est form6 de trois membres
ddsignds par le Groupe du March6 commun ou, faute d'accord sur le choix d'un ou de plu-
sieurs experts, 6lus par les tats Parties sur une liste de 24 experts. Le Secretariat adminis-
tratif communique au Groupe du March6 commun le nom de l'expert ou des experts ayant
requ le plus grand nombre de voix. Dans ce dernier cas et d moins que le Groupe du March6
commun nen dispose autrement, aucun des experts d6sign6s ne peut 6tre un national de
l'tat contre lequel le recours a 6t6 form6 ni de lttat dans lequel le particulier demandeur
a form6 son recours aux termes de Particle 26.

2. Aux fins d'6tablir la liste d'experts, chaque tat Partie ddsigne six personnes pos-
s~dant une competence reconnue des questions qui peuvent donner lieu A diffdrends. Ladite
liste est deposee aupr&s du Secr6tariat administratif.

Article 31

Les d~penses aff~rentes d l'activit6 du groupe d'experts sont r6parties dans la propor-
tion 6tablie par le Groupe du March6 commun ou, faute d'accord, A parts 6gales entre les
parties directement concern6es.

Article 32

Le groupe d'expert rend son avis directement au Groupe du March6 commun. Si lavis
6tablit le bien-fonde du recours form contre un ttat Partie, tout autre tat Partie peut
requ6rir l'adoption de mesures de redressement ou l'annulation des mesures contestes. Si
la requfte n'aboutit pas dans un d&lai de 15 jours, l'tat Partie requ~rant peut recourir di-
rectement A la procedure arbitrale dans les conditions 6tablies au chapitre IV du present
Protocole.

Chapitre VI. Dispositions finales

Article 33

Le present Protocole, qui fait partie intdgrante du Trait6 d'Asunci6n, entrera en vigueur
ds que les quatre tats Parties auront ddpos6 leurs instruments respectifs de ratification.
Lesdits instruments seront d~pos6s aupr s du Gouvernement de la R~publique du Para-
guay, qui en notifiera la date de d~p6t au gouvernement de chacun des autres Etats Parties.
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Article 34

Le pr6sent Protocole restera en vigueurjusqu'A l'entr~e en vigueur du syst~me perma-
nent de r~glement des diff6rends, dont il est question au paragraphe 3 de I'annexe Ill du
Trait6 d'Asunci6n.

Article 35

L'adh6sion d'un Etat au Trait6 d'Asunci6n entraine ipso jure I'adh6sion au pr6sent Pro-
tocole.

Article 36

Les langues officielles de toutes les procedures pr6vues au pr6sent Protocole sont l'es-
pagnol et le portugais, selon le cas.

Fait A Brasilia le 17 d6cembre 1991 en un exemplaire original unique en langue espag-
nole et en langue portugaise, les deux textes faisant 6galement foi. Le Gouvernement de ]a
R~publique du Paraguay, d~positaire du pr6sent Protocole, en remettra une copie certifi6e
conforme aux gouvernements des autres Etats parties.

Pour le Gouvernement de la R6publique argentine

CARLOS SAUL MENEM

GUIDO Di TELLA

Pour le Gouvemement de la R6publique f6drative du Br~sil

FERNANDO COLLOR

FRANCISCO REZEK

Pour le Gouvernement de la R~publique du Paraguay:

ANDRES RODRiGUEZ

ALIXIS FRUTOS VAESKEN

Pour le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay:

Luis ALBERTO LACALLE HERRERA

HECTOR GROS ESPIELL
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ASUNCION
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TURE OF MERCOSUR (OuRo PRETO PRO-
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Registration with the Secretariat of the
United Nations : Paraguay, 12 April
2001

PROTOCOLE ADDITIONNEL AU TRAITE
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TUTIONNELLE DU MERCOSUR (PROTO-

COL D'OUTO PRETO) (AVEC ANNEXE).

OURO PRETO, 17 DECEMBRE 1994

Entree en vigueur : 15 d~cembre 1995,
conformment A larticle 48 (voir ]a page
suivante)

Textes authentiques : portugais et
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Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Paraguay, 12 avril
2001
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Participant Ratification

Argentina 15 Nov 1995

Paraguay 12 Sep 1995

Uruguay 15 Nov 1995

Participant Ratification

Argentine 15 nov 1995

Paraguay 12 sep 1995

Uruguay 15 nov 1995
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

Protocolo Adicional ao Tratado de Assuni:fto
sobre a Estrutura Institucional do Mcrcosul

- Protocolo de Ouro Preto -

A Republica Argentina, a Republica Federativa do
Brasil, a Repfiblica do Paraguai e a Repfiblica Oriental do
Uruguai, doravante denominadas "Estados Partes",

Em cumprimento ao disposto no artigo 18 do
Tratado de AssunqAo, de 26 de marqo de 199 1;

Conscientes da import:ncia dos avanqos alcanqados
e da implementaq~o da uniAo aduaneira como etapa para a
construq~o do mercado comum;

Reafirmando os principios e objetivos do Tratado de
AssunqAo e atentos para a necessidade de uma consideraq~o
especial para paises e regioes mnenos desenvolvidos do
Mercosul;

Atentos para a dindmica implicita em todo processo
de integraqfto e para a conseqtiente necessidade de adaptar a
estrutura institucional do Mercosul as mudanas ocorridas;

Reconhecendo o destacado trabaiho desenvolvido
pelos 6rgdos existentes durante o periodo de transiqAo,

Acordam:
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Capitulo I
Estrutura do Mercosul

Artigo I

A estrutura institucional do Mercosul contari
cor os seguintes 6rglos:

I - 0 Conselho do Mercado Cornum (CMC);
II - 0 Grupo Mercado Conurn (GMC);
III - A Comissfo de Cornercio do Mercosul (CCM);
IV - A Comissfo Parlamentar Conjunta (CPC);
V - 0 Foro Consultivo Econ6mico-Social (FCES);
VI - A Secretaria Administrativa do Mercosul (SAM).

Parigrafo tinico - Poderio ser criados, nos termos do presente
Protocolo, os 6rgaos auxiliares que se fizerem necess~rios 'a
consecuqo dos objetivos do processo de integraqtio.

Artigo 2

Sao 6rgios corn capacidade decis6ria, de natureza
intergovernanental, o Conselho do Mercado Comum, o Grupo
Mercado Comum c a ComissAo de Cornrcio do Mercosul.

Se(;Ao I
Do Conselho do Mercado Cornum

Artigo 3

0 Conselho do Mercado Cornum & o 6rgao superior
do Mercosul ao qual incumbe a condutiqo politica do processo
de integraq.o e a tomada de decisOes para assegurar o
curmprimento dos objctivos estabelccidos pelo Tratado dc
Assumio e para lograr a constitui;zo final do niercado cornum.
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Artigo 4

O Conselho do Mercado Comum serA integrado
pelos Ministros das Rela ;es Exteriores; e pelos Ministros da
Econornia, ou setIs equivalentes, dos Estados Partes.

Artigo 5

A Presid ncia do Conselho do Mercado CornuM serA
exercida por rota 5o dos Estados Partes, em ordern alfabdtica,
pelo periodo de seis meses.

Artigo 6

o Conselho do Mercado Comum reunir-se-a quantas
vezes estime oportuno, devendo fazd-Io pelo menos urna vez por
semestre corn a participa Ao dos Presidentes dos Estados Partes.

Artligo 7

As reunj-es do Conselho do Mercado Cornum serilo
coordenadas pelos Ministdrios das Rela Oes Exteriores c
poderao ser convidados a delas participar outros Ministros ou
autoridades de nivel ministerial.

Artigo 8

Sao funqOes e atribui,;6es do Conselho do Mercado
Comumn:

I - Velar pelo cumprirnento do Tratado de Assun(;ao,
de seus Protocolos e dos acordos firmados em sen Iimbito;

II - Formular politicas e promover as a,6cs necessarias
A conformay;io do mercado comun,

III - Exercer a titularidade da personalidade juridica do
Mercosul.
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IV - Negociar e firmar acordos em nome do Mercosul
corn terceiros paises, grupos de paises e organiza;Oes
internacionais. Estas funr.Oes podem ser delegadas ao Grupo
Mercado Cornurn por mandato expresso, nas condi Oes
estipuladas no inciso VII do artigo 14;

V - Manifestar-se sobre as propostas que Ihe sejam
elevadas pelo Grupo Mercado CoMrnu;

VI - Criar reunioes de ministros e pronunciar-se sobre os
acordos que Ihe sejam remetidos pelas mesmas;

VII - Criar os 6rgftos que estime pertinentes, assim corno
modificA-los ou extingui-los;

VIII - Esclarecer, quando estime necessArio, o conteudo c
o alcance de suas DecisOes,

IX - Designar o Diretor da Secretaria Administrativa do
Mercosul.

X - Adotar Decis6es cm materia linanceira e
or:arnentaria;

XI - I-lomologar o Regimnento Interno do Grupo Mercado
Cornum;

Artigo 9

o Conselho do Mercado Cornum inanifestar-se-d
mediante Decistes, as quais serfo obrigat6rias para os Estados
Partes.

Seqlo II

Do Grupo Mercado Cornurn

Artigo 10

O Grupo Mercado Cornum 6 o 6rgfo executivo do
Mercosul.
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Artigo I I

O Grupo Mercado Cornum sera integrado por quatro
membros titulares e quatro membros alternos por pals,
designados pelos respectivos Governos, dentre os quais deveni
constar necessariamente representantes dos Ministerios das
RelacAes Exteriores, dos Ministerios da 1[conomia (ou
equivalentes) e dos Bancos Centrais. 0 Grupo Mercado Comui
seri coordenado pelos Ministdrios das Relaq(es Exteriores.

Artigo 12

Ao elaborar e propor niedidas concretas no
desenvolvimento de seuIs trabalhos, o Grupo Mercado Cornum
podera convocar, quando julgar conveniente, representantes de
outros 6rgAos da Administravio Publica oU da estrutura
institucional do Mercosul.

Artigo 13

O Grupo Mercado Cormurn reunir-se-i de forma
ordinaria ou extraordinaria, quantas vezes se fizerem
necessArias, nas condiO(Oes estipuladas por seu Regimento
Interno.

Artigo 14

SAo fun.bes e atribui;es do Grupo Mercado
Comum:

I - Velar, nos limies de suas compet~ncias, pelo
cumprimento do Tratado de Assunqtwo, de seus Protocolos e dos
acordos firmados em seu Ambito;

II - Propor projetos de Decisio ao Conselho do
Mercado Comum;

III - Tomar as medidas necessarias ao culmprimento das
Decisbies adotadas pelo Conselho do Mercado Comuni;
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IV - Fixar prograrnas de trabalho que assegurem
avanqos para o estabelecirnento do mercado comrurn,

V - Criar, modificar oui extinguir 6rgaos tais corno
subgrupos de trabalho e rcUni6es especializadas, para o
cumprimento de seus objetivos;

VI - Manifestar-se sobre as propostas ou recornendaq es
que Ihe forern submetidas pelos dernais 6rgaos do Mercosul no
5mbito de suas cornpetdncias;

VII - Negociar, corn a participaqio de representantes de
todos os Estados Partes, por delegaqao expressa do Conselho do
Mercado CornUrn e dentro dos lirnites estabelecidos eln
mandatos especificos concedidos para esse firn, acordos em
norne do Mercosul corn terceiros paises, grupos de paises e
organismos internacionais. 0 Grupo Mercado Comurn, quando
dispuser de mandato para tal firn, procederd A assinatura dos
mencionados acordos. 0 Grupo Mercado Comurn, quando
autorizado pelo Conselho do Mercado Comum, podera delegar
os referidos poderes A Cornissdo de Comdrcio do Mercosul;

VIII - Aprovar o orcamento e a prestaqflo de contas anual
apresentada pela Secretaria Administrativa do Mercosul;

IX - Adotar ResoluqeSes em rnatdria financeira e
orqamentAria, corn base nas orienta 6es ernanadas do Conselho
do Mercado Cornurn;

X - Submeter ao Conselho do Mercado Comurn seu
Regimento Interno,

XI - Organizar as reunibes do Conselho do Mercado
Cornum e preparar os relat6rios e estudos que este Ihe solicitar.

XII -Eleger o Diretor da Secretaria Administrativa do
Mercosul;

XIII - Supervisionar as atividades da Secretaria
Administrativa do Mercosul;

XIV - Hornologar os Regirnentos Internos da CornissAo de
Comercio e do Foro Consultivo Econ6rnico-Social;
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Artigo 15

0 Grupo Mercado Comunm manifestar-se-A mediante
Resolurzbes, as quais serfo obrigat6rias para os fstados Partes.

Seqio I I I

Da ComissAo de Coiitmrcio do Mercosul

Artigo 16

A Comisslo de Com6rcio do Mercosul, 6rgao
encarregado de assistir o Grupo Mercado Cornurn. compete
velar pela aplicavfo dos instrumentos de politica comercial
comum acordados pelos Estados Partes para o funcionarnento
da uniao aduaneira, bern como acompanhar e revisar os temas e
matdrias relacionados coin as politicas comerciais cornuns, corn
o com6rcio intra-Mercosul e corn terceiros paises.

Artigo 17

A Comissao de Cornercio do Mercosul seri integrada
por quatro membros titulares e quatro membros alternos por
Estado Parte e seri coordenada pelos Ministdrios das RelaqOes
Exteriores.

Artigo 18

A Cornissfo de Cornercio do Mercosul reunir-se-a
pelo menos urea vez por nids ou sempre que solicitado pelo
Grupo Mercado CoMrurn ou por qualqucr dos Estados Partes.

Artigo 19

Sfio funies e aribuiy;.es da Cornissao de Comercio
do Mercosul:
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I - Velar pela aplicaro dos instrurnentos cornuns de
politica cornercial intra-Mercosul e coin terceiros paises,
organismos internacionais e acordos de cornercio,

II - Considerar e prontinciar-se sobre as soficita( Oes
apresentadas pelos Estados Partes corn respeito A aplicacao e ao
curnprirnento da taril-a externa cornurn e dos denais
instrurnentos de politica cornercial comurn;

III - Acompanhar a aplicaqao dos instrurnentos de
politica comercial coiniu nos Estados Partes;

IV - Analisar a evolucao dos instrumentos de politica
comercial cornurn para o funcionarnento da uni~o aduaneira e
formular Propostas a respeito ao Grupo Mercado Comurn;

V - Tornar as decisoes vinculadas A adininistracao e A
aplica(;Ao da tarifa externa cornurn e dos instrurnentos de
politica cornercial cornurn acordados pelos Estados Partes;

VI - Informar ao Grupo Mercado Comurn sobre a
evoluao e a aplicaqfto dos instrurnentos de politica cornercial
cornum, sobre o trrnhite das solicita Oes recehidas e sobre as
decisces adotadas a respeito delas;

VII - Propor ao Grupo Mercado Cornurn novas normas
ou inodifica;6es as nornias existentes referentes A rnat6ria
cornercial e aduaneira do Mercostl;

VIII - Propor a revisfo das aliquotas tarif6rias de itens
especificos da tarifa externa cot,1, inclusive para conternplar
casos referentes a novas atividades produtivas no 5nibito do
Mercosul;

IX - Estabelecer os cornitCs tecnicos necessarios ao
adequado curnprirnento de suas funqes, bern corno dirigir c
supervisionar as atividades dos mesmos;

X - Desernpenhar as tarefas vinculadas A politica
cornercial conum que Ihe solicite o Grupo Mercado Cornum,

XI - Adotar o Regimento Interno, que submeteri ao
Grupo Mercado Comurn para sua hornologa(;Ao.
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Artigo 23

A Cornissao Parlamentar Conjunta serd integrada por
igual n~imero de parlamentares representantes dos Estados
Partes.

Artigo 24

Os integrantes da Comissfto Parlamentar Conjunta
serfto designados pelos respectivos Parlamentos nacionais, de
acordo corn seus procedimentos internos.

Artigo 25

A Comissao Parlamentar Conjunta procurarA acelerar
os procedimentos internos correspondentes nos Estados Partes
para a pronta entrada em vigor das normas emanadas dos 6rg~os
do Mercosul previstos no Artigo 2 deste Protocolo. Da mesma
forma, coadjuvarA na harmoniza(;Ao de legislaqoes, tal corno
requerido pelo avanqo do processo de integraqflo. Qunndo
necessirio, o Conselho do Mercado Comrnum solicitara A
Comissao Parlamentar Conjunta o exame de temas priorittrios.

Artigo 26

A Conliss~o Parlamentar Conjunta encarninharA, por
intermddio do Grupo Mercado Cornurn, Recornenda oes ao
Conselho do Mercado Comurn.

Artigo 27

A Comiss~o Parlamentar Conjunta adotarA o seu
Regimento Interno.
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SeAo V
Do Foro Consultivo Econ6mico-Social

Artigo 28

O Foro Consultivo Econ6mico-Social e o 6rgfto de
representaqao dos setores econ~micos e sociais e serA integrado
por igual nuinero de represenlantes de cada Estado Parte.

Artigo 29

o Foro Consultivo Econ6mico-Social ter a funqfo
consultiva e manifestar-se-A mediante Recomendaqces ao Grupo
Mercado Comum.

Artigo 30

O Foro Consultivo Econ6mico-Social submeteri seu
Regimento Interno ao Grupo Mercado Comum, para
homologa;Ao.

Seqao VI
Da Secretaria Administrativa do Mercosul

Artigo 3 I

o Mercosul contara corn ura Secretaria
Administrativa como 6rgfto de apoio operacional. A Secretaria
Administrativa do Mercosul serA responsivel pela prestaqfo de
servir:os aos demais 6rgfos do Mercosul e tera sede permanente
na cidade de Montevidcu.

Artigo 32

A Secretaria Administrativa do MercosLIl
desempenharA as seguinles atividades:
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I - Servir corno arquivo oficial da docurnentacao do
Mercosul;

II - Realizar a publicacao e a difusao das decisbes
adotadas no dmbito do Mercosul. Nesse contexto, Ihe
corresponderO:

i) Realizar, em coordenaAo corn os Estados Partes,
as traduq~es autfnticas para os idiornas espanhol e portugues de
todas as decisbes adotadas pelos 6rgaos da estrutura
institucional do Mercosul, conforme previsto no artigo 39.

ii) Editar o Boletim Oficial do Mercosul.

III - Organizar os aspectos logisticos das reunibes
do Conselho do Mercado Comrnum, do Grupo Mercado Comurn e
da Comissfo de Comercio do Mercosul e, dentro de suas
possibilidades, dos demais 6rgios do Mercosul, quando as
mesmas forern realizadas em sua sede permanente. No que se
refere As reuniOes realizadas fora de sua sede permanente, a
Secretaria Administrativa do Mercosul fornecert apoio ao
Estado que sediar o evento.

IV - Informar regularmente os Estados Partes sobre
as niedidas implementadas por cada pais para incorporar em seu
ordenarnento juridico as normas emanadas dos 6rglos do
Mercosul previstos no Artigo 2 deste Protocolo.

V - Registrar as listas nacionais dos drbitros e
especialistas, bern corno desempenhar outras tarefas
determinadas pelo Protocolo de Brasilia, de 17 de dezembro de
1991;

VI - Desempenhar as tarefas que Iie sejarn
solicitadas pelo Conselho do Mercado Comum, pelo Grupo
Mercado Comum e pela Cornissfo do Cornrcio do Mercosul;

VII - Elaborar seu projeto de orcamento e, ura vez
aprovado pelo Grupo Mercado Comum, praticar todos os atos
necess~irios sua correta execu14io;
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VIII - Apresentar anualmente ao Grupo Mercado
Cornum a sua prestarao de contas, bern como relat6rio sobre
suas atividades,

Artigo 33

A Secretaria Administrativa do Mercosul estarA a
cargo de urn Diretor, o qual sera nacional de um dos Estados
Partes. SerA eleito pelo Grupo Mercado Comnum, em bases
rotativas, previa consulta aos Estados Partes, e designado pelo
Conselho do Mercado Comum. Tera mandato de dois anos,
vedada a reelei(;ao.

Capitulo II
Personalidade Juridica

Artigo 34

O Mercosul teri personalidade juridica de Direito
Internacional.

Artigo 35

O Mercosul podera, no uso de suas atribuirbes,
praticar todos os atos necessirios A realizar,5o de seus objetivos,
em especial contratar, adquirir ou alienar bens m6veis e
im6veis, comparecer em juizo, conservar fundos e fazer
transferincias.

Artigo 36

O Mercosul celebrarAi acordos de sede.
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Capitulo III
Sistema de Tomada de Decisoes

Artigo 37

As decisOes dos 6rgiAos do Mercosul serfo tomadas
por consenso e corn a presenra de todos os Estados Partes.

Capitulo IV
Aplica~io Interna das Normas Emanadas dos

Orgaos do Mercosul

Artigo 38

Os Estados Partes comprometem-se a adotar todas as
medidas necessarias para assegurar, em seus respectivos
territ6rios, o curnprimento das normas emanadas dos 6rgaos do
Mercosul previstos no artigo 2 deste Protocolo.

Parigralfo tnico - Os Estados Partes inforrnar~o a Secretaria
Administrativa do Mercosul as medidas adotadas para esse firn.

Artigo 39

Serao publicados no Boletim Oficial do Mercosul,
em sua integra, nos idiomas espanhol e portuguds, o teor das
Decisoes do Conselho do Mercado Conium, das Resoluioes do
Grupo Mercado Comum, das Diretrizes da Comissfo de
Comdrcio do Mercosul e dos Laudos Arbitrais de soluqo de
controvdrsias, bern colno de quaisquer atos aos quais o
Conselho do Mercado Cornum ou o Grupo Mercado Comurn
entendam necessArio atribuir publicidade oficial.
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Artigo 40

A fimn de garantir a vigencia sinultdinea nios Estados
Partes das normas emanadas dos org~os do Mercosul previstos
no Artigo 2 deste Protocolo, devera ser observado o seguinte
procedimento:

i) Urna vez aprovada a norma, os Estados Partes
adotarAo as medidas necessdrias para a sua incorpora fto ao
ordenamento juridico nacional e comunicarao as ,mesmas A
Secretaria Administrativa do Mercosul;

ii) Quando todos os Estados Partes tiverem
informado sua incorporaqco aos respectivos ordenarnentos
juridicos internos, a Secretaria Administrativa do Mercosul
comunicara o fato a cada Estado Parte;

iii) As normas entrarfo em vigor simultaneamente
nos Estados Partes 30 dias apos a data da comunicaqfto efetuada
pela Secretaria Administrativa do Mercosul, nos termos do item
anterior. Corn esse objetivo, os Estados Partes, dentro do prazo
acima, dario publicidade do inicio da vigdncia das referidas
normas por intermedio de seus respectivos ditrios oficiais.

Capitulo V

Fontes Juridicas do Mercosul

Artigo 41

As fontesjuridicas do Mercosul sao:

I - 0 Tratado de Assunqdo, seus protocolos e os
instrumentos adicionais ou complementares;

i - Os acordos celebrados no drnbito do Tratado de
Assunqfo e seus protocolos:
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III - As DecisSes do Conselho do Mercado Comum, as
ResolucOes do Grupo Mercado Comurn e as Diretrizes da
Comissao de Comnrcio do Mercosul, adotadas desde a entrada
em vigor do Tratado de Assun(,ao.

Artigo 42

As normas emanadas dos 6rglos do Mercosul
previstos no Artigo 2 deste Protocolo terao carater obrigatorio e
deverfo, quando necesshrio, ser incorporadas aos ordenarnentos
juridicos nacionais mediante os procedimentos previstos pela
legislaifo de cada pais.

Capitulo VI
Sistema de Solu¢Ieo de Controversias

Artigo 43

As controvdrsias que surgirem entre os Estados
Partes sobre a interpretaqao, a aplicaqfto ou o nflo cumprimento
das disposityoes contidas no Tratado de Assunqao, dos acordos
celebrados no ,mbito do mesmo, bern como das DecisSes do
Conselho do Mercado Comum, das Resoluqses do Grupo
Mercado Cornum e das Diretrizes da Comissao de Comercio do
Mercosul, serilo submetidas aos procedimentos de soluyflo
estabelecidos no Protocolo de Brasilia, de 17 de dezembro de
1991.

Paragrafo unico - Ficamn tamb6m incorporadas aos Artigos 19 e
25 do Protocolo-de Brasilia as Diretrizes da Comissao de
Comtrcio do Mercosul.

Artigo 44

Antes de culminar o processo de convergdncia da
tarifa externa comum, os Estados Partes efetuario urna revisfio
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do atual sistema de solucAo de controv(rsias do Mercosul, corn
vistas d adoqao do sistema permanente a que se referem o item 3
do Anexo III do Tratado de Asstn(;Ao e o artigo 34 do Protocolo
de Brasilia.

Capitulo VII
Or;amento

Artigo 45

A Secretaria Administrativa do Mercosul contarA
com orramento para cobrir seuIs gastos de funcionamento e
aqueles quc determine o Grupo Mercado Comum. Tal
orgamento serd financiado, em partes iguais, por contribui'Oes
dos Estados Partes.

Capitulo VIII

Idiomas

Artigo 46

Os idiomas oficiais do Mercosul sao o espanhol e o
portuguds. A versao olicial dos documentos de trabalho serA a
do idioma do pais sede de cada reunifo.

Capitulo IX
Revisio

Artigo 47

Os Estados Partes convocarlo, cIuando julgarern
oportuno, conlernlcia diplomiitica com o objetivo de revisar a
estrutura institucional do Mercosul estabelecida pelo presente
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Protocolo, assim corno as atribuiqOes especificas de cada urn de
seus 6rg~os.

Capitulo X
Vigencia

Artigo 48

O presente Protocolo, parte integrante do Tratado de
Assun Ao, tera duraqo indefinida e entrara em vigor 30 dias
ap6s a data do dep6sito do terceiro instrumento de ratificaq5o.
0 presente Protocolo e seus instrunientos de ratifica Ao sero
depositados ante o Governo da Repiblica do Paraguai.

Artigo 49

O Governo da Repfiblica do Paraguai notificarA aos
Governos dos denais Estados Partes a data do dep6sito dos
instrunentos de ratificaqo e da entrada em vigor do presente
Protocolo.

Artigo 50

Em matria de adeso ou denincia, rcgerao como urn
todo, para o presente Protocolo, as normas estabelecidas pelo
Tratado de Assunqfo. A adesdo ou denuncia ao Tratado de
Assunqf.o ou ao presente Protocolo significam, ipso lire, a
adesfo ou denuncia ao presente Protocolo e ao Tratado de
Assunqfo.
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Capitulo XI
Disposiqfto Transit6ria

Artigo 5 I

A estrutura institlucional prevista no Tratado de
Assuncilo, de 26 de marqo de 1991, assim como seus 6rg~os,
serA mantida at a data de entrada em vigor do presente
Protocolo.

Capitulo XI1
Disposie~es Gerais

Artigo 52

0 presente Protocolo chamar-se-Ai "Protocolo de
Ouro Preto".

Artigo 53

Ficam revogadas todas as disposiq es do Tratado de
Assunqfto, de 26 de marqo de 1991, que conflitem corn os
termos do presente Protocolo e corn o teor das Decis~es
aprovadas pelo Conselho do Mercado CoMurm durante o
periodo de transiqIo.
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Feito na cidade de Ouro Preto, Rep(tblica Federativa
do Brasil, aos dezessete dias do m~s de dezembro de nil
novecentos e noventa e quatro, em urm original, nos idiomas
portuguds e espanhol, sendo ambos os textos igualmente
autnticos. 0 Governo da Republica do Paraguai enviara copia
devidarnente autenticada do presente Protocolo aos Governos
dos deniais Estados Partes.

P AREPOBLICA ARGjjIjA

c os il enem iidin-Tll

PELA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRAAIL

ILLb( j 1
Itarnar Franco Ce L. Aiorhn

PELA REPIJBLICA DO PARAGUAI

Juan aroWamy Luis Maria Raiirez Boeltner

PELA REPUBLICA ORIENTAL DO URUGUAI

Lui s Lacalle Herrera Sergio )reu"
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ANEXO AO PROTOCOL O DE OURO PRETO

PROCEDIMENTOGERAL PARA RECLAMACOES PERANTE
A CONIISSAO DE C'OMIRCIO DO MERCOSUL

Artigo I

As reclarnar6es apresentadas pelas Sei:bes Nacionais da
Cornissao de Corndrcio do Mercosul, originadas pelos Estados Partes
ou em reclarnaies de particulares - pessoas fisicas ou juridicas -, de
acordo corn o previsto no Artigo 21 do Protocolo de Ouro Preto,
observarao o procedivnento estabelecido no presente Anexo.

Artigo 2

O Estado Parte reclarnante apresentard sua reclarna;o perante
a Presidencia Pro-Tempore da Coinissfo de Cornrcio do Mercosul.
a qual tornara as provid6ncias necessarias para a incorporalo do
tema na agenda da prirneira reunifo subseqente da Cornissio de
Corndrcio do Mercosul, respeitado o prazo minirno de ura sernana
de anteceddncia. Se nao for adotada decisdo na referida reuniao, a
Cornissfto de Corndrcio do Mercosul remeterA os antecedentes, sern
outro procedivnento, a urn ComitC Thenico.

Artigo 3

O CoritO Tecnico preparara e encarninhara A Cornissdo de
Comercio do Mercosul, no prazo maxirno de 30 dias corridos, urn
parecer conJunto sobre a inatdria Esse parecer, bern corno as
conclusoes dos especialistas integrantes do Cornite Tcnico, quando
ndo for adotado parecer, serao levados em considera ao pela
Cornissao de Coindrcio do Mercosul, quando esta decidir sobre a
reclainavo.
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Artigo 4

A Comissao de Cornercio do Mercosul decidira sobre a questAo
em sua prirneira reunifo ordinria posterior ao recebirnento do
parecer conjunto ou, na sua aus~ncia, as conclusOes dos
especialistas, podeiido tambem ser convocada urea reuniao
extraordinAria corn essa finalidade-

Artigo 5

Se nao fbr alcancado o consenso na priineira reunio
mencionada no Artigo 4, a Comissfto de Cornercio do Mercosul
encarninhara ao Grupo Mercado Cornum as diferentes alternativas
propostas, assirn como o parecer conjunto ou as conclus~es dos
especialistas do Comit Tdcnico, a tim de que seja tomada unia
deciso sobre a materia 0 Grupo Mercado Comum pronunciar-se-5 a
respeito no prazo de trinta (30) dias corridos, contados do
recebinmento, pela Presidencia Pro-Tempore, das propostas
encaminhadas pela Comissao de Comrrcio do Mercosul.

Artigo 6

Se houver consenso quanto A procedencia da reclamagfto, o
Estado Parte reclarnado devera tornar as medidas aprovadas na

Cornisso de Cornrcio do Mercosul ou no Grupo Mercado Comurn.
Em cada caso, a ComissAo de Comrnrcio do Mercosul ou,
posteriormente, o Grupo Mercado Comum determinarao prazo
razoivel para a irnplementa(;5o dessas nedidas. Decorrido tal prazo
sern que o Estado reclamado tenha observado o disposto na decisao
alcanqada, seja na Comissfto de Comenrcio do Mercosul ou no Grupo
Mercado Cornum, o Estado reclarnante podera recorrer diretarnente
ao procedimento previsto no Capitulo IV do Protocolo de Brasilia.

Artigo 7

Se nao for alcan ado consenso na Cornissao de Comnercio do
Mercosul e, posteriormente, no Grupo Mercado Comuin, ou se o
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Estado reclarnado ndo observar, no prazo previsto no Artigo 6, o
disposto na decisfo alcangada, o Estado reclarnante podera recorrer
diretarnente ao procedirnento previsto no Capitulo IV do Protocolo de
Brasilia, fiato que sera cornunicado A Secretaria Adininistrativa do
Mercosul.

0 Tribunal Arbitral, antes da ernissao de seu Laudo, dever6, se
assirn solicitar o Estado reclarnante, manifestar-se, no prazo de at6
quinze (15) dias ap6s sua constitui 5o, sobre as medidas provisorias
que considere apropriadas, nas condiy-es estipuladas pelo Artigo 18
do Protocolo de Brasilia.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Protocolo Adicional al Tratado de Asunci6n sobre ia
Estructura Institucional del Mercosur

- Protocolo de Ouro Preto -

La Republica Argentina, la Republica Federativa del
Brasil, la Republica del Paraguay y la Republica Oriental del
Uruguay, en adelante denominados "Estados Partes",

En cumplimiento de lo dispuesto en el articulo 18 del
Tratado de Asunci6n, del 26 de marzo de 1991;

Conscientes de la importancia de los avances
alcanzados y de la puesta en funcionamiento de la uni6n aduanera
como etapa para la construccion del mercado comun;

Reafirmando los principios y objetivos del Tratado de
Asunci6n y atentos a la necesidad de una consideraci6n especial
para los paises y regiones menos desarrollados del Mercosur;

Atentos a ]a dintmica implicita en todo proceso de
integraci6n y a la consecuente necesidad de adaptar la estructura
institucional del Mercosur a las transformaciones ocurridas;

Reconociendo el destacado trabajo desarrollado por
los organos existentes durante el periodo de transici6n,

Acuerdan:
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Capitulo I
Estructura del Mercosur

Articulo I

La estructura institucional del Mercosur contara con
los siguientes 6rganos:

I - El Consejo del Mercado Comin (CMC),
11 - LI Grupo Mercado Comun (GMC);
III - La Comisi6n de Cornercio del Mercosur (CCM);
IV - La Cornisi6n Parlamentaria Conjunta (CPC),
V - El Foro Consultivo Econ6rnico-Social (FCES);
VI - La Secretaria Administrativa del Mercosur (SAM).

ParAgrafo tnico - Podran ser creados, en los terminos
del presente Protocolo, los 6rganos auxiliares que fueren
necesarios para la consecuci6n de los objetivos del proceso de
integracion.

Articulo 2

Son 6rganos con capacidad decisoria, de naturaleza
intergubernamnental: el Consejo del Mercado Cornin, el Grupo
Mercado Cornmii y la Cornisi6n de Comercio del Mercosur.

Secci6n I
Del Consejo del Mercado Corfin

Articulo 3

El Conseio del Mercado Comun es el 6rgano superior
del Mercosur al cual incumbe la conducci6n politica del proceso
de integraci6n y la torna de dccisiones para asegurar el
cumplimiento de los objetivos establecidos por el Tratado de
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Asuncion y para alcanzar la constituci6n final del mercado
comn.

Articulo 4

El Consejo del Mercado Conit n estara integrado por
los Ministros de Relaciones Exteriores; y por los Ministros de
Econom ia, o sus equivalentes, de los Estados Partes.

Articulo 5

La Presidencia del Consejo del Mercado Comun ser
ejercida por rotacion de los Estados Partes, en orden alfabdtico,
por n periodo de seis meses.

Articulo 6

El Consejo del Mercado Comunn se reunirA todas las
veces que Io estime oportuno, debiendo hacerlo por lo menos una
vez por semestre con la participaci6n de los Presidentes de los
Estados Partes.

Articulo 7

Las reuniones del Consejo del Mercado Comtn seran
coordinadas por los Ministerios de Relaciones Exteriores y
podran -ser invitados a participar en ellas otros Ministros o
autoridades de nivel minNsteria.

Articulo 8

Son funciones y atribuciones del Consejo del Mercado
Cormtn:

I - Velar por el cumplimiento del Tratado de
Asunci6n, de sis Proocolos y de los acuerdos firmados en su
marco;
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I1 - Formular politicas y prornover las acciones
necesarias para la conformaci6n dcl mercado coinun;

III - Ejercer la titularidad de la personalidad juridica
del Mercosur-

IV - Negociar y firmar acuerdos, en nombre del
Mercosur, con terceros paises, grupos de paises y organismos
internacionales. Dichas inciones podran ser delegadas por
mandato expreso al Grupo Mercado Comun en las condiciones
establecidas en el inciso VII del articulo 14;

V - Pronunciarse sobre las propuestas que le sean
elevadas por el GIrupo Mercado Comin;

V1 - Crear reuniones de ministros y pronunciarse
sobre los acuerdos que le sean rernitidos por las mismas;

VII - Crear los 6rganos que estirne pertinentes, asi
como modificarlos o suprimirlos;

VIII - Aclarar, cuando lo estirne necesario, el
contenido y alcance de sus Decisiones,

IX - Designar al Director de la Secretaria
Administrativa del Mercosur;

X - Adoptar Decisiones en materia financiera y
presupuestaria;

X1 - Homologar el Reglamento Interno del Grupo
Mercado Comun.

Articulo 9

mediante
Partes.

El Consejo del Mercado Comnui se pronunciara
Decisiones, las que seran obligatorias para los Estados

Secci6n II
Del Grupo Mercado Comun

Articulo 10

El Grupo Mercado Comun es el 6rgano ejecutivo del
Mercosur.
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Articulo I I

El Grupo Mercado Corn(n estara integrado por cuatro
miembros titulares y cuatro miembros alternos por pais,
designados por los respectivos Gobiernos, entre los cuales deben
constar obligatoriamente representantes de los Ministerios de
Relaciones Exteriores, de los Ministerios de Econornia (o
equivalentes) y de los Bancos Centrales. El Grupo Mercado
Comun sera coordinado por los Ministerios de Relaciones
Exteriores.

Articulo 12

Al elaborar y proponer medidas concretas en el
desarrollo de sus trabajos, el Grupo Mercado Cornin podrA
convocar, cuando lo puzgue conveniente, a representantes de otros
organos de la Administraci6n Publica o de la estructura
institucional del Mercosur.

Articulo 13

El Grupo Mercado Comn se reunird de manera
ordinaria o extraordinaria, tantas veces como fuere necesario. en
las condiciones establecidas en su Reglamento Interno.

Articulo 14

Son funciones y atribuciones del Grupo Mercado
Com in:

I - Velar, dentro de los limites de su competencia,
por el cumplimiento del Tratado de Asunci6n, de sus Protocolos
y de los acuerdos firmados en su marco;

II - Proponer proyectos de Decisi6n al Consejo del
Mercado Comtun;
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III - Tomar las medidas necesarias para el
cumplimiento de las Decisiones adoptadas por el Consejo del
Mercado Cont,

IV - Fijar programas de trabajo que aseguren
avances para cl establecirniento del mercado comun,

V - Crear, inodificar o suprimir 6rganos tales con(o
subgrupos de traba jo y reuniones especializadas, para el
curnplimiento de sus obietivos,

VI - Manifestarse sobre las propuestas a
recomendaciones que le fueren sometidas por los dernas 6rganos
del Mercosur en el hiiibito de sus competencias;

VII - Negociar, con la participaci6n de representantes
de todos los Estados Partes, por delegaci6n expresa del Consejo
del Mercado Comnin y dentro de los lirnites establecidos enl
mandatos especificos concedidos con esa finalidad, acuerdos en
nombre del Mercosur con terceros paises, grupos de paises y
organismos internacionales. El Grupo Mercado Cornoi, cuando
disponga de iandato para tal fin, procederi a la firma de los
mencionados acuerdos. El Grupo Mercado Cornan, cuando sea
autorizado por el Consejo del Mercado Comtnin, podra delegar los
referidos poderes a la Cornisi6n de Cornercio del Mercosur;

VIII - Aprobar el presupuesto y la rendici6n de
cuentas anual presentada por la Secretaria Administrativa del
Mercosur,

IX - Adoptar Resoluciones en rnateria financiera y
presupuestaria, basado en las orientaciones emanadas del
Consejo

X - - Someter al, Consejo del Mercado Cornun su
Reglamento Interno;

XI - Organizar las reuniones del Consejo del
Mercado Comun y preparar los informes y estudios que este le
solicite;

XII - Elegir al Director de la Secretaria
Administrativa del Mercosur;

XIII - Supervisar las actividades de la Secretaria
Administrativa del Mercosur;
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XIV - Homologar los Reglarnentos Internos de la
Conisi6n de Comercio y del Foro Consultivo lFcon6mico-Social.

Articulo I 5

El Grupo Mercado Comun se pronunciara mediante
Resoluciones, las cuales seran obligatorias para los Estados
Partes.

Secci6n III
De la Comision de Cornercio del Mercosur

Articulo 1 6

A la Comisi6n de Comercio del Mercosur, 6rgano
encargado de asistir al Grupo Mercado Cornun, compete velar por
la aplicacion de los instrurnentos de politica comercial comun
acordados por los Estados Partes para el funcionarniento de la
union aduanera, asi corno efectuar el seguimiento y revisar los
temas y materias relacionados con las politicas comerciales
comunes, con el comercio intra-Mercosur y con terceros paises.

Articulo 1 7

La Colnisi6n de Comercio del Mercosur estara
inte.grada por cuatro miembros titulares y cuatro miembros
alternos por Estado Pirte y sera coordinada por los Ministerios de
Relaciones Exteriores.

Articulo 1 8

La Comisi6n de Comercio del Mercosur se reunirAi por
lo menos una vez al rmes o siempre que le fuera solicitado por el
Grupo Mercado Conifin o por cualquiera de los Estados Panes.
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Articulo 19

Son funciones y atribuciones de la Comisi6n de
Comercio del Mercosur:

I - Velar por la aplicacion de los instrurnentos
cornunes de politica cornercial intra-Mercosur y con terceros
paises, organismos internacionales y acuerdos de cornercio;

11 - Considerar y pronunciarse sobre las solicitudes
presentadas por los Estados Partes con respecto a la aplicacion y
al cumplimiento del arancel externo comOn y de los demas
instrumentos de politica cornercial comrin;

III - Efectuar el seguirmiento de la aplicaci6n de los
instrumentos de politica cornercial cornin en los Estados Partes;

IV - Analizar la evoluci6n de los instrurnentos de
politica comercial comun para el funcionamiento de la uni6n
aduanera y formular Propuestas a este respecto al Grupo Mercado
Comn;

V - Tornar las decisiones vinculadas a la
administraci6n y a la aplicaci6n del arancel externo cornin y de
los instrumentos de politica cornrcial conitin acordados por los
Estados Partes;

VI - Informar al Grupo Mercado Contin sobre la
evoluci6n y la aplicaci6n de los instrumentos de politica
comercial comun, sobre la tramitaci6n de las solicitudes recibidas
y sobre las decisiones adoptadas respecto de las mismas;

VII - Proponer al Grupo Mercado Cornin nuevas
normas o modifiaciones de !as normas existentes en materia
comerciAl y aduanera del Mercosur;

VIII - Proponer la revision de las alicuotas
arancelarias de item especificos del arancel externo comun,
inclusive para conternplar casos referentes a nuevas actividades
productivas en el arnbito del Mercosur;

IX - Establecer los comitds tWcnicos necesarios para
el adecuado cumplimiento dc sus funciones, asi corio dirigir y
supervisar las actividades de los mismos;

X - Desempefiar las tareas vinculadas a la politica
comercial com(n que le solicite el Grupo Mercado Comtnn,
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X1 - Adoptar el Reglamento Interno, que someterA al
Grupo Mercado Colnun para su homologaci6n.

Articulo 20

La Comisi6n de Comercio del Mercosur se
pronunciara mediante Directivas o Propuestas. Las Directivas
seran obligatorias para los Estados Partes.

Articulo 21

Ademris de las funciones y atribuciones establecidas
en los articulos 16 y 19 del presente Protocolo, corresponderi a la
Comisi6n de Cornercio del Mercosur la consideraci6n de las
reclamaciones presentadas por las Secciones Nacionales de ia
Comnision de Comercio del Mercosur, originadas por los Estados
Partes o en demandas de particulares - personas fisicas ojuridicas
-, relacionadas con las situaciones previstas en los artfculos i o
25 del Protocolo de Brasilia, cuando estuvieran dentro de su area
de competencia.

Paragrafo primero - El examen de las referidas
reclamaciones en el Ambito de la Comisi6n de Cornercio del
Mercosur no obstard la acci6n del Estado Parte que efectu6 la
rcclamaci6n, al amparo del Protocolo de Brasilia para Soluci6n
de Controversias.

Paragrafo segundo - Las reclamaciones originadas en
los casos establecidos en el presente articulo se tramitarAn de
acuerdo con el procedirniento previsto en el Anexo de este
Protocolo.
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Secci6n IV
De la Corisi6n Parlamentaria Conjunta

Articulo 22

La Cornisi6n Parlarnentaria Conjunta es el 6rgano
representativo de los Parlamentos de los Estados Parles en el
5imbito del Mercosur.

Articulo 23

La Comisi6n Parlamentaria Conjunta estar integrada
por igual nurmero de parlamentarios representantes de los Estados
Partes.

Articulo 24

Los integrantes de ia Comisi6n Parlamentaria
Conjunta serAn designados por los respectivos Parlamentos
nacionales, de acuerdo con sus procedimientos internos.

Articulo 25

La Comisi6n Parlamentaria Conjunta procurar
acelerar los procedimientos internos correspondientes en los
Estados Partes para la pronta entrada en vigor de las normas
emanadas de los 6rganos del Mercosur previstos en el Articulo 2
de este l'rotdcolo:. De laimisma manera, coadyuvara en la
armonizaci6n de legislaciones, tal como lo requiera el avance del
proceso de integraci6n. Cuando fuere necesario, el Consejo
solicitara a la Comisi6n lParlamentaria Conjunta el examen de
ternas prioritarios.
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Articulo 26

La Cornisi6n Parlarnentaria Con punta rem itir
Recornendaciones al Conscjo del Mercado Colin, por
intermedio del Grupo Mercado Comun.

Articulo 27

La Comnisi6n Parlarnentaria Conjunta adoptara su
Reglamento Interno.

Secci6n V
Del Foro Consultivo Econidmico-Social

Articulo 28

El Foro Consultivo Econ6mico-Social es el 6rgano de
representaci6n de los sectores econ6rnicos y sociales y estarA
integrado por igual ntmero de representantes de cada Estado
Parte.

Articulo 29

El Foro Consultivo Econ6mico-Social tendra funci6n
consultiva y se manifestarat mediante Recornendaciones al Grupo
Mercado*Coniun.

Articulo 30

El Foro Consultivo Econ61nico-Social someter5 su
Reglamento Interno al Grupo Mercado Comun, para su
homologaci6n.
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Secci6n VI
De la Secretaria Administrativa del Mercosur

Articulo 3 I

El Mercosur contarA con una Secretaria
Administrativa colo 6rgano de apoyo operativo. La Secretaria
Adlninistrativa del Mercosur serA responsable de la prestaci6 de
servicios a los demAs 6rganos del Mercosur y tendrA sede
permarnente en la ciudad de Montevideo.

Articulo 32

La Secretaria Administrativa del Mercosur
desernpefiara las siguientes actividades:

I Servir corno arcliivo oficial de la
docurnentaci6n del Mercosur,

i - Realizar la publicaci6n y la difusion de las
normas adoptadas en el marco del Mercosur. En este contexto, le
corresponderA:

i) Realizar, en coordinaci6n con los Estados
Partes, las traducciones autenticas en los idiomas espafiol y
portugues de todas las decisiones adoptadas por los 6rganos de la
estructura institucional del Mercosur, conforme lo previsto ell el
articulo 39,

ii) Editar el Boletin Oficial del Mcrcosur.

III - Organizar los aspectos logisticos de las
reuniones del Consejo del Mercado Comun, del Grupo Mercado
Comun y de la Comisi6n de Comercio del Mercosur y, dentro de
sus posibilidades, de los denas organos del Mercosur, cuando las
mismas se celebren en su sede perlnanente. En lo que se refiere a
las reuniones realizadas fuera de su sede permanente, la
Secretaria Administrativa del Mercosur proporcionara apoyo al
Estado en el que se realice la reunion;
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IV - Informar regularmente a los Estados Partes
sobre las medidas implementadas por cada pais para incorporar
en su ordenanliento juridico las normas emanadas de los 6rganos
del Mercosur previstos en el Articulo 2 de este Protocolo;

V - Registrar las listas nacionales de los arbitros y
expertos, asi como desempeilar otras tareas determinadas por el
Protocolo de Brasilia, del 17 de diciembre de 1991 

VI - Desempefiar las tareas que le sean solicitadas
por el Consejo del Mercado Cornn, el Grupo Mercado Comnun y
]a Comisi6n de Coniercio del Mercosur;

VII - Elaborar su proyecto de presupuesto y, una vez
que dste sea aprobado por el Grupo Mercado Comuni, practicar
todos los actos necesarios para su correcta ejecucion,

VIII - Presentar anualmente su rendicion de cuentas al
Grupo Mercado Comun, asi como un informe sobre suIs
actividades.

Articulo 33

La Secretaria Administrativa del Mercosur estara a
cargo de un Director, quien tendrA la nacionalidad de uno de los
Estados Partes. SerA electo por el Grupo Mercado Comuin, en
forma rotativa, previa consulta a los Estados Partes y sera
designado por el Consejo del Mercado Comfin. TendrA mandato
de dos afios. estando prohibida la reelecci6n.

Capitulo I1
Personalidad Juridica

Articulo 34

El Mercosur tendra personalidad juridica de Derecho
Internacional.
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Articulo 35

El Mercosur podrd, en cl uso de sus atribuciones,
practicar todos los actos necesarios para la realizaci6n de sus
objetivos, en especial contratar, adquirir o enajenar bienes
muebles e inmuclcs, comparecer en juicio, conservar fondos y
hacer transferencias.

Articulo 36

El Mercosur celebrara acuerdos de sede.

Capitulo II
Sistcrna de Toma de Decisiones

Articulo 37

Las decisiones de los 6rganos del Mercosur seran
tomadas por consenso y con la prcsencia de todos los Estados
Partes.

Capitulo IV
Aplicaci6n Interna de las Normas Emanadas de los Organos del

Mercosir

Articulo 38

Los Estados Partes se comprometen a adoptar todas las
medidas necesarias para asegurar, cn sus respectivos territorios, cl
cumplimiento de las normas emanadas de los 6rganos del
Mercosur previstos en el articulo 2 de este Protocolo.

Paragrafo Unico - Los Estados Partes informaran a la
Secretaria Administrativa del Mercosur las medidas adoptadas
para este fin.
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Articulo 39

Seran publicados en el Boletin Oficial del Mercosur,
integramente, en los idiomas espafiol y portugues, el tenor de las
Decisiones del Consejo del Mercado Comunn, de las Resoluciones
del Grupo Mercado Comun, de las Directivas de ]a Comisi6n de
Comercio del Mercosur y de los Laudos Arbitrales de soluci6n de
controversias, asi corno cualquier acto al cual el Consejo del
Mercado Cornun o el Grupo Mercado Comn entiendan necesario
atribuirle publicidad oficial.

Articulo 40

Con la finalidad de garantizar la vigencia simultAnea
en los Estados Partes de las normas emanadas de los 6rganos del
Mercosur previstos en el Articulo 2 de este Protocolo, deberf
seguirse el siguiente procedimiento:

i) Una vez aprobada ]a norma, los Estados Partes
adoptarAn las medidas necesarias para su incorporaci6n al
ordenamiento juridico nacional y comunicarn las mismas a la
Secretaria Administrativa del Mercosur;

ii) Cuando todos los Estados Partes hubieren
informado la incorporaci6n a sus respectivos ordenamientos
juridicos internos, la Secretaria Administrativa del Mercosur
comunicara el hecho a cada Estado Parte;

iii) Las normas entrarAn en vigor simulthneamente en
los Estados Partes 30 dias despuds de ia fecha de comunicaci6n
efectuada por la Secretaria Administrativa del Mercosur, en los
tdrminos del literal anterior. Con ese objetivo, los Estados Partes,
dentro del plazo mencionado, dardn publicidad del inicio de la
vigencia de las referidas normas, por interniedio de sus
respectivos diarios oficiales.
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Capitulo V
Fuentes Juridicas del Mercosur

Articulo 41

Las fuentcs juridicas del Mercosur son:

I - El Tratado de Asunci6n, suIs protocolos y los
instrurnentos adicionales o complementarios;

II - Los acuerdos celebrados en el marco del
Tratado de Asuncion y sus protocolos;

III - Las Decisiones del Consejo del Mercado
Comtin, las Resoluciones del Grupo Mercado Coniin y las
Directivas de la Comisi6n de Comercio del Mercosur, adoptadas
desde la entrada en vigor del Tratado de Asuncin.

Articulo 42

Las normas ernanadas de los 6rganos del Mercosur
previstos en el Articulo 2 de este Protocolo tendrn caricter
obligatorio y, cuando sea necesario, deberAn ser incorporadas a
los ordenamientos juridicos nacionales mediante los
procedirnientos previstos por la legislaci6n de cada pais.

Capitulo VI
Sistema de Solucion de Controversias

Articulo 43

Las controversias que surgieran entre los Estados
Partes sobre la interpretaci6n, aplicaci6n o incuniplimiento de las
disposiciones contenidas en el Tratado de Asunci6n, de los
acuerdos celebrados en el marco del mismo, asl como de las
Decisiones del Consejo del Mercado Comiin, de las Resoluciones
del Grupo Mercado Comtin y de las Directivas de la Comisi6n de
Comercio del Mercosur, seran sometidas a los procedimientos de
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soluci6n establecidos en el Protocolo de Brasilia, del 17 de
diciembre de 1991.

IParAgralo Unico - Quedan tambi6n incorporadas a los
Arts. 19 y 25 del Protocolo de Brasilia las Directivas de la
Comisi6n de Comercio del Mercosur.

Articulo 44

Antes de cuhminar el proceso de convergencia del
Arancel Externo Comin, los Estados Partes efectuarAn Una
revisi6n del actual sistema de soluci6n de controversias del
Mercosur con miras a la adopci6n del sistema permanente a que
se refieren el item 3 del Anexo III del Tratado de Asunci6n, y el
articulo 34 del Protocolo de Brasilia.

Capitulo VII
Presupuesto

Articulo 45

La Secretaria Administrativa del Mercosur contara con
un presupuesto para atender sus gastos de funcionamiento y
aquellos que disponga el Grupo Mercado Comun. Tal
presupuesto sern! financiado, en partes iguales, por contribuciones
de los Estados Partes.

Capitulo VIII
Idiornas

Articulo 46

Los idiornas oficiales del Mercosur son el espahol y el
portugues. La version oficial de los documentos de trabajo scra la
del idioma del pals sede de cada reuni6n.
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Capitulo IX
Revisi6n

Articulo 47

Los Estados Partes convocarAn, cuando to juzguen
oportuno, a una conferencia diplornAtica con el objetivo de
revisar la estructura institucional del Mercosur establecida por el
presente Protocolo, asi como las atribuciones especificas de cada
uno de sus 6rganos.

Capitulo X
Vigencia

Articulo 48

El presente Protocolo, parte integrante del "'ratado de
Asunci6n, tendrA duraci6n indefinida y entrarA en vigor 30 dias
despus de la fecha del dep6sito del tercer instrumento de
ratificaci6n. El presente Protocolo y sus instrumentos de
ratificaci6n seran depositados ante el Gobierno de la Rcpuiblica
del Paraguay.

Articulo 49

El Gobierno de [a Republica del Paraguay notificarA a
los Gobiernos de los demAs Estados Partes la fecha del dep6sito
de los intrumentos de ratificaci6n y de la entrada en vigor del
presente Protocolo.

Articulo 50

Eni materia de adhesion o denuncia, regir~n como Ll
todo, para el presente Protocolo, [as normas establecidas por el
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Tratado de Asunci6n. La adhesi6n o denuncia al Tratado de
Asunci6n o al presente Protocolo significan, ipso ture, la
adhesion o denuncia al presente Protocolo y al Tratado de
Asuncion.

Capitulo XI
Disposici6n Transitoria

Articulo 5 I

La estructura institucional prevista en el Tratado de
Asunci6n del 26 de marzo de 1991, asi como los 6rganos por ella
creados, se mantendran hasta la fecha de entrada en vigencia del
presente Protocolo.

Capitulo XIi
Disposiciones Generales

Articulo 52

El presente Protocolo se denominari "Protocolo de
Ouro Preto".

Articulo 53

Quedan derogadas todas las disposiciones del Tratado
de Asunci6n, del 26 de marzo de 1991, que esten en conflicto con
los terminos del presente Protocolo y con el contenido de las
Decisiones aprobadas por el Consejo del Mercado Cornn
durante el periodo de transicidn.
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Hecho en la ciudad de Ouro Preto, Republica
Federativa del Brasil, a los diecisiete dias del mes de diciembre
de mil novecienlos noventa y cuatro, en un original, en los
idiomas portuguds y espaflol, siendo ambos textos iguaimente
autdnticos. El Gobierno de la Repuiblica del Paraguay enviari
copia debidamente autenticada del presente Protocolo a los
Gobiernos de los derns Estados Partes.

PO LA REPUBLICA ARGENTINA

' o i Menem uid .Tefla

POR LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL

lmaanco Censo/ 6 /L

POR LA REPUBILICA DEL PARAGUAY

.juan Carlos Wasmosy Luis M 'a Ramiirez Boettner

POR LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

:c
Herrera
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ANEXO AL PROTOCOLO DE OURO PRETO

PROCEDIMIENTO GENERAL PARA RECLAMACIONES
ANTE LA COMISION DE COMERCIO DEL MERCOSUR

Articulo 1

Las reclamaciones presentadas por las Secciones

Nacionales de la Comisi6n de Comercio del Mercosur,

originadas en los Estados Partes o en reclamaciones de

particulares - personas fisicas o juridicas - de acuerdo con Io

previsto en el articulo 21 del Protocolo de Ouro Preto, se

ajustaran al procedimiento establecido en el presente Anexo.

Articulo 2

El Estado Parte reclamante presentara su reclamaci6n

ante la Presidencia Pro-Tempore de la Comision de Comercio

del Mercosur, la que tomara las providencias necesarias para

la incorporacion del tema en la Agenda de la primera reuni6n

siguiente de la Comision de Comercio del Mercosur con un

plazorminimo de una samarW de antelacion. Si no se adoptare

una decision en dicha reuni6n, la Comisi6n de Comercio del

Mercosur remitira los antecedentes, sin mas tramite, a un

Comite Tecnico.
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Articulo 3

El Comite Tecnico preparara y elevara a la Comision de

Comercio del Mercosur, en el plazo maximo de treinta (30)

dias corridos, un dictamen conjunto sobre [a materia. Dicho

dictamen o las conclusiones de los expertos integrantes del

Comite Tecnico, cuando no existiera dictamen conjunto, seran

tomados en consideraci6n por la Comisi6n de Comercio del

Mercosur, al decidir sobre la reclamaci6n.

Articulo 4

La Comision de Comercio del Mercosur decidira sobre la

cuesti6n en su primera reuni6n ordinaria posterior a la

recepcion del dictamen conjunto, o en caso de no existir este,

de las conclusiones de los expertos, pudiendo tambien ser

convocada una reuni6n extraordinaria con esa finalidad.

Articulo 5

Si no se alcanzare el consenso en la primera reunion

mencionada en el Articulo 4, la Comision de Comercio del

Mercosur elevara al Grupo Mercado Comun las distintas

alternativas propuestas, asi como el dictamen conjunto o las

conclusiones de los expertos del Comite Tecnico, a fin de que

se adopte una decisi6n sobre la cuesti6n planteada. El Grupo

Mercado Comun se pronunciar, al respecto en un plazo de
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treinta (30) dias corridos, contados desde la recepcion, por la

Presidencia Pro-Tempore, de las propuestas elevadas por la

Comision de Comercio del Mercosur.

Articulo 6

Si hubiere consenso sobre la procedencia de la

reclamaci6n, el Estado Parte reclamado debera adoptar las

medidas aprobadas en la Comisi6n de Comercio del Mercosur

o en el Grupo Mercado Combn. En cada caso, la Comisi6n de

Comercio del Mercosur o, posteriormente el Grupo Mercado

Comun, determinaran un plazo razonable para la

instrumentaci6n de dichas medidas. Transcurrido dicho plazo

sin que el Estado reclamado haya cumplido con lo dispuesto

en la decision adoptada, sea por la Comision de Comercio del

Mercosur o por el Grupo Mercado Comun, el Estado

reclamante podra recurrir directamente al procedimiento

previsto en el Capitulo IV del Protocolo de Brasilia.

Articulo 7

Si no se lograra el consenso en la Comision de Comercio

del Mercosur y posteriormente en el Grupo Mercado Comun, o

si el Estado reclamado no cumpliera en el plazo previsto en el

articulo 60 con lo dispuesto en la decisi6n adoptada, el Estado

reclamante podra recurrir directamente al procedimiento

establecido en el Capitulo IV del Protocolo de Brasilia, hecho
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que serb comunicado a la Secretaria Administrativa del

Mercosur.

El Tribunal Arbitral deberi, antes de emitir su Laudo,

dentro del plazo de hasta quince (15) dias contados a partir de

la fecha de su constitucion, pronunciarse sobre las medidas

provisionales que considere apropiadas en las condiciones

establecidas por el articulo 18 del Protocolo de Brasilia.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE TREATY OF ASUNCION ON THE IN-
STITUTIONAL STRUCTURE OF MERCOSUR (OURO PRETO PROTO-
COL)

The Argentine Republic, the Federative Republic of Brazil, the Republic of Paraguay
and the Eastern Republic of Uruguay, hereinafter referred to as the "States Parties",

In compliance with the provisions of Article 18 of the Treaty of Asuncion of 26 March
1991,

Aware of the importance of the progress made and of the introduction of the customs
union as a stage in the establishment of a common market,

Reaffirming the principles and objectives of the Treaty of Asuncion and mindful of the
need to give special consideration to the less developed countries and regions of Mercosur,

Mindful of the forces for change inherent in any integration process and the consequent
need to adapt the institutional structure of Mercosur to the transformations that have taken
place,

Recognizing the outstanding achievements of the existing bodies during the transition
period,

Hereby agree as follows:

Chapter L Structure of Mercosur

Article I

The institutional structure of Mercosur shall comprise the following organs:

I. The Council of the Common Market (CCM);

II. The Common Market Group (CMG);

III. The Mercosur Trade Commission (MTC);

IV. The Joint Parliamentary Commission (JPC);

V. The Economic-Social Consultative Forum (ESCF);

VI. The Mercosur Administrative Secretariat (MAS).

Sole paragraph. Auxiliary organs necessary to attain the objectives of the integration
process may be established, under the terms of this Protocol.

Article 2

The following are inter-governmental organs with decision-making powers: the Coun-
cil of the Common Market, the Common Market Group and the Mercosur Trade Commis-
sion.
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Section 1. Council of the Common Market

Article 3

The Council of the Common Market is the highest organ of Mercosur, with responsi-
bility for the political leadership of the integration process and for making the decisions
necessary to ensure the achievement of the objectives defined by the Treaty of Asunci6n
and the final establishment of the common market.

Article 4

The Council of the Common Market shall consist of the Ministers for Foreign Affairs
and the Ministers of the Economy of the States Parties, or their equivalents.

Article 5

The Presidency of the Council of the Common Market shall be rotated among the
States Parties, in alphabetical order, for periods of six months.

Article 6

The Council of the Common Market shall meet whenever it deems appropriate, and at
least once every six months, with the participation of the Presidents of the States Parties.

Article 7

The meetings of the Council of the Common Market shall be coordinated by the Min-
isters for Foreign Affairs, and other ministers or ministerial authorities may be invited to
participate.

Article 8

The following are duties and functions of the Council of the Common Market:

I. To supervise the implementation of the Treaty of Asuncion, its protocols, and agree-
ments signed within its context;

11. To formulate policies and promote the measures necessary to build the common
market;

111. To assume the legal personality of Mercosur;

IV. To negotiate and sign agreements, on behalf of Mercosur, with third countries,
groups of countries and international organizations. These functions may be delegated, by
express mandate, to the Common Market Group under the conditions laid down in para-
graph VII of Article 14;

V. To rule on proposals submitted to it by the Common Market Group;
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VI. To arrange meetings of ministers and rule on agreements which those meetings re-
fer to it;

VII. To establish the organs it considers appropriate, and to modify or abolish them;

VIII. To clarify, when it considers necessary, the substance and scope of its decisions;

IX. To appoint the Director of the Mercosur Administrative Secretariat;

X. To adopt financial and budgetary decisions;

X1. To approve the rules of procedure of the Common Market Group.

Article 9

The rulings of the Council of the Common Market shall take the form of Decisions
which shall be binding upon the States Parties.

Section II: The Common Market Group

Article 10

The Common Market Group is the executive organ of Mercosur.

Article 11

The Common Market Group shall consist of four members and four alternates for each
country, appointed by their respective governments, who must include representatives of
the Ministries of Foreign Affairs, the Ministries of the Economy (or their equivalents) and
the Central Banks. The Common Market Group shall be coordinated by the Ministries of
Foreign Affairs.

Article 12

When drafting and proposing specific measures in the course of doing its work, the
Common Market Group may, whenever it deems appropriate, call on representatives of
other organs of government or of the institutional structure of Mercosur.

Article 13

The Common Market Group shall hold ordinary or extraordinary meetings, as often as
necessary, in accordance with the terms of its rules of procedure.

Article 14

The following are duties and functions of the Common Market Group:

I. To monitor, within the limits of its competence, compliance with the Treaty of Asun-
ci6n, its Protocols, and agreements signed within its framework;

1I. To propose draft Decisions to the Council of the Common Market;
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11. To take the measures necessary to enforce the Decisions adopted by the Council of

the Common Market;

IV. To draw up programmes of work to ensure progress towards the establishment of
the common market;

V. To establish, modify or abolish organs such as working groups and special meetings

for the purpose of achieving its objectives;

VI. To express its views on any proposals or recommendations submitted to it by other

Mercosur organs within their sphere of competence;

VII. To negotiate, with the participation of representatives of all the States Parties,
when expressly so delegated by the Council of the Common Market and within the limits

laid down in special mandates granted for that purpose, agreements on behalf of Mercosur
with third countries, groups of countries and international organizations. When so mandat-

ed, the Common Market Group shall sign the aforementioned agreements. When so autho-

rized by the Council of the Common Market, the Common Market Group may delegate
these powers to the Mercosur Trade Commission;

VIII. To approve the budget and the annual statement of accounts presented by the

Mercosur Administrative Secretariat;

IX. To adopt financial and budgetary Resolutions based on the guidelines laid down

by the Council;

X. To submit its rules of procedure to the Council of the Common Market;

XI. To organize the meetings of the Council of the Common Market and to prepare the
reports and studies requested by the latter;

XII. To choose the Director of the Mercosur Administrative Secretariat;

XIII. To supervise the activities of the Mercosur Administrative Secretariat;

XIV. To approve the rules of procedure of the Trade Commission and the Economic-
Social Consultative Forum.

Article 15

The decisions of the Common Market Group shall take the form of Resolutions which

shall be binding upon the States Parties.

Section III. The Mercosur Trade Commission

Article 16

It shall be the task of the Mercosur Trade Commission, a body responsible for assisting

the Common Market Group, to monitor the application of the common trade policy instru-

ments agreed by the States Parties in connection with the operation of the customs union,
as well as to follow up and review questions and issues relating to common trade policies,
intra-Mercosur trade and third countries.
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Article 17

The Mercosur Trade Commission shall consist of four members and four alternates for
each State Party and shall be coordinated by the Ministries of Foreign Affairs.

Article 18

The Mercosur Trade Commission shall meet at least once a month, or whenever re-
quested to do so by the Common Market Group or any of the States Parties.

Article 19

The following are duties and functions of the Mercosur Trade Commission:

1. To monitor the application of the common trade policy instruments both within Mer-
cosur and with respect to third countries, international organizations and trade agreements

II. To consider and rule upon the requests submitted by the States Parties in connection
with the application of and compliance with the common external tariff and other instru-
ments of common trade policy;

Ill. To follow up the application of the common trade policy instruments in the States
Parties;

IV. To analyse the development of the common trade policy instruments relating to the
operation of the customs union and to submit Proposals in this respect to the Common Mar-
ket Group;

V. To take decisions connected with the administration and application of the common
external tariff and the common trade policy instruments agreed by the States Parties;

VI. To report to the Common Market Group on the development and application of the
common trade policy instruments, on the consideration of requests received and on the de-
cisions taken with respect to such requests;

VII. To propose to the Common Market Group new Mercosur trade and customs reg-
ulations or changes in the existing regulations:

VIII. To propose the revision of the tariff rates for specific items of the common exter-
nal tariff, inter alia, in order to deal with cases relating to new production activities within
Mercosur;

IX. To set up the technical committees needed for it to perform its duties properly, and
to direct and supervise their activities;

X. To perform tasks connected with the common trade policy requested by the Com-
mon Market Group;

Xl. To adopt rules of procedure to be submitted to the Common Market Group for ap-
proval.
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A rticle 20

The decisions of the Mercosur Trade Commission shall take the form of Directives or
Proposals. The Directives shall be binding upon the States Parties.

Article 21

In addition to the duties and functions described in Articles 16 and 19 of this Protocol,
the Mercosur Trade Commission shall be responsible for considering complaints referred
to it by the National Sections of the Mercosur Trade Commission and originated by States
Parties or individuals, whether natural or legal persons, relating to the situations provided
for in Article I or 25 of the Brasilia Protocol, when they fall within its sphere of compe-
tence.

Paragraph 1. The examination of the aforesaid complaints within the Mercosur Trade
Commission shall not prevent the complainant State Party taking action under the Brasilia
Protocol for the Settlement of Disputes.

Paragraph 2. Complaints arising in the circumstances described in this Article shall be
dealt with in accordance with the procedure laid down in the Annex to this Protocol.

Section IV. The Joint Parliamentary Commission

Article 22

The Joint Parliamentary Commission is the organ representing the parliaments of the
States Parties within Mercosur.

Article 23

The Joint Parliamentary Commission shall consist of equal numbers of members of
parliament representing the States Parties.

Article 24

The members of the Joint Parliamentary Commission shall be appointed by the respec-
tive national parliaments, in accordance with their internal procedures.

Article 25

The Joint Parliamentary Commission shall endeavour to speed up the corresponding
internal procedures in the States Parties in order to ensure the prompt entry into force of the
decisions taken by the Mercosur organs provided for in Article 2 of this Protocol. Similarly,
it shall assist with the harmonization of legislations, as required to advance the integration
process. When necessary, the Council shall request the Joint Parliamentary Commission to
examine priority issues.
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Article 26

The Joint Parliamentary Commission shall submit Recommendations to the Council of
the Common Market through the Common Market Group.

Article 27

The Joint Parliamentary Commission shall adopt its rules of procedure.

Section V. The Economic-Social Consultative Forum

Article 28

The Economic-Social Consultative Forum is the organ representing the economic and
social sectors and shall consist of equal numbers of representatives from each State Party.

Article 29

The Economic-Social Consultative Forum shall have a consultative function and shall
express its views in the form of Recommendations to the Common Market Group.

Article 30

The Economic-Social Consultative Forum shall submit its rules of procedure to the
Common Market Group, for approval.

Section VI. The Mercosur Administrative Secretariat

Article 31

Mercosur shall have an Administrative Secretariat to provide operational support. The
Mercosur Administrative Secretariat shall be responsible for providing services to the other
Mercosul organs and shall be headquartered in the city of Montevideo.

Article 32

The Mercosur Administrative Secretariat shall carry out the following activities:

I. Serve as the official archive for Mercosur documentation;

I. Publish and circulate the decisions adopted within the framework of Mercosur. In
this context, it shall;

Make, in coordination with the States Parties, authentic translations in Spanish and
Portuguese of all the decisions adopted by the organs of the Mercosur institutional struc-
ture, in accordance with the provisions of Article 39;

Publish the Mercosur official journal.

Ill. Organize the logistical aspects of the meetings of the Council of the Common Mar-
ket, the Common Market Group and the Mercosur Trade Commission and, as far as possi-
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ble, the other Mercosur organs, when those meetings are held at its headquarters. In the case
of meetings held outside its headquarters, the Mercosur Administrative Secretariat shall
provide support for the State in which the meeting is held;

IV. Regularly inform the States Parties about the measures taken by each country to
incorporate in its legal system the decisions adopted by the Mercosur organs provided for
in Article 2 of this Protocol;

V. Compile national lists of arbitrators and experts, and perform other tasks defined in
the Brasilia Protocol of 17 December 1991;

VI. Perforn tasks requested by the Council of the Common Market, the Common Mar-
ket Group and the Mercosur Trade Commission;

VII. Draw up its draft budget and, once this has been approved by the Common Market
Group, do everything necessary to ensure its proper implementation;

VIII. Submit its statement of accounts annually to the Common Market Group, togeth-
er with a report on its activities.

Article 33

The Mercosur Administrative Secretariat shall be headed by a Director who shall be a
national of one of the States Parties. He shall be chosen by the Common Market Group, on
a rotating basis, after consultation with the States Parties and shall be appointed by the
Council of the Common Market. His term of office shall be two years and he may not be
re-elected.

Chapter H1. Legal Personality

Article 34

Mercosur shall possess legal personality of international law.

Article 35

In the exercise of its functions, Mercosur may take whatever action may be necessary
to achieve its objectives, in particular sign contracts, buy and sell personal and real proper-
ty, appear in court, hold funds and make transfers.

Article 36

Mercosur shall make headquarters agreements.
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Chapter III. Decision-making System

Article 37

The decisions of the Mercosur organs shall be taken by consensus and in the presence
of all the States Parties.

Chapter IV. Internal Applications of the Decisions Adopted by Mercosur Organs

Article 38

The States Parties undertake to take all the measures necessary to ensure, in their re-
spective territories, compliance with the decisions adopted by the Mercosur organs provid-
ed for in Article 2 of this Protocol. Sole paragraph. The States Parties shall inform the
Mercosur Administrative Secretariat of the measures taken to this end.

Article 39

The content of the Decisions of the Council of the Common Market, the Resolutions
of the Common Market Group, the Directives of the Mercosur Trade Commission and the
Dispute Settlement Arbitration Rulings shall be published in full, in Spanish and Portu-
guese, in the Mercosur official journal, together with any instrument which, in the view of
the Council of the Common Market or the Common Market Group requires official public-
ity.

Article 40

In order to ensure the simultaneous entry into force in the States Parties of the decisions
adopted by the Mercosur organs provided for in Article 2 of this Protocol, the following
procedure must be followed:

I. Once the decision has been adopted, the States Parties shall take the necessary mea-
sures to incorporate it in their domestic legal system and inform the Mercosur Administra-
tive Secretariat.

I. When all the States Parties have reported incorporation in their respective domestic
legal systems, the Mercosur Administrative Secretariat shall inform each State Party ac-
cordingly.

Ill. The decisions shall enter into force simultaneously in the States Parties 30 days af-
ter the date of the communication made by the Mercosur Administrative Secretariat, under
the terms of the preceding subparagraph. To this end, the States Parties shall, within the
time-limit mentioned, publish the entry into force of the decisions in question in their re-
spective official journals.
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Chapter V. Legal Sources of Mercosur

Article 4I

The legal sources of Mercosur are:

1. The Treaty of Asunci6n, its protocols and the additional or supplementary instru-
ments;

I. The agreements concluded within the framework of the Treaty of Asunci6n and its
protocols;

I11. The Decisions of the Council of the Common Market, the Resolutions of the Com-
mon Market Group and the Directives of the Mercosur Trade Commission adopted since
the entry into force of the Treaty of Asunci6n.

Article 42

The decisions adopted by the Mercosur organs provided for in Article 2 of this Proto-
col shall be binding and, when necessary, must be incorporated in the domestic legal sys-
tems in accordance with the procedures provided for in each country's legislation.

Chapter VI. Dispute Settlement System

Article 43

Disputes which arise between the States Parties concerning the interpretation, applica-
tion or non-fulfilment of the provisions of the Treaty of Asunci6n and the agreements con-
cluded within its framework or of Decisions of the Council of the Common Market,
Resolutions of the Common Market Group and Directives of the Mercosur Trade Commis-
sion shall be subject to the settlement procedures laid down in the Brasilia Protocol of 17
December 1991.

Sole paragraph. The Directives of the Mercosur Trade Commission are also incorpo-
rated in Articles 19 and 25 of the Brasilia Protocol.

Article 44

Before the Common External Tariff convergence process is complete, the States Par-
ties shall review the present Mercosur dispute settlement system with a view to adopting
the permanent system referred to in paragraph 3 of Annex Ill to the Treaty of Asunci6n and
Article 34 of the Brasilia Protocol.
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Chapter VII. Budget

Article 45

The Mercosur Administrative Secretariat shall have a budget to cover its operating ex-
penses and the expenses authorized by the Common Market Group. This budget shall be
funded by equal contributions from the State Parties.

Chapter VIII. Languages

Article 46

The official languages of Mercosur are Spanish and Portuguese. The official version
of the working documents shall be that in the language of the country hosting the meeting.

Chapter IX. Review

Article 47

When they consider it opportune, the States Parties shall convene a diplomatic confer-
ence for the purpose of reviewing the institutional structure of Mercosur established by the
present Protocol and the specific functions of each of its organs.

Chapter X Entry into Force

Article 48

This Protocol, which forms an integral part of the Treaty of Asunci6n, shall be of un-
limited duration and shall enter into force 30 days after the date of deposit of the third in-
strument of ratification. The Protocol and its instruments of ratification shall be deposited
with the Government of the Republic of Paraguay.

Article 49

The Government of the Republic of Paraguay shall notify the Governments of the other
States Parties of the date of deposit of the instruments of ratification and of entry into force
of this Protocol.

Article 50

With regard to accession and denunciation, the rules established by the Treaty of Asun-
ci6n shall apply to this Protocol in their entirety. Accession to or denunciation of the Treaty
of Asunci6n or this Protocol shall imply, ipso jure, accession to or denunciation of this Pro-
tocol and the Treaty of Asunci6n.
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Chapter XI. Transitional Provision

Article 51

The institutional structure provided for in the Treaty of Asunci6n of 26 March 1991
and the organs it created shall be maintained until this Protocol enters into force.

Chapter XI. General Provisions

Article 52

This Protocol shall be called the "Ouro Preto Protocol".

Article 53

All the provisions of the Treaty of Asunci6n of 26 March 1991 which conflict with the
terms of this Protocol or with the content of the Decisions adopted by the Council of the
Common Market during the transition period are hereby repealed.

Done at the city ofOuro Preto, Federative Republic of Brazil, on 17 December 1994,
in one original in the Portuguese and Spanish languages, both texts being equally authentic.
The Government of Paraguay shall send an authenticated copy of this Protocol to the Gov-
ernments of the other States Parties.

Argentine Republic:

CARLOS SAUL MENEM

GUIDO DI TELLA

Federative Republic of Brazil:

ITAMAR FRANCO

CELSO L. N. AMORIM

Republic of Paraguay:

JUAN CARLOS WASMOSY

LUIS MARIA RAMIREZ BOETTNER

Eastern Republic of Uruguay:

LUIS ALBERTO LACALLE HERRERA

SERGIO ABRFU
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ANNEX TO THE PROTOCOL OF OURO PRETO

General ProcedureJbr Complaints to the Mercosur Trade Commission

Article 1

Complaints submitted by the National Sections of the Mercosur Trade Commission
and originated by States Parties or individuals, whether natural or legal persons, in accor-
dance with the provisions of Article 21 of the Protocol ofOuro Preto shall be subject to the
procedure laid down in this Annex.

Article 2

The complainant State Party shall submit its complaint to the Pro-Tempore Chairman
of the Mercosul Trade Commission who shall take the necessary steps to include the ques-
tion on the Agenda of the next meeting of the Mercosur Trade Commission at least one
week beforehand. If no decision is taken at that meeting, the Mercosur Trade Commission
shall, without taking further action, pass on the dossier to a Technical Committee.

Article 3

Within a maximum of thirty (30) calendar days, the Technical Committee shall prepare
and submit to the Mercosur Trade Commission a joint opinion on the question. This opin-
ion or the conclusions of the experts making up the Technical Committee, if there is no joint
opinion, shall be taken into consideration by the Mercosur Trade Commission when it rules
on the complaint.

Article 4

The Mercosur Trade Commission shall rule on the complaint at its first ordinary meet-
ing following receipt of the joint opinion or, should there be none, the conclusions of the
experts, although an extraordinary meeting may also be convened for the purpose.

Article 5

If a consensus cannot be reached at the first meeting mentioned in Article 4, the Mer-
cosurTrade Commission shall submit to the Common Market Group the various alterna-
tives proposed, together with the joint opinion or the conclusions of the experts on the
Technical Committee, in order that an appropriate decision may be taken. The Common
Market Group shall give a ruling within thirty (30) calendar days of the receipt by the Pro-
Tempore Chairman of the proposals submitted by the Mercosur Trade Commission.



Volume 2145, A-37341

Article 6

If there is agreement that the complaint is justified, the State Party against which it is
made shall adopt the measures approved in the Mercosur Trade Commission or the Com-
mon Market Group. In each case, the Mercosur Trade Commission or, subsequently, the
Common Market Group shall fix a reasonable period for the implementation of these mea-
sures. If this period expires without the State against which the complaint is made having
complied with the provisions of the decision adopted, whether by the Mercosur Trade Com-
mission or the Common Market Group, the complainant State may resort directly to the
procedure provided for in Chapter IV of the Brasilia Protocol.

Article 7

Ifa consensus cannot be reached in the Mercosur Trade Commission, or subsequently,
in the Common Market Group or if the State against which the complaint is made does not
comply within the period provided for in Article 6 with the provisions of the decision
adopted, the complainant State may resort directly to the procedure established in Chapter
IV of the Brasilia Protocol and shall inform the Mercosur Administrative Secretariat ac-
cordingly.

Before giving a ruling, within fifteen (15) days of its being set up, the Arbitration Tri-
bunal must announce the interim measures it considers appropriate under the conditions
laid down in Article 18 of the Brasilia Protocol.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ADDITIONNEL AU TRAITt D'ASUNCION SUR LA STRUC-
TURE INSTITUTIONNELLE DU MERCOSUR

PROTOCOLE D'OUTO PRETO

La R~publique argentine, la Rdpublique frddrative du Br~sil, la R~publique du Para-
guay et la R~publique orientale de 'Uruguay, ci-apr~s d6nommdes les " ttats Parties ";

En application des dispositions de 'article 18 du Trait6 d'Asunci6n, sign6 le 26 mars
1991;

Conscientes de l'importance des progr~s accomplis et de linstauration de l'union
douani~re en tant qu'6tape vers l'6dification du March6 commun;

R~affirmant les principes et objectifs du Trait6 d'Asunci6n et convaincues qu'il est
n~cessaire d'accorder une attention particulibre aux pays et regions les moins avanc6s du
MERCOSUR;

Tenant compte de la dynamique inhrente A tout processus d'int~gration et de la n~ces-
sit6 qui en d~coule d'adapter la structure institutionnelle du MERCOSUR en fonction des
transformations survenues;

Saluant I' uvre remarquable accomplie par les organes existants pendant la p~riode de
transition;

Conviennent:

CHAPITRE PREMIER. STRUCTURE DU MERCOSUR

Article premier

La structure institutionnelle du MERCOSUR est compos~e des organes suivants:

1. Le Conseil du March6 commun (CMC);

11. Le Groupe du March6 commun (GMC);

Ill. La Commission du commerce du MERCOSUR (CCM);

IV. La Commission parlementaire conjointe (CPC);

V. Le Forum consultatif 6conomique et social (FCES);

VI. Le Secretariat administratif du MERCOSUR (SAM).

Paragraphe unique - Peuvent tre cr66s, aux termes du present Protocole, les organes
auxiliaires qui sont n~cessaires A la realisation des objectifs d'int6gration.
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Article 2

Le Conseil du March6 commun, le Groupe du March6 commun et la Commission du
commerce du MERCOSUR sont des organes de d6cision d'ordre intergouvernemental.

Section 1. Conseil du MarchW commun

Article 3

Le Conseil du March6 commun, organe supreme du MERCOSUR, est charg6 de con-
duire la politique d'int~gration et de prendre des decisions afin d'atteindre les objectifs fixes
dans le Trait6 d'Asunci6n et d'instituer d~finitivement le March6 commun.

Article 4

Le Conseil du March6 commun se compose des Ministres des relations extrieures des
Etats Parties et des Ministres de '6conomie ou de ministres ayant des attributions 6quiva-
lentes.

Article 5

La pr~sidence du Conseil du March6 commun est assur~e A tour de r6Ie et suivant lor-
dre alphab~tique par chaque Etat Partie pendant une p~riode de six mois.

Article 6

Le Conseil du March6 commun se r~unit chaque fois qu'il lejuge opportun, et au moins
une fois par semestre avec la participation des Presidents des Etats Parties.

Article 7

Les reunions du Conseil du March6 commun sont coordonn~es par les Ministres des
relations ext6rieures; peuvent tre invites A y participer d'autres ministres ou responsables

de rang minist~riel.

Article 8

Le Conseil du March6 commun a les fonctions et attributions suivantes:

I. Veiller A 'application du Trait6 d'Asunci6n, de ses protocoles et des accords sign~s
dans le cadre dudit Trait6;

11. Formuler les politiques et promouvoir les actions ncessaires A linstauration du
March6 commun;

Ill. Exercer la personnalit6 juridique du MERCOSUR;
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IV. N~gocier et signer des accords, au nom du MERCOSUR, avec des pays tiers, des
groupes de pays et des organismes internationaux. Ces fonctions peuvent 6tre d~l~gu6es,
sur mandat expr~s, au Groupe du March6 commun, dans les conditions d6finies au para-
graphe VII de 'article 14;

V. Se prononcer sur les propositions dont il est saisi par le Groupe du March6 commun;

VI. Organiser des reunions de ministres et se prononcer sur les accords que celles-ci
lui soumettent;

VII. Crier les organes qu'il juge utiles, les modifier ou les dissoudre;

VIII. Pr~ciser, lorsqu'il le juge n~cessaire, le contenu et ]a port~e de ses decisions;

IX. Designer le Directeur du Secretariat administratif du MERCOSUR;

X. Adopter des dcisions d'ordre financier et budg~taire;

XI. Approuver le rbglement int~rieur du Groupe du March6 commun.

Article 9

Le Conseil du March6 commun se prononce au moyen de decisions qui ont force
ex~cutoire pour les tats Parties.

Section H. Groupe du March commun

Article 10

Le Groupe du March commun est lorgane ex~cutif du MERCOSUR.

Article 11

Le Groupe du March6 commun est compos6 de quatre membres titulaires et de quatre
membres supplants par pays, nomm~s par leur gouvernement respectif et parmi lesquels
doivent obligatoirement figurer des repr6sentants des Ministbres des relations ext~rieures,
des Ministbres de 1'6conomie (ou organismes 6quivalents) et des banques centrales. Le
Groupe du March6 commun est coordonn6 par les Ministbres des relations ext~rieures.

Article 12

Aux fins d'6Iaborer et de proposer des mesures concretes dans l'exercice de ses fonc-
tions, le Groupe du March6 commun peut, lorsqu'il lejuge appropri6, inviter des repr6sen-
tants d'autres organismes publics ou d'autres organes formant la structure institutionnelle
du MERCOSUR.

Article 13

Le Groupe du March6 commun se r~unit en session ordinaire ou extraordinaire, autant
que de besoin, selon les conditions 6tablies dans son rbglement int~rieur.
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Article 14

Le Groupe du March6 a les fonctions et attributions suivantes

1. Veiller, dans les limites de sa competence, A l'application du Trait6 d'Asunci6n, de
ses protocoles et des accords sign~s dans le cadre dudit Trait6;

11. Proposer des projets de decision au Conseil du March6 commun;

1Il. Prendre les mesures n~cessaires At I'ex~cution des decisions adopt~es par le Conseil

du March6 commun;

IV. Etablir des programmes de travail de nature At progresser vers l'tablissement du
March6 commun;

V. Crier, modifier ou dissoudre les organes tels que sous-groupes de travail et reunions
sp~cialis~es, en vue de la r~alisation de ses objectifs;

VI. Se prononcer, dans ses domaines de comp6tence, sur les propositions ou recom-
mandations dont il est saisi par les autres organes du MERCOSUR;

VII. N~gocier, avec la participation de repr~sentants de tous les tats Parties, par d6l6-
gation expresse du Conseil du March6 commun et dans les limites fix~es aux termes de
mandats qui lui sont sp~cifiquement assign(s d, cette fin, des accords au nom du MERCO-
SUR avec des pays tiers, des groupes de pays et des organismes internationaux. Le Groupe
du March6 commun procbde i la signature desdits accords lorsqu'il y est habilit6. Avec l'au-
torisation du Conseil du March6 commun, le Groupe du Marche commun peut d~l~guer les
pouvoirs susvis~s A la Commission du commerce du MERCOSUR;

VIII. Approuver le budget et la reddition annuelle des comptes pr~sent~e par le Secr&
tariat administratif du MERCOSUR;

IX. Adopter des r~solutions d'ordre financier et budg~taire, en se fondant sur les orien-
tations 6mises par le Conseil;

X. Soumettre son rbglement int~rieur au Conseil du March6 commun;

XI. Organiser les reunions du Conseil du March6 commun et 61aborer les rapports et
6tudes demand~s par celui-ci;

XII. I lire le Directeur du Secretariat administratif du MERCOSUR;

XIII. Superviser les activit~s du Secretariat administratif du MERCOSUR;

XIV. Approuver les rbglements intrieurs de la Commission du commerce et du Forum
consultatif 6conomique et social.

Article 15

Le Groupe du March6 commun se prononce au moyen de r~solutions qui sont ex~cu-
toires pour les Etats Parties.
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Section III. Commission du commerce du MERCOSUR

Article 16

La Commission du commerce du MERCOSUR, organe charg6 d'appuyer les travaux
du Groupe du March6 commun, est charg6e de veiller A l'application des instruments de la
politique commerciale commune convenus par les Etats Parties en vue du fonctionnement
de lunion douanire, ainsi que de suivre et d'6valuer les questions et sujets relatifs aux poli-
tiques commerciales communes, au commerce int~rieur du MERCOSUR et au commerce
avec les pays tiers.

Article 17

La Commission du commerce du MERCOSUR, qui est compos~e de quatre membres
titulaires et de quatre membres suppliants par ltat Partic, est coordonn~e par les Minist&es
des relations ext~rieures.

Article 18

La Commission du commerce du MERCOSUR se r~unit an moins une fois par mois,
on chaque fois que le Groupe du March6 commun ou tout tat Partie le demande.

Article 19

La Commission du commerce du MERCOSUR a les fonctions et attributions suivantes

1. Veiller A l'application des instruments communs relatifs A la politique commerciale
conclus entre les pays membres du MERCOSUR ainsi qu'avec des pays tiers, des organis-
mes internationaux et des accords de commerce;

II. Examiner les demandes pr~sent~es par les Etats Parties en ce qui concerne l'appli-
cation et le respect du tarifdouanier commun et des autres instruments de la politique com-
merciale commune et se prononcer A leur sujet;

III. Assurer le suivi de l'application des instruments de ]a politique commerciale com-
mune dans les Etats Parties;

IV. Analyser l'volution des instruments de la politique commerciale commune pour
le fonctionnement de lunion douani~re et saisir le Groupe du March6 commun de proposi-
tions en la matibre;

V. Prendre les decisions relatives A l'administration et A l'application du tarif ext~rieur
commun et des instruments de la politique commerciale commune convenus par les tats
Parties;

VI. Rendre compte au Groupe du March6 commun de l'volution et de l'application des
instruments de la politique commerciale commune, de la suite donn~e aux demandes reques
et des dcisions prises A leur 6gard;
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VII. Proposer au Groupe du March6 commun de nouvelles r~gles ou modifications aux

r~gles existantes du MERCOSUR en matibre commerciale et douanibre;

VIII. Proposer la r~vision des contingents tarifaires de certains produits relevant du

tarif ext~rieur commun, y compris pour prendre en compte de nouvelles activit~s de pro-

duction dans le cadre du MERCOSUR;

IX. Crier les comit6s techniques n6cessaires A la bonne execution de ses fonctions ain-

si qu'en diriger et en superviser les activit~s;

X. Accomplir les t~ches relatives A la politique commerciale commune, que lui confie

le Groupe du March6 commun;

Xl. Adopter son rbglement intrieur et le soumettre I'approbation du Groupe du

March6 commun.

Article 20

La Commission du commerce du MERCOSUR se prononce au moyen de directives ou

de propositions. Ses directives ont force executoire pour les Etats Parties.

Article 21

Outre les fonctions et attributions que lui confbrent les articles 16 et 19 du present Pro-

tocole, la Commission du commerce du MERCOSUR connait des recours pr~sent6s par ses

sections nationales et formulkes par les Etats Parties ou par des particuliers (personnes phy-

siques ou morales), concermant les situations pr~vues aux articles premier ou 25 du Proto-
cole de Brasilia, si elles relkvent de son domaine de comp6tence.

Paragraphe 1. Le fait que la Commission du commerce du MERCOSUR soit saisie

d'un recours nemp&he pas l'tat Partie demandeur d'intenter une action en application du

Protocole de Brasilia pour le rbglement des diffdrends.

Paragraphe 2. Les recours relatifs aux cas vises par le pr6sent article sont r~gl6s con-

formement A la proc6dure pr6vue en annexe au pr6sent Protocole.

Section IV. Commission parlementaire conjointe

Article 22

La Commission parlementaire conjointe est lorgane repr6sentatif des parlements des

Etats Parties dans le cadre du MERCOSUR.

Article 23

La Commission parlementaire conjointe est compos~e d'un nombre 6gal de parlemen-

taires repr~sentant les Etats Parties.
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Article 24

Les membres de la Commission parlementaire conjointe sont d~sign~s par les parle-
ments nationaux respectifs, conform6ment i leur r~glement int~rieur.

Article 25

La Commission parlementaire conjointe a pour t~che d'acc~lkrer les procedures in-
ternes correspondantes dans les ttats Parties en vue de I'entr~e en vigueur rapide des r~gles
arretees par les organes du MERCOSUR visas larticle 2 du present Protocole. De mrme,
elle contribue i lharmonisation des legislations, comme l'exige l'volution du processus
d'int~gration. Le cas 6ch~ant, le Conseil demande A la Commission parlementaire conjointe
d'examiner des questions prioritaires.

Article 26

La Commission parlementaire conjointe pr~sente des recommandations au Conseil du
March6 commun, par l'intermdiaire du Groupe du March6 commun.

Article 27

La Commission parlementaire conjointe adopte son rbglement interne.

Section V. Forum consultatif &conomique et social

Article 28

Le Forum consultatif 6conomique et social, organe representatif des secteurs
6conomique et social, est compos6 d'un nombre 6gal de repr6sentants de chaque Etat Partie.

Article 29

Le Forum consultatif 6conomique et social est un organe consultatif qui presente des
recommandations au Groupe du March6 commun.

Article 30

Le Forum consultatif 6conomique et social soumet son raglement int6rieur l'appro-
bation du Groupe du March6 commun.
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Section V1. Secretariat administratif du MERCOSUR

Article 31

Le MERCOSUR est dot6 d'un Secr6tariat administratifqui est un organe d'appui fonc-
tionnel. Le Secretariat administratifdu MERCOSUR, qui est charg6 de fournir des services
aux autres organes du MERCOSUR, a son si&ge A Montevideo.

Article 32

Le Secr6tariat administratif du MERCOSUR est charg6 des activit6s suivantes

1. Tenir les archives officielles de la documentation du MERCOSUR;

II. Publier et diffuser les r~gles adopt6es dans le cadre du MERCOSUR. A cc titre

i) Effectuer, en coordination avec les tats Parties, les traductions officielles en espag-
nol et en portugais de toutes les d6cisions adopt6es par les organes de la structure institu-
tionnelle du MERCOSUR, conform6ment aux dispositions de larticle 39;

ii) Editer le Bulletin officiel du MERCOSUR;

Ill. Organiser les aspects logistiques des r6unions du Conseil du March6 commun, du
Groupe du March6 commun et de la Commission du commerce du MERCOSUR et, dans
la mesure de ses possibilit6s, des autres organes du MERCOSUR, lorsque lesdites r6unions
se tiennent A son siege permanent. Lorsque les r6unions se tiennent hors du siege, le Secr6-
tariat administratif du MERCOSUR apporte son appui au pays h6te;

IV. Informer r6guli~rement les Etats Parties des mesures prises par chaque pays pour
incorporer a son ordrejuridique les r~gles arr~t6es par les organes du MERCOSUR visas A
larticle 2 du present Protocole;

V. Enregistrer les listes nationales d'arbitres et d'experts. et r6aliser d'autres tdches
d6finies par le Protocole de Brasilia, du 17 d6cembre 199 1;

VI. Ex6cuter les tdiches demanddes par le Conseil du March6 commun, le Groupe du
March6 commun et la Commission du commerce du MERCOSUR;

VII. Elaborer son budget pr6visionnel et, une fois celui-ci approuv6 par le Groupe du
March6 commun, prendre toutes les mesures voulues pour en assurer ]a bonne execution;

VIII. Presenter annuellement une reddition de comptes au Groupe du March6 commun
et faire rapport sur ses activit6s.

Article 33

Le Secr6tariat administratifdu MERCOSUR est dirig6 par un directeur ayant la nation-
alit6 de lun des tats Parties. Le Directeur est 6lu par le Groupe du March6 commun, par
roulement, apr~s consultation des lttats Parties, et il est d6sign6 par le Conseil du March6
commun. Son mandat est de deux ans et il nest pas r66ligible.
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Chapitre 11. Personnalit juridique

Article 34

Le MERCOSUR est dote de la personnalitd juridique de droit international.

Article 35

Le MERCOSUR peut, dans le cadre de ses attributions, effectuer tous les actes ndces-
saires A la r~alisation de ses objectifs, notamment s'obliger, acqu~rir ou aligner des biens
meubles et immeubles, ester en justice, ddtenir et virer des fonds.

Article 36

Le MERCOSUR signe des accords de siege.

Chapitre III. Svst me de prise de d~cisions

Article 37

Les ddcisions des organes du MERCOSUR sont prises par consensus et en presence de
tous les Etats Parties.

Chapitre IV. Application interne des r~gles arrtees par les organes du MERCOSUR

Article 38

Les Etats Parties s'engagent A adopter toutes les mesures ndcessaires pour garantir,
dans leurs territoires respectifs, le respect des r~gles arrt6es par les organes du MERCO-
SUR vises A larticle 2 du present Protocole.

Paragraphe unique. Les ttats Parties informent le Secretariat administratif du MER-
COSUR des mesures adoptaes A cette fin.

Article 39

Les decisions du Conseil du March6 commun, les rasolutions du Groupe du March6
commun, les directives de la Commission du commerce du MERCOSUR et les sentences
arbitrales rendues pour le reglement de diff6rends, ainsi que tout acte que le Conseil du
March6 commun ou le Groupe du March6 commun juge ndcessaire de rendre public, sont
publis intdgralement, en espagnol et en portugais, au Bulletin officiel du MERCOSUR.
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Article 40

La procedure ci-aprds doit 6tre appliqude afin de garantir que les rdgles arrdtdes par les

organes du MERCOSUR visds article 2 du prdsent Protocole entrent simultandment en
vigueur dans les Etats Parties :

i) Une fois la rdgle approuvde, les Etats Parties prennent les mesures voulues pour I'm-

corporer A l'ordrejuridique national et notifient lesdites mesures au Secrdtariat administratif

du MERCOSUR;

ii) Lorsque tous les tats Parties lont inform6 de lincorporation d'une rdgle A leur ordre

juridique interne, le Secrdtariat administratifdu MERCOSUR en informe chaque Etat Par-
tie;

iii) La rdgle entre en vigueur simultan6ment dans les Etats Parties 30jours aprds ]a date

de la communication faite par le Secrdtariat administratifdu MERCOSUR en application
du paragraphe prdc6dent. A cet effet, dans le d6lai mentionn6, les tats Parties annoncent
dans leurs journaux officiels respectifs lentr6e en vigueur de ladite rdgle.

Chapitre V. Sources de droit du MERCOSUR

Article 41

Le droit du MERCOSUR procdde des sources suivantes:

I. Le Trait6 d'Asunci6n, ses protocoles et les instruments additionnels ou complemen-

taires;

1I. Les accords conclus dans le cadre du Trait6 d'Asunci6n et de ses protocoles;

111. Les ddcisions du Conseil du March6 commun, les rdsolutions du Groupe du

March6 cornmun et les directives de la Commission du commerce du MERCOSUR,
adoptes depuis l'entrde en vigueur du Trait6 d'Asunci6n.

Article 42

Les rdgles arrdtdes par les organes du MERCOSUR visds A I'article 2 du prdsent Pro-

tocole ont force obligatoire et, le cas 6chdant, doivent &ire incorpordes aux ordresjuridiques
nationaux scion les procedures prdvues par la Idgislation de chaque pays.

Chapitre VI. Systrme de rdglement des diffe rends

Article 43

Les diffdrends qui pourraient s'6lever entre les Etats Parties quant A l'interprdtation,

l'application ou l'inexdcution des dispositions du Trait6 d'Asunci6n, des accords conclus

dans le cadre du Trait6, ainsi que des ddcisions du Conseil du March6 commun, des rdso-
lutions du Groupe du Marche commun et des directives de la Commission du commerce du
MERCOSUR, sont soumis aux procedures de rdglement diablies dans le Protocole de Bra-

silia, du 17 ddcembre 1991.
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Paragraphe unique. Les directives de la Commission du commerce du MERCOSUR
sont 6galement incorpor~es aux articles 19 et 25 du Protocole de Brasilia.

Article 44

Avant que n'aboutisse le processus d'unification du tarif ext~rieur commun, les Etats
Parties doivent proc~der A la revision du syst~me actuel de rbglement des diff~rends du
MERCOSUR en vue d'adopter le syst~me permanent dont il est question au paragraphe 3
de l'annexe III du Trait6 d'Asunci6n et a 'article 34 du Protocole de Brasilia.

Chapitre VI1. Budget

Article 45

Le Secretariat administratif du MERCOSUR dispose d'un budget pour financer ses
d~penses de fonctionnement et celles qu'arrfte le Groupe du March6 commun. Ce budget
est finance, A parts 6gales, par les contributions des Ettats Parties.

Chapitre VIII. Langues

Article 46

Les langues officielles du MERCOSUR sont lespagnol et le portugais. La version of-
ficielle des documents de travail est celle 6tablie dans la langue du pays ob se tient la
reunion.

Chapitre IX. R~vision

Article 47

Les Ftats Parties convoquent, lorsqu'ils le jugent opportun, une conference diploma-
tique en vue de modifier la structure institutionnelle du MERCOSUR 6tablie par le present
Protocole, ainsi que les attributions respectives de chacun de ses organes.

Chapitre X Entree en vigueur

Article 48

Le pr6sent Protocole, partie int6grante du Trait6 d'Asunci6n, aura une duroc ind~finie
et il entrera en vigueur 30 jours apr~s la date du d~p6t du troisibme instrument de ratifica-
tion. Le present Protocole et ses instruments de ratification seront d~pos~s auprbs du Gou-
vernement de la R~publique du Paraguay.
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Article 49

Le Gouvernement de la R~publique du Paraguay notifiera au gouvernement de chacun
des autres Etats Parties la date du ddp6t des instruments de ratification et de 1'entr~e en
vigueur du present Protocole.

Article 50

En rnatibre d'adh~sion ou de d~nonciation, les rbgles 6tablies par le Trait6 d'Asunci6n
s'appliquent en bloc au present Protocole. L'adh~sion aU Trait6 d'Asunci6n ou au present
Protocole, ou la denonciation de l'un d'eux, entraine, ipso jure, l'adh(sion au present Proto-
cole et au Trait6 d'Asunci6n ou la d~nonciation de l'un et de lautre.

Chapitre X. Disposition transitoire

Article 51

La structure institutionnelle pr~vue dans le Trait6 d'Asunci6n, du 26 mars 1991, ainsi
que les organes cr6s par elle, seront maintenus jusqu' la date d'entr~e en vigueur du
present Protocole.

Chapitre XII. Dispositions gnrales

Article 52

Le present Protocole est d~nomm6 " Protocole d'Ouro Preto

Article 53

Sont caduques toutes les dispositions du Traite d'Asunci6n, du 26 mars 1991, qui sont
incompatibles avec les termes du present Protocole et avec la teneur des d~cisions adopt~es

par le Conseil du March6 cornmun pendant la priode de transition.

Fait h Ouro Preto (R~publique f~drative du Bresil) le 17 ddcembre 1994, en un exem-
plaire unique en langue espagnole et en langue portugaise, les deux textes faisant 6galement



Volume 2145, A-37341

foi. Le Gouvernement de la R6publique du Paraguay remettra une copie certifide conforme
du present Protocole aux gouvernements des autres Etats Parties.

Pour la R6publique argentine

CARLOS SAUL MENEM

GUIDO Di TELLA

Pour la R~publique f~d~rative du Br~sil

ITAMAR FRANCO

CELSO L. N. AMORIM

Pour la R~publique du Paraguay

JUAN CARLOS WASMOSY

Luis MARIA RAMIREZ BOETTNER

Pour la Rdpublique orientale de l'Uruguay:

LUIs ALBERTO LACALLE HERRERA

SERGIO ABREU
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ANNEXE AU PROTOCOLE D'OURO PRETO

PROCtDURE GENERALE RtGISSANT LES RECOURS FORMES AUPRES

DE LA COMMISSION DU COMMERCE DU MERCOSUR

Article premier

Les recours fonns par les tats Parties ou par des particuliers (personnes physiques
ou morales) conformment A l'article 21 du Protocole d'Ouro Preto, dont les sections na-
tionales saisissent la Commission du commerce du MERCOSUR, sont regis par la proc&

dure 6tablie dans la pr~sente annexe.

Article 2

Lttat Partie demandeur forme son recours aupr~s de la pr~sidence en exercice de la

Commission du commerce du MERCOSUR, qui fait le ncessaire pour que la question soit
inscrite l'ordre du jour de ]a reunion suivante de la Commission, avec un pr~avis d'au
moins une semaine. Si aucune decision nest adopt~e A ladite r6union, la Commission du
commerce du MERCOSUR transmet directement le dossier un comit6 technique.

Article 3

Le Comit6 technique 6tablit et pr~sente A la Commission du commerce du MERCO-

SUR, dans un d~lai d'au plus 30 jours, un avis concert6 sur la question. Cet avis concert6
ou, d~faut, les conclusions des experts qui composent le Comit6 technique, sont pris en
consideration par la Commission du commerce du MERCOSUR lorsqu'elle statue sur le re-
cours.

Article 4

La Commission du commerce du MERCOSUR statue sur la question lors de la
premiere r6union ordinaire qui suit la r6ception de lavis concert6 ou, A d6faut, des conclu-
sions des experts. Une r6union extraordinaire peut tre convoqu6e i cette fin.

Article 5

Si la Commission du commerce du MERCOSUR ne parvient pas un consensus lors
de la premiere r6union mentionn6e A larticle 4, elle saisit le Groupe du March6 commun
des diff6rentes propositions, ainsi que de l'avis concert6 ou des conclusions des experts du
comit6 technique, afin que le Groupe du March6 commun prenne une d6cision sur la ques-
tion. Le Groupe du March6 commun se prononce dans un d6lai de 30jours A compter de la
date de r6ception, par la pr6sidence en exercice, des propositions il a 6t6 saisi par la Com-
mission du commerce du MERCOSUR.
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Article 6

S'il y a consensus sur la recevabilit6 du recours, l'tat Partie d~fendeur doit adopter les
mesures approuv~es par la Commission du commerce du MERCOSUR ou par le Groupe
du March6 commun. Dans tous les cas, la Commission du commerce du MERCOSUR ou,
en seconde instance, le Groupe du March6 commun fixe un dMlai raisonnable pour l'appli-
cation de ces mesures. Si, une fois 6coul6 ce dMlai, lItat d~fendeur ne s'est pas conform
aux dispositions de la dcision adopt~e soit par la Commission du commerce du MERCO-
SUR, soit par le Groupe du March6 commun, l'tat demandeur peut recourir directement A
Ia procedure pr~vue au chapitre IV du Protocole de Brasilia.

Article 7

Si la Commission du commerce du MERCOSUR, puis le Groupe du March commun,
ne parviennent pas un consensus, ou si l'tat ddfendeur ne se conforme pas. dans le ddlai
prdvu i 'article 6, aux dispositions de la dcision adopt~e, lttat demandeur peut recourir
directement i la procedure 6tablie au chapitre IV du Protocole de Brasilia, en prenant le
soin d'en informer le Secretariat administratif du MERCOSUR.

Avant de rendre sa sentence, le tribunal arbitral doit, dans un dMlai maximum de 15
jours i compter de la date de sa constitution, se prononccr sur les mesures conservatoires
qu'il considre approprides, selon les conditions 6tablies par l'article 18 du Protocole de
Brasilia.

RA TIFICA TION

Brazil

Deposit of instrument with the
Government of Paraguay: 16
February 1996

Date of e.fect: 16 February 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Paraguay, 12 April
2001

RA TIFICA TION

Brsil
Dep6t de I'instrument aupr~s du

Gouvernement paraguaven : 16
fivrier 1996

Date de prise d'effet: 16 fvrier 1996

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Paraguiav, 12
avril 2001
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO SOBRE INTEGRAgAO EDUCATIVA E RECONHECIMENTO DE

CERTIFICADOS, TITULOS E ESTUDOS DE NIVEL PRIMARIO

E M9DIO NAO T2CNICO*

Os Governos da Rep6blica Argentina, da Repblica Federativa

do Brasil, da Republica do Paraguai e da Rep6blica Oriental do Uruguai,

a seguir denominados "Estados-Partes",

Em virtude dos principios e objetivos enunciados pelo Tratado

de AssunCao, assinado em 26 de margo de 1991;

Conscientes de que a Educago 9 urn fator fundamental no

cengrio dos processos de integragEo regional;

Prevendo que os sistemas educativos devem dar resposta aos

desafios suscitados pelas transformac6es produtivas, pelos avangos

cientificos e t~cnicos e pela consolidacio da democracia no contexto da

crescente integraco entre os paises da regio;

Movidos pela conviccao de que e fundamental promover o

desenvolvimento cultural mediante um processo de integraco harmnico e

din~mico, destinado a facilitar a circulaCao do conhecimento entre os

paises integrantes do MERCOSUL;

Inspirados pela vontade de consolidar os fatores comuns de

identidade, de hist6ria e do patrim6nio cultural dos povos;

Considerando a necessidade de se chegar a um acordo comum

relativo so reconhecimento e A equiparacao dos estudos primarios e

m~dios no t6cnicos, cursados em qualquer dos quatro paises integrantes

do MERCOSUL, especificamente no que concerne a sua validade academica,

Acordam:

* No presente Protocolo, concorda-se em considerar que o mesmo

compreende os Niveis Primirio, Mdio n~o t~cnico ou suas

denominac6es eqdivalentes em cada pals.
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ARTIGO 1

1. Os Estados-Partes reconhecerao os estudos de educacio

primria e mdia n~o t~cnica e validar5o os certificados que os

comprovem, expedidos pelas instituic6es oficialmente reconhecidas por

cada um dos Estados-Partes, nas mesmas condic6es estabelecidas pelo

pals de origem para os alunos ou ex-alunos das referidas instituic6es.

2. 0 mencionado reconhecimento sera realizado com o objetivo de

permitir o prosseguimento dos estudos, de acordo com a Tabela de

Eq~ivalencias que figura como Anexo 1 e que 6 parte integrante do

presente Protocolo.

3. Para garantir a implementaCo deste Protocolo, a Reunio de

Ministros de EducaCao do MERCOSUL propenderA A incorporagao de

conte6dos curriculares minimos de Hist6ria e Geografia de cada um dos

Estados-Partes, organizados por meio de instrumentos e procedimentos

acordados pelas autoridades competentes de cada um dos paises

signatarios.

ARTIGO 2

1. Os estudos em nivel primrio ou mdio no tcnico realizados

de forma incompleta em qualquer dos Estados-Partes serao reconhecidos

nos demais Estados a fim de permitir o seu prosseguimento.

2. Este reconhecimento sera feito com base na Tabela de

Eqdival~ncias mencionada no pargrafo segundo do artigo primeiro, a

qual poderg ser oportunamente complementada por urna tabela adicional

que permitirA equiparar as diversas situac6es acadmrnicas originadas da

aplicaqo dos regimes de avaliagao e progress~o de cada um dos

Estados-Partes.

ARTIGO 3

1. Com o objetivo de estabelecer as denominaC6es eqtivalentes

dos niveis de educaqo de cada um dos Estados-Partes, de harmonizar os

mecanismos administrativos que facilitem o desenvolvimento do que foi

estabelecido, de criar mecanismos que favoreaam a adaptagao dos

estudantes no pals receptor, de resolver aquelas situac6es que n~o

estiverem contempladas pelas Tabelas de Eqdival~ncia e de velar pelo

cumprimento do presente Protocolo, serg criada uma Comiss~o Regional

T6cnica que poderi reunir-se toda vez que pelo menos dois dos

Estados-Partes considerarem necesselrio.
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2. A Comissio Regional T~cnica sera integrada por delegag5es dos

Minist~rios da EducaC5o de cada um dos Estados-Partes e sua coordenaco

caberi aos setores competentes das respectivas Chancelarias. Os locais

de reuniio serao estabelecidos de forma rotativa nos territ6rios de

cada um dos Estados-Partes.

ARTIGO 4

Cada Estado-Parte dever5 informar aos demais Estados qualquer

modificaCo verificada em seu sistema educativo.

ARTIGO 5

Em caso de existincia entre os Estados-Partes de conv~nios ou

acordos bilaterais com disposig6es mais favor~veis sobre a mat~ria, os

referidos Estados-Partes podero invocar a aplicaqio daqueles

dispositivos que considerem mais vantajosos.

ARTIGO 6

1. As controv~rsias que surgirem entre os Estados-Partes em

decorr~ncia da aplicaqao, interpretaqo ou do nio cumprimento das

disposig6es contidas no presente Protocolo serao resolvidas mediante

negociac6es diplomiticas diretas.

2. Se mediante tais negociag6es n5o se chegar a um acordo ou se

a controv~rsia for solucionada apenas parcialmente, serio aplicados os

procedimentos previstos no Sistema de Soluc5o de Controv~rsias vigente

entre os Estados-Partes do Tratado de Assun~ao.

ARTIGO 7

1. 0 presente Protocolo, parte integrante do Tratado de

Assun~ao, entrarg em vigor, para us dois primeiros Estados que o

ratifiquem, 30 (trinta) dias ap6s o dep6sito do segundo instrumento de

ratificago.

2. Para as demais signatirios enttarA em vigor no

30Q (trig~simo) dia ap6s o dep6sito do respectivo instrumento de

ratificaCo e na ordem em que forem depositadas as ratificag6es.
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ARTIGO 8

1. 0 presente Protocolo poderi ser revisado de comum acordo por

proposta de um dos Estados-Partes.

2. A adesao de um Estado ao Tratado de Assunco implicari

ipso jure a adesio ao presente Protocolo.

ARTIGO 9

1. 0 Governo da Republica do Paraguai seri o depositario do

presente Protocolo bem como dos instrumentos de ratifica~ao, e enviarg

c
6
pias devidamente autenticadas dos mesmos aos Governos dos demais

Estados-Partes.

2. 0 Governo da Rep6blica do Paraquai notificari aos Governos

dos demais Estados-Partes a data de entrada em vigor do presente

Protocolo e a data de dep6sito dos instrumentos de ratificaqio.

Feito na Cidade de Buenos Aires,

1994, em um original, nos idiomas portugu&s

textos igualmente autenticos.

PELO t4VRNO REPOBLICA

AGENTINA

ido Di Tella

C-

PELO GOVERNO DA REPOBLICA

DO PARAGUAI

Luis Maria Ramirez Boettner

em 5 de agosto de

e espanhol, sendo ambos os

PELO GO ERNO DA REPOBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL

Celso L. N. Amorim

;OVERN 
1 

DA REPOBLICA

[ENTAL DO rJRUGtJAI

Sergio Abreu
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A N E X 0 I

Tabela Comparativa de Anos de Escolaridade

PARAGUAI

Primtrio

B~sico M~dio

"Bachillerato"

URUGUAI

Primirio

C. Bgsico Sec.

"Bachillerato"

12 anna 11 anos 12 anna 12 anna

ARGENTINA

Primrio

Secund~rio

BRASIL

Fundamental

Madio

"Bach. 
"

11 anos 12 anos 12 anos12 anos
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE INrA;IrAcIoN EDIUCA'IIVA V RECONOCIMIENTO DE

CERTIFICADOS, 1I'I1UI.OS Y ESI'IJUDIOS DE. NIVEl. PRIMARIO v NIEi)IO NO

TECNICO

Los Gobiernos de la Republica Argentina, de [a Republica Federativa del Brasil. de la

Republica del Paraguay y de la republica Oriental del Uruguay, en adelante denominados

Estados Paites,

En virtud de los principios y objetivos enunciados en el Tratado de Asuncion suscripto el 26

de marzo de 1991,

Concientes de que la Educacion es un actor fundamental en el escenario de los procesos de

integraci6n regional.

Previendo que los sistemas educativos deben dar respuesia a los desafios planteados por las

transformaciones productivas, los avances cientificos y tt~cnicos y la consolidacion de [a

democracia en un contexto de creciente integracion entre los paises de Ia region.

Animados por [a conviccion de que resulta fundamental promover el desarrollo cultural por

medio de un proceso de integracion arm6nico y dinaimico, tendiente a facilitar la circulacion

del conociniento entre los paises integrantes del MERCOSUR.

Inspirados por Ia voluntad de consolidar los factores comunes de Ia identidad, ]a historia y el

patrimonio cultural de los pueblos,

Considerando ]a necesidad de Ilegar a un acuerdo comun en Io relativo al reconocimiento y

equiparacion de los estudios primarios y medios no tecnicos, cursados en cualquiera de los

cuatro paises integrantes del MIRCOSUR. especificamente en lo que concierne a so validez

academica.

En el presente Protocolo se conviene en considerar que el mismo abarca los Niveles

Primarios Medio no "Fcnicos. o sus denominaciones equivalentes en cada pais

Acuerdan
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AR'ICULO V

Los Estados Partes reconoceran los estudios de educaci6n prmaria y media no tecnica, y

otorgarin validez a los cerificados ciue los acrediten expedidos pot las instituciones

oficialmente reconocidas pot cada uno de los Estados Panes, en las misnias condiciones que

el pals de origen establece para los cursantes o egresados de dichas inslituciones

Dicho reconocimiento se realizara a los efectos de la prosecuci6n de estudios, de acuerdo a

]a Tabla de Equivalencias que figura Como Anexo I y que se considera parte inlegrante del

presente Protocolo.

Para garauhizar la implementacion de este Protocolo, la Reunion de Ministros de Educaci6n

del MERCOSUR propenderi a la incorporacion de contenidos curriculares minimos de

Historia y Geografia de cada uno de Jos Estados Pares, organizados a travs de

instrmentos y procedniientos acordados por las autoridades competentes de cada unn de

los Pases signatarios

ARTICJLO 2"

Los estudios de los niveles primario o medjo no t6cnico realizados en forma incompleta en

cualquiera de los Estados Panes seran reconocidos en los otros a fin de perimltir la

prosecuci6n de los mismos.

Este reconocimiento se efecmuara sobre la base de la labla de Equvalencias aludida en el

parrafo 2 del articulo I. Ia que podia set complementada oporunamente poe una tabla

adicional que permilira equiparar las distinias situaciones academicas originadas por [a

aplicaci6n de los regimenes de evluacion y promocion de cada una de los Panes

ARTI( 11.O 3"

Con el objeto de establecer las denominaciones equivalentes de los niveles de educacion en

cada uno de los Estados Panes, armonizar los mecanismos administrativos que faciliten el

desarrollo de lo establecido, crear necanismos que favorezcan la adaptaci6n de los

estudiantes en el pais receptor, resolver aquellas situaciones que no fuesen contempladas pot



Volume 2145, A -3 7341

las Tablas de Equivalencias y velar por el cumplimiento del presente Prolocolo. se

constituira una Comision Regional T cnica, clue podra reunirse cada vez que por lo menos

dos de los Estados Pares Io consideren necesario.

Dicha comision Regional rknica estari constituida por las delegaciones que los Ministerios

de Educacion de cada uno de los Estados Partes, quedando la coordinacion de ]a misma a

cargo de las areas competentes de las respectivas Cancillerias, establecinndose los lugares de

reuni6n en forma rotativa dentro de los lerritorios de cada uno de los Estados Pares

ARTICIJLO 4"

Cada uno de los Estados Partes debera informar a los demAs sobre cualquier clase de cambio

en su Sistema Educativo.

ART ICUI.O 5"

En el caso de que entre los Estados Partes existiesen convenos o acuerdos bilaterales con

disposiciones mhs favorables sobre la maleria, dichos Estados Pares podrhn invocar la

aplicaci6n de las disposiciones que consideren rmis ventajosas.

ARTICULO 6"

Las controversias que sudan enre los estados paries con motivo de la aplicaci6n,

interprelaci6n o incumplimiento de las disposiciones contenidas en el presente Protocolo,

serAn resueltas mediante negociaciones diplomiticas directas

Si mediante tales negociaciones no se alcanzara un acuerdo o si la controversia ltera

solucionada solo en parte, se aplicarAn los procedimientos previstos en el Sistema de

Solucion de Controversias vigente entre los Estados Pares del Tratado de Asuncion

ARTICUILO 7'

El presente protocolo, parte integrante del Tratado de Asunci6n, entrari en vigor (30)

treinta dias despus del dep6sito del segundo instrumento de ratificacion con relacion a los

dos primeros Estados Parses que lo ratiliquen.
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Para los deras signatarios entrara en vigor el trigdsimo dia posterior al dep6sito del

respectivo instrumento de ralificaci6n, y en el orden en que fueron depositadas las

ratificaciones.

ARTICLlO 8'

El presente Protocolo podri ser revisado dc conunn acuerdo a propuesia de uno de los

Estados Partes

La adhesion por parte de on Fstado al Tratado de Asuncian implicari ipso jure la adhesion

al presente Protocolo.

ARTICULO 9

El Gobierno de [a Republica del Paraguay sera el depositario del presente Protocolo y de los

instrumentos de ratiiicacion y enviara copias debidarnente autenticadas de los mismos a los

Gobiernos de los demns Estados Partes

Asimismo, el Gobierno de In Republica del Paraguay notificari a los Gobiernos de los dem~s

Estados Partes ]a fecha de entrada en vigor del presente Protocolo y la fecha de deposito de

los instrumentos de ratificaci6n,

Hlecho en la ciudad de Buenos aires, a los cinco dias del rues de agosto de 1994, en un

original en los idiornas espafiol y portugus, siendo ambos textos igualmente autonticos

p Cr ci l o ifiblica Argentina
/ ( I D II ELLIA

Por el Gobterno de la Republica
del Paraguay

LUIS MARIA RAMIREZ BOETTNER

Pord oIensc1 Repubica
Federativa del B~rasil

CELSO I. N AMORINI

P ~ ~~ I,~ulc
Prel Gobiend ~eulc

0rient del Uruguay
SLRG 0 ABRFU
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A N E X 0I

Tabela Comparativa de Anos de Escolaridade

PARAGUAI

Primario

B~sico Mdio

"Bachillerato"

URUGUAI

Primar io

C. BasiCo Sec.

"Bachillerato"

1 anos

BRASIL

Funda

ARGENTINA

Primario

SecundArio

mental IQ

20

3Q

4Q

50

60

20

3Q

40

"Bach." 5Q

60

Mdio

12 anos 12 anos 12 anos
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL ON EDUCATIONAL INTEGRATION AND RECOGNITION OF

NON-TECHNICAL PRIMARY AND SECONDARY CERTIFICATES, DI-

PLOMAS AND STUDIES

The Governments of the Argentine Republic, the Federative Republic of Brazil, the
Republic of Paraguay and the Eastern Republic of Uruguay, hereinafter referred to as the
States Parties,

Pursuant to the principles and objectives established by the Treaty of Asunci6n, signed

on 26 March 1991,

Aware that education plays a fundamental role in the process of regional integration,

Anticipating that educational systems must respond to the challenges posed by chang-
es in production patterns, scientific and technical advances and the consolidation of democ-
racy in a context of growing integration among the countries of the region,

Motivated by the conviction that it is essential to promote cultural development
through a process of harmonious and dynamic integration that facilitates the flow of knowl-
edge among the MERCOSUR countries,

Inspired by the desire to consolidate the shared elements of identity, history and cul-
tural heritage of our peoples,

Considering the need to reach an agreement on the recognition and equivalence of non-
technical primary and secondary studies undertaken in any of the four MERCOSUR coun-
tries, particularly with regard to their academic validation,

For the purposes of this Protocol, agreeing to consider that it covers the non-technical
primary and secondary levels, or equivalent designations in each country,

Have agreed as follows:

Article 1

The States Parties shall recognize non-technical primary and secondary studies and
validate the certificates accrediting them awarded by institutions officially recognized by
each State Party on the same terms as those established by the country of origin for students
and graduates of those institutions.

This recognition shall be accorded for the purposes of the pursuit of studies, in accor-
dance with the Table of Equivalencies contained in appendix I, which is deemed to form an
integral part of this Protocol.

In order to ensure the implementation of this Protocol, the Meeting of Ministers of Ed-
ucation of MERCOSUR shall encourage the incorporation of minimum curricular content
in respect of the history and geography of each State Party, organized through instruments
and procedures agreed by the competent authorities of each signatory country.
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Article 2

Incomplete studies at the non-technical primary or secondary level in any of the States
Parties shall be recognized in the others in order to allow such studies to be pursued.

This recognition shall be made on the basis of the Table of Equivalencies referred to
in article 1, paragraph 2, which may be complemented in due course by an additional table
that allows different academic situations arising from the application of each Party's eval-
uation and promotion system to be compared.

Article 3

In order to establish the equivalent designations of the levels of education in each State
Party, coordinate the administrative mechanisms for implementing the foregoing provi-
sions, create mechanisms to assist student adaptation in the receiving country, resolve those
situations that are not covered by the Tables of Equivalencies and monitor compliance with
this Protocol, a Technical Regional Committee shall be established, which may meet any
time that at least two of the States Parties deem it necessary.

This Technical Regional Committee shall be composed of delegations appointed by
the Ministries of Education of each State Party, and its coordination shall be the responsi-
bility of the competent areas of the respective Ministries of Foreign Affairs. The meeting
places shall rotate among the territories of the States Parties.

Article 4

Each State Party shall inform the others about any type of change in its educational sys-
tem.

Article 5

Should existing bilateral accords or agreements between the States Parties contain
more favourable provisions regarding this matter, the States Parties concerned may request
the application of the provisions which they consider more advantageous.

Article 6

Any disputes arising between the States Parties concerning the application, interpreta-
tion or non-fulfilment of the provisions of this Protocol shall be settled by means of direct
diplomatic negotiations.

If such negotiations do not result in an agreement or if the dispute is only partially set-
tled, the procedures provided for under the Dispute Settlement System in force between the
States Parties to the Treaty of Asunci6n shall apply.
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Article 7

This Protocol, an integral part of the Treaty of Asunci6n, shall enter into force, be-
tween the first two States Parties to ratify it, thirty (30) days after the deposit of the second
instrument of ratification.

It shall enter into force for the other signatories on the thirtieth day after the deposit of
the respective instrument of ratification, in the order in which they are deposited.

Article 8

This Protocol may be amended, by agreement, at the request of any of the States Par-
ties.

Accession by any State to the Treaty of Asunci6n shall imply ipso jure accession to
this Protocol.

Article 9

The Government of the Republic of Paraguay shall be the depositary of this Protocol
and of the instruments of ratification and shall send duly authenticated copies thereof to the
Governments of the other States Parties.

Likewise, the Government of the Republic of Paraguay shall notify the Governments
of the other States Parties of the date of entry into force of this Protocol and of the date of
deposit of the instruments of ratification.

Done in the city of Buenos Aires on 5 August 1994, in one original in the Spanish and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

GUIDO Di TELLA

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO L. N. AMORIM

For the Government of the Republic of Paraguay:

Luis MARIA RAMIREZ BOETTNER

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay:

SERGIO ABREU
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APPENDIX I

COMPARATIVE TABLE OF YEARS OF SCHOOLING

Argentina Brazil Paraguay Uruguay

1st Primary 1st Basic 1st Primary 1st Primary

2nd 2nd 2nd 2nd

3rd 3rd " 3rd 3rd

4th 4th 4th 4th

5th 5th 5th 5th

6th 6th 6th 6th

7th 7th I1st Basic Secondary 1st Basic Secondary Cycle

I st Secondary 8th 2nd ". . 2nd

2nd 1st Secondary 3rd 3rd

3rd 2nd " 4th Baccalaureate 1st Baccalaureate

4th d " Baccalaureate 5 2u

5th 6th 3rd

12 years 11 years 12 years 12 years
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE RELATIF A L'INTEGRATION EN MATI RE D'EDUCATION
ET A LA RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS, TITRES ET ETUDES
DE L'ENSEIGNEMENT NON TECHNIQUE AUX NIVEAUX PRIMAIRE
ET MOYEN

Les Gouvemrnements de la R~publique argentine, de la R~publique f~ddrative du Br~sil,
de la Republique du Paraguay et de la R~publique orientale de l'Uruguay, ci-apr~s denom-
mdes les "

Etats Parties

En application des principes et objectifs 6noncds dans le Traite d'Asunci6n sign6 le 26
mars 1991;

Conscients que l'Mducation joue un r6le fondamental dans les processus d'intdgration
rdgionale;

Sachant que les syst~mes d'enseignement doivent rdpondre aux ddfis rdsultant des
transformations de la production, des avancdes scientifiques et techniques et de la consoli-
dation de la d~mocratie dans le contexte d'une integration croissante entre les pays de Ia r6-
gion;

Convaincus qu'il est essentiel de promouvoir le d~veloppement culturel grAce A un pro-
cessus harmonique et dynarnique d'intdgration tendant faciliter la circulation du savoir en-
tre les pays appartenant au MERCOSUR;

Anim6s de la volont6 de consolider les facteurs communs de l'identit6, de l'histoire et
du patrimoine culturel des peuples;

Considdrant ndcessaire de parvenir A un commun accord en ce qui concerne la recon-
naissance et l'6quivalence des 6tudes de lenseignement non technique aux niveaux pri-
maire et moyen rdalis~es dans un pays appartenant au MERCOSUR, particuli~rement en ce
qui concerne leur valeur scolaire;

Itant entendu que le present Protocole englobe les niveaux primaire et moyen de
l'enseignement non technique, quelle que soit leur denomination dans chacun des pays;

Conviennent:

Article premier

Les tats Parties reconnaissent les 6tudes de I'enseignement non technique aux
niveaux primaire et moyen ainsi que la validit6 des certificats qui en attestent, d6livrds par
les 6tablissements officiellement reconnus par chacun des tats Parties, dans les m~mes
conditions que celles que le pays d'origine 6tablit pour les 616ves ayant accomplis leurs
6tudes dans lesdits 6tablissements.



Volume 2145, A -37341

Ladite reconnaissance est accord~e aux fins de la poursuite d'6tudes, en conformit6
avec le tableau d'6quivalences figurant A l'annexe 1, consid&r comme partie int~grante du
present Protocole.

En vue de garantir la mise en uvre du present Protocole, la R6union des Ministres de
l'6ducation du MERCOSUR favorisera lincorporation d'un contenu minimum dans les pro-
grammes d'enseignement de I'histoire et de la g~ographie de chacun des Etats Parties au
moyen d'instruments et de m~thodes convenus par les autorit~s comp~tentes de chacun des
Etats signataires.

Article 2

Les 6tudes de l'enseignement non technique aux niveaux primaire et moyen r~alis~es
de faqon incomplke dans un tat Partie sont reconnues dans les autres Etats en vue de leur
poursuite.

Ladite reconnaissance se fonde sur le tableau d'6quivalences dont il est question au
deuxi~me paragraphe de larticle premier, lequel peut tre complet6 par un tableau addition-
nel d~finissant l'6quivalence des diverses situations scolaires resultant de l'application des
regimes d'6valuation et de progression de chacun des tats Parties.

Article 3

En vue d'6tablir les d6nominations 6quivalentes des niveaux d'enseignement de chacun
des Etats Parties, d'harmoniser les m6canismes administratifs qui facilitent le d6veloppe-
ment des 6quivalences 6tablies, de crier des m6canismes qui favorisent radaptation des
61&ves dans le pays d'accueil, de r6gler les cas qui ne sont pas pr6vus dans les tableaux
d'6quivalences et de veiller ]a mise en uvre du pr6sent Protocole, il est cr66 une commis-
sion r6gionale technique qui peut se r6unir dbs que deux tats Parties le jugent n6cessaire.

La Commission r6gionale technique est compos6e de d616gations des Minist&res de
l'ducation de chacun des ttats Parties et sa coordination incombe aux secteurs compkents
des Ministbres respectifs des relations ext~rieures. Elie se r6unit A tour de r6le dans le ter-
ritoire de chacun des tats Parties.

Article 4

Chacun des Etats Parties doit informer les autres de tout changement intervenu dans
son syst~me d'enseignement.

Article 5

S'il existe entre les tats Parties des accords bilat6raux dont les dispositions en la mat-
ibre sont plus favorables que celles du pr6sent Protocole, lesdits Etats Parties peuvent exc-
iper des dispositions qu'ils jugent les plus avantageuses.
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Article 6

Les diffirends qui pourraient s'6lever entre les Etats Parties quant A l'application, 'in-
terpr~tation ou l'inex(cution des dispositions du pr6sent Protocole sont r6gl6s par la vole de
n6gociations diplomatiques directes.

Si lesdites n~gociations ne permettent pas de parvenir i un accord, ou si le diff6rend
West r6gI6 qu'en partie, celui ci est soumis aux dispositions pr~vues par le Systbme de r&-
glement des diff6rends, qui est en vigueur entre les tats Parties au Trait6 d'Asunci6n.

Article 7

Le pr6sent Protocole, qui fait partie int6grante du Trait6 d'Asunci6n, entrera en
vigueur, A 1'6gard des deux premiers tats qui le ratifieront, 30 jours aprbs le d6p6t du deux-
ibme instrument de ratification.

Pour les autres signataires, il entrera en vigueur le trentikme jour suivant le d~p6t de
leur propre instrument de ratification, dans I'ordre selon lequel les ratifications seront d6-
pos6es.

Article 8

Le pr6sent Protocole peut etre r6vis6 d'un commun accord, sur proposition de lun des
Etats Parties.

L'adh6sion d'un Etat au Trait6 d'Asunci6n entraine ipso jure ladh~sion au pr6sent Pro-
tocole.

Article 9

Le Gouvernement de la Republique du Paraguay est le d6positaire du pr6sent Protocole
et de ses instruments de ratification, dont il fait tenir une copie certifi~e confonne aux gou-
vernements des autres Etats Parties.

Le Gouvernement de la R6publique du Paraguay notifie aux Gouvernements des autres
tats Parties ]a date d'entr6e en vigueur du present Protocole et la date du d6p6t des instru-

ments de ratification.
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Fait A Buenos Aires le 5 aofit 1994, en un exemplaire original unique en langue espag-
nole et en langue portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique argentine

GUIDO Di TELLA

Pour le Gouvernement de la R~publique frd~rative du Br6sil

CELSO L. N. AMORIM

Pour le Gouvemernent de la R~publique du Paraguay

Luis MARIA RAMIREZ BOETTNER

Pour le Gouvemement de la R~publique orientale de 'Uruguay

SERGIO ABREU
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ANNEXE I

TABLEAU COMPARATIF DES ANNEES DE SCOLARITt

Argentine Brdsil Paraguay Uruguay

Ie Primario I e Fundamental Ie Primario le Primario

2e 2e 2e 2e

3e 3e 3e 3e

4e 4e 4e 4e

5e 5c 5e 5e

6e 6e 6e 6e

7e 7e le Bdsico medio l eC. bdsico sec.

Ie Secundario 8e 2e 2e

2e I e Mddio 3e 3e

3e 2e 4e Bachillerato I e Bachillerato

4e 3e Bach. 5e 2e

5e 6e 3e "

12 ann~es II anndes 12 ann~es
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RA TIFICA TION

Argentina
Deposit of instrument with the

Government of Paraguay: 31
October 1996

Date of effect. 30 November 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Paraguay, 12 April
2001

RA TIFICA TION

Uruguay

Deposit of instrument with the
Government of Paraguay: 4 June
1997

Date oj effect: 4 July 1Q7

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Paraguay, 12 April
2001

RA TIFICA TION

Argentine
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement paraguaYen : 31
octobre 1996

Date de prise d'effet: 30 novembre
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE COOPERAgO E ASSISTtNCIA JURISDICIONAL EM MATtRIA

CIVIL, COMERCIAL, TRABALHISTA E ADMINISTPATIVA

Os Governos da Republica Argentina, da Rep6blica Federativa

do Brasil, da Republica do Paraguai e da Rep6blica Oriental do Uruguai,

Considerando que o Mercado Comum do Sul (MERCOSUL), previsto

no Tratado de Assuncao, assinado em 26 de margo de 1991, implica o

compromisso dos Estados Partes de harmonizar suas legislacoes nas

mat~rias pertinentes para obter o fortalecimento do orocesso de

integraggo;

Desejosos de promover e intensificar a cooperaggo

jurisdicional em mat6ria civil, comercial, trabalhista e

administrativa, a fim de assim contribuir para o desenvolvimento de

suas rela, es de integrac5o co- base nos orincipios do respeito a

soberania nacional e 5 igualdade de direitos e interesses reciprocos;

Convencidos de que este Protocolo contribuiri para o

tratamento eqditativo dos cidad~os e residentes permanentes dos Estados

Partes do Tratado de AssunCao e lhes facilitarg o livre acesso a

jurisdiqao nos referidos Estados para a defesa de seus direitos e

interesses;

Conscientes da importancia de que se reveste, para 0 processo

de integraq5o dos Estados Partes, a adoCo de instrumentos comuns que

consolidem a seguranca jurldica e tenham como finalidade atingir os

objetivos do Tratado de Assuncao,

Acordam:

CAPI TULO I

Cooperacao e Assistencia Jurisdicional

ARTIGO 1

Os Estados Partes comprometem-se a prestar assistancia mGtua

c ampla cooperacao jurisdicional em materia civil, comercial,

trabalhista e administrativa. A assistanciajurisdicional se estendera

aos procedimentos administrativos em que se admitam recursos perante os

tribunais.
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CAPT T U LO I

Autoridades Centrals

ARTIGO 2

Para as efeitos do presente Protocolo, cada Estado Parte

indicar5 uma Autoridade Central encarregada de receber e dar andamento

As petic6es de assistencia jurisdicional em materia civil, comercial,

trabalhista e administrativa. Para tanto, as Autoridades Centrals se

comunicarao diretamente entre si, permitindo a intervencio de outras

autoridades respectivamente competentes, sempre que seja necessario.

Os Estados Partes, ao depositarem os instrumentos de

ratificacao do presente Protocolo. comunicarao essa providencia ao

Governo depositario, o qual dela dara conhecimento aos demais Fstados

Partes.

A Autoridade Central podera ser substituida em qualquer

momento, devendo o Estado PartO comunicar o taro, no mais breve prazo

possivel, ao Governo depositirio do presente Protocolo, para que de

conhecimento aos demais Estados Partes da substituicio efetuada.

CAP I TU LU I

Igualdade no Tratamento Processual

ARTIGO 3

Os cidadaos e os residentes permanentes de um dos estados

Partes gozarlo, nas mesmas condiC5es dos cidadios e residentes

permanentes do outro Estado Parte, do livre acesso A jurisdigao desse

Estado para a defesa de seus direitos e interesses.

o pargrafo anterior aplicar-se-& as uessoas juridicas

constituidas, autorizadas ou registradas conforme as leis de gualquer

dos Estados Partes.

ARTIGO 4

Nenhuma caug5o ou dep6sitc, qualquer que seja sua

denominacao, podera ser imposto em razio da qualidade de cidadao ou

residente permanente de outro Estado Parte.
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0 paragrafo precedente se aplicari As pessoas juridicas

constituldas, autorizadas ou registradas conforme as leis de qualquer

dos Estados Partes.

C A P T U L 0 IV

Cooperaqao em Atividades de Simples Tr~mite e Probat6rias

ARTIGO 5

Cada Estado Parte devera enviar As autoridades jurisdicionais

do outro Estado, segundo o previsto no artigo 2, Carta rogat6ria em

matria civil, comercial, trabaihista ou administrativa, quando tenha

por objeto:

a) dilig~ncias de simples trmite, tais como citaQ6es,

intimag6es, citag6es com prazo definido, notificag6es ou

outras semelhantes;

b) recebimento ou obtencao de provas.

ARTIGO 6

As cartas rogat6rias dever~o conter:

a) denominacao e domicilio do 6rqao jurisdicional requerente;

b) individualiza ao do expediente, com especificaQo do

objeto e natureza do juizo e do nome e domicilio das

partes;

c) c6pia da peticao inicial e transcriCo da decisao que

ordena a expedic5o da carta rogat6ria;

d) nome e domicilio do procurador da parte solicitante no

Estado requerido, se houver;

e) indicaqao do objeto da carta rogat
6
ria, com o nome e o

domicilio do destinat5rio da medida;

f) informa;o sobre o prazo de que disp6e a pessoa afetada

pela medida para cumpri-la;

q) descriC¢o das formas ou procedimentos especiais com que

haver5 de cumprir-se a cooperac5o solicitada;
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h) qualquer outra informagvo que facilite o cumprimento da

carta rogat6ria.

ARTIGO 7

No caso de ser solicitado o recebimento de provas, a carta

rogat6ria deverS tamb6m conter:

a) descrie;o do assunto que facilite a dilig~ncia probat6ria;

b) nome e domicilio de testemunhas ou outras pessoas ou

instituiQ5es que devam intervir;

c) texto dos interrogat6rios e documentos necessArios.

ARTIGO 8

A carta rogat6ria devert ser cumsprida de ofIcio pela

autoridade jurisdicional competente do Estado requerido, e somente

podera denegar-se quando a medida solicitada, por sua natureza, atente

contra os principios de ordem p6blica do Estado requerido.

0 referido cumprimento no implicara o reconhecimento da

jurisdiggo inter..acional do juiz do qual emana.

ARTIGO 9

A autoridade jurisdicional requerida terg campetfncia para

conhecer das questoes que sejam suscitadas quando do cumprimento da

diligfncia solicitada.

Caso a autoridade jurisdicional requerida se declare

incompetente para proceder a tramitato da carta rogat6ria, remetera de

oficio os documentos e os antecedentes do caso a autoridade

jurisdicional competente do seu Estado.

ARTIGO 10

As cartas rogat6rias e os documentos que as acompanham

deverao redigir-se no idioma da autoridade requerente c serao

acompanhadas de uma tradugco para o idioma da autoridade recuerida.
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ARTIGO 11

A autoridade requerida podera, atendendo a solicitacgo da

autoridade reqcrr'ente, informar o lugar e a data em que a medida

solicitada sera cumprida, a fim de permitir que a autoridade

requerente, as partes interessadas ou seus respectivos representantes

possam comparecer e exercer as faculdades autorizadas pela legislacao

da Parte requerida.

A referida comunicacao dever5 efetuar-se, com a devida

antecedgncia, por intermedio das Autoridades Centrais dos Estados

Partes.

ARTIGO 12

A autoridade jurisdicional encarregada do cumprimento de uma

carta rogat6ria aplicara sua lei interna no que se refere aos

procedimentos.

Nao obstante, a carta rogat6ria podera ter, mediante pedido

da autoridade requerente, tramitagao especial, admitindo-se o

cumprimento de formalidades adicionais na diligencia da carta

rogat6ria, sempre que isso nao seja incompativel com a ordem p~blica do

Estado requerido.

O cumprimento da carta rogat6ria dever5 efetuar-se sem

demora.

ARTIGO 13

Ao diligenciar a carta rogat6ria, a autoridade requerida

aplicar5 os meios processuais coercitivos previstos na sua legislacao

interna, nos casos e na medida em que deva faze-lo para cumprir uma

carta precat6ria das autoridades de seu pr6prio Estado, ou um pedido

apresentado com o mesmo fim por uma parte interessada.

ARTIGO .14

Os documentos que comprovem o cumorimento da carta rogat
6
ria

sero transmitidos por interm6dio das Autoridades Centrais.
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Quando a carta rogat6ria n~o tiver sido cumprida

integralmente ou em parte, este fato e as raz6es do nao cumprimento

dever5o ser comunicados de imediato a autoridade requerente,

utilizando-se o meio assinalado no par5grafo anterior.

ARTIGO 15

O cumprimento da carta rogat6ria nio poder5 acarretar

reembolso de nenhum tipo de despesa, exceto quando sejam solicitados

meios probat6rios que ocasionem custos especiais, ou sejam designados

peritos para intervir na diligencia. Em tais casos, deverao ser

registrados no texto da carta rogat6ria os dados da pessoa que, no

Estado requerido, proceder5 ao pagamento das despesas e honorarios

devidos.

ARTIGO 16

Quando os dados relativos ac domicilio do destinatirio da

agao ou da pessoa citada forem incomoletos ou inexatos, a autoridade

requerida deveri esgotar todos os meios para atender ao pedido. Para

tanto, poder5 tambem solicitar ao Estado requerente os dados

complementares que permitam a identificaqio e a localizaCao da referida

pessoa.

ARTIGO 17

Os trimites pertinentes para o cumprimento da carta rogat6ria

nao exigirao necessariamente a interveniao da parte solicitante,

devendo ser praticados do oficio pela autoridade jurisdicional

competente do Estado requerido.

CAP ITULO V

Reconhecimento e Execuc5o de Sentenqas e de Laudos Arbitrais

ARTIGO 18

As disposic5es do presente, Capitulo serio aplicgveis ao

reconhecimento e A execugio das sentencas e dos laudos arbitrais

pronunciados nas jurisdicies dos Estados Partes em matiria civil,

comercial, trabalhista e administrativa, e serao igualmente aEllcaveis

5s sentengas em mataria de reparaiao de danos e restitui(5o de bens

pronunciadas na esfera penal.
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ARTIGO 19

O pedido de reconhecimento e execuqao de sentengas e de

laudus arbitrais por parte das auturidades jurisdicionais ser5

tramitado por via de cartas rogat~rias e por interm~dio da Auturidade

Central.

ARTIGO 20

As sentencas e us laudos arbitrais a que se refere o artigo

anterior terao efic~cia extraterritorial nus Estados Partes quando

reunirem as seguintes condig~es:

a) que venham revestidus das formalidades externas

necess~rias para que sejam consideradus autenticos no

Estado de origem;

b) que estejam, assim como us documentos anexos necessarios,

devidamente traduzidos para o idiuma oficial do Estado em

que se solicita seu reconhecimento e execuqao;

c) que emanem de um 6rgau jurisdicional ou arbitral

competente, segundo as normas do Estado requerido subre

jurisdicqo internacional;

d) que a parte contra a qual se pretende executar a deciso

tenha sido devidamente citada e tenha garantido o

exercicio de seu direito de defesa;

e) que a decis~o tenha fora de coisa julgada e/ou execut6ria

no Estado em que foi ditada;

f) que claramente nao contrariem us principios de ordem

p6blica do Estado em que se solicita seu reconhecimento

e/ou execu(au.

Os requisitos das alineas (a), (c), (d), (e) e (f) devem

estar contidos na c6pia aut~ntica da sentenCa ou do laudo arbitral.

ARTIGO 21

A parte que, em juizo, invoque 'uma sentenca ou um laudo

arbitral de um dos Estados Partes deverg apresentar c~pia autintica da

sentenca ou do laudo arbitral com Ds requisitos do arigo precedente.
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ARTIGO 22

Quando se tratar de uma sentenCa ou de um laudo arbitral

entre as mesmas partes, fundamentado nos mesmos fatos, e que tenha o

mesmo objeto de outro processo judicial ou arbitral no Estado

requerido, seu reconhecimento e sua executoriedade dependerao de que a

decisao nao seja incompativel com outro pronunciamento anterior ou

simultaneo proferido no Estado requerido.

DO mesmo modo nao se reconheceri nem se procedera a execucao,

quando se houver iniciado um procedimento entre as mesmas partes,

fundamentado nos mesmos fatos e sobre o mesmo objeto, perante qualquer

autoridade jurisdicional da Parte requerida, anteriormente

apresentaCao da demanda perante a autoridade jurisdicional que teria

pronunciado a decisao da qual haja solicitac~u de reconhecimento.

ARTIGO 23

Se uma sentenca ou um laudo arbitral nao puder ter efic~cia

em sua totalidade, a autoridade jurisdicional competente do Fstado

requerido poder5 admitir sua efic~cia parcial mediante pedido da parte

interessada.

ARTIGO 24

Os procedimentos, inclusive a competencia dos respectivos

6rgaos jurisdicionais, para fins de reconhecimento e execuc5o das

sententas ou dos laudos arbitrais, ser~o regidos pela lei do Estado

requerido.

C A P I T U L 0 VI

Dos Tnstrumentos Publicos e Outros Documentos

ARTIGO 25

Os instrumentos pablicos emanados de um Estado Parte terso no

outro a mesma forca probat6ria que seus pr6prios instrumentos puhlicos.
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ARTIGO 26

Os documentos emanados de autoridades jurisdicionais ou

outras autoridades de um dos Estados Partes, assim como as escrituras

publicas e os documentos que certifiquem a validade, a data e a

veracidade da assinatura ou a conformidade com o original, e que sejam

tramitados por intermdio da Autoridade Central, ficam isentos de toda

legalizaclo, certificao ou formalidade an~loga quando devam ser

apresentados no territ6rio do outro Estado Parte.

ARTIGO 27

Cada Estado Parte rerneter5, por interm~dio

Central, a pedido de outro Estado Parte e para fins

publicos, os traslados ou certid6es dos assentos dos

estado civil, sem nenhum custo.

da Autoridade

exclusivamente

registros de

C A P I T U L 0 VII

Informagao do Direito Estrangeiro

ARTIGO 28

As Autoridades Centrais dos Estados Partes fornecer-se-ao

mutuamente, a titulo de cooperac¢o judicial, e desde que nao se oponham

as disposiq5es de sua ordem publica, informaqoes em matria civil,

comercial, trabalhista, administrativa e de direito internacional

privado, sem despesa alquma.

ARTIGO 29

A informat o a que se refere o artigo anterior poderi tambem

ser prestada perante a jurisdiqao do outro Estado, par meio de

documentos fornecidos pelas autoridades diplomaticas ou consulares do

Estado Parte de cujo direito se trata.

ARTIGO 30

0 Estado que fornecer as InformaQ6es sobre o sentido do

alcance legal de seu direito nao sera responsavel pela opini~o emitida,

nem estarg obrigado a aplicar seu dineito, segundo a resposta

fornecida.
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O Estado que receber as citadas informac¢es nao estarg

obrigado a aplicar, ou fazer aplicar, o direito estrangeiro segundo a

conteido da resposta recebida.

C A P I T U L O VIII

Consultas e Soluc o de Controv~rsias

ARTIGO 31

As Autoridades Centrais dos Estados Partes realizarao

consultas nas oportunidades que ihes sejam mutuamente convenientes com

a finalidade de facilitar a aplicaC5o do presente Protocolo.

ARTIGO 32

Os Estados partes numa controv~rsia sobre a interpretac o, a

aplicaco ou o nao cumprimento das disposic6es deste Protocolo,

procurar~o resolv6-la mediante negociaC¢es diplom~ticas diretas.

Se, mediante tais negociaq6es, nao me chegar a um acordo ou

se tal controv~rsia for solucionada apenas parcialmente, aplicar-se-ao

os procedimentos previstos no Protocolo de Brasilia para a SoluQ o de

Controv~rsias quando este entrar em vigor e enquanto n~o for adotado um

Sistema Permanente de Solugao de Controversias para o Mercado Comum do

Sul.

CAP I TU LO IX

Disposic6es Finais

ARTIGO 33

o presente Protocolo, parte integrante do Tratado de

Assuncao, entrara em vigor trinta (30) dias apos a data de dep6sito do

segundo instrumento de ratifica¢ o, e sera aplicado provisoriamente a

partir da data de sua assinatura.

ARTIGO 34

A adesgo por parte de um Estado ao Tratado de Assunqao

implicari, ipso iure, a adesgo ao presente Pcotocolo.
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ARTIGO 35

O presente Protocolo nao restringirg as disposic6es das

convenc6es que anteriormente tiverem sido assinadas sobre a mesma

materia entre os Estados Partes, desde que nao o contradigam.

ARTIGO 36

O Governo da Rep~blica do Paraguai sera o deposit~rio do

presente Protocolo e dos instrumentos de ratificaco, e enviard c
6
pias

devidamente autenticadas dos mesmos aos Governos dos demais Estados

Partes.

Da mesma maneira, o Governo da Republica do Paraguai

notificar5 aos Governos dos outros Estados Partes a data da entrada em

vigor deste Protocolo e a data de dep6sito dos instrumentos de

ratificagao.

Feito no Vale de Las Lenas, Departamento de Malargdle,

Provincia de Mendoza, Rep6blica Argentina, aos 27 dias do mes de

junho de 1992, em um original, nos idiomas espanhol e portugues,

sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

PELO GOVERNO DA REPOBLICA

ARGENTINA

PELO GOVERNO DA REPOBLICA

DO PARAGUAI

PELO GOVERNO DA REPOBL;A

FEDERATIVA DO BRASIL

PELO GOVERNO DA REPORLICA

ORIENTAL DO URUGUAI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE COOPERACION Y ASISTENCIA JURISDICCIONAL EN MATERIA

CIVIL, COMERCIAL, LABORAL Y ADMINISTRATIVA

Los Gobiernos de la Rep6blica Argentina, de la Rep6blica

Federativa del Brasil, de la Republica del Paraguay y de la Repiblica

Oriental del Uruguay,

Considerando que el Mercado Com6n del Sur (MERCOSUR),

previsto en el Tratado de Asunci6n, suscripto el 26 de marzo de 1991,

implica el compromiso de los Estados Partes de armonizar sus

legislaciones en las Areas pertinentes, para lograr el fortalecimiento

del proceso de integracion:

Deseosos de promover e intensificar la cooperacin

jurisdiccional en materia civil, comercial, laboral y administrativa, a

fin de contribuir de este modo al desarrollo de sus relaciones de

integraci6n en base a los principios de respeto a la soberania nacional

y a la igualdad de derechos e intereses reciprocos;

Convpncidos de que este Protocolo coadyuvarg al trato

equitativo de los ciudadanos y residentes permanentes de los Estados

Partes del Tratado de AsunciCn v les facilitara el libre acceso a la

jurisdicci6n en dichos Estados para la defensa de sus derechos e

intereses;

Conscientes de la importancia que reviste para el proceso de

integraci6n de los Estados Partes la adopcin de instrumentos comunes

que consoliden la seguridad juridica y tengan como finalidad alcanzar

los objetivos del Tratado de Asunci6n,

Acuerdan;

CAPITULO I

Cooperaci6n y Asistencia Jurisdiccional

ARTICULO I

Los Estados Partes se comprometen a prestarse asistencia

mutua y amplia cooperaci6n jurisdiccional en materia civil, comercial,

laboral y administrativa. La asistencia juTisdiccional se extenderi a

los procedimientos administrativos en los que se admitan recursos ante

los tribunales.
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C A P I T U L O II

Autoridades Centrales

ARTICULO 2

A los efectos del presente Protocolo cada Estado Parte

designar5 una Autoridad Central encargada de recibir y tramitar los

pedidos de asistencia jurisdiccional en materia civil, comercial,

laboral y administrativa. A tal fin, dichas Autoridades Centrales se

comunicar~n directamente entre ellas, dando intervenci6n a las

respectivas autoridades competentes, cuando sea necesario.

Los Estados Partes, al depositar el instrumento de

ratificaci6n al presente Protocolo, comunicarin dicha designaci6n al

Gobierno depositario, el cual lo pondr& en conocimiento de los demas

Estados Partes.

La Autoridad Central podrA ser cambiada en cualquier momento,

debiendo el Estado Parte comunicarlo en el menor tiemno nosible al
Gobierno depositario del presente Protocolo, a fin de que Donga en

conocimiento de los dems Estados Partes el cambio efectuado.

C A P I T U L 0 III

Igualdad de Trato Procesal

ARTICULO 3

Los ciudadanos y los residentes permanentes de uno de los

Estados Partes gozaran, en las mismas condiciones que los ciudadanos y

residentes permanentes de otro Estado Parte, del libre acceso a la

jurisdicci6n en dicho Estado para la tefensa de sus derechos e

intereses.

El pgrrafo precedente se aplicarS a las personas juridicas

constituidas, autorizadas o registradas de acuerdo a las leyes de

cualquiera de los Estados Partes.

ARTICULO 4

Ninguna cauci6n o dep6sito, cualquiera sea su denominaci6n,

podr5 ser impuesta en raz6n de la calidad de ciudadano o residente

permanente de otro Estado Parte.
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El parrafo precedente se aplicarg a las personas juridicas

constituidas, autorizadas a registradas de acuerdo a las leyes de

cualquiera de los Estados Partes.

CAP IT ULO IV

Cooperaci6n en Actividades de Mero TrAimite y Probatorias

ARTICULO 5

Cada Estado Parte deberi enviar a las autoriades

jurisdiccionales del otro Estado, segn la via prevista en el articulo

2, los exhortos en materia civil, comercial, laboral a administrativa,

cuando tengan par objetivo:

a) diligencias de mero trimite, tales coma citaciones,

intimaciones, emplazamientos, notificaciones u otras

semejantes;

b) recepci6n u obtenci6n de pruebas.

ARTICULO 6

Los exhortos deberan contener:

a) denominaci6n y domicilio del 6rgano

requirente;

jurisdiccional

b) individualizaci6n del expediente con especificaci6n del

objeto y naturaleza del juicio y del nombre y domicilio de

las partes;

c) copia'de la demands y transcripci6n de la resoluci6n que

ordena la expedici6n del exhorto;

d) nombre y domicilio del apoderado de la parte solicitante

en el Estado requerido, si lo hubiere;

e) indicaci6n del objeto del exhorto, precisando el nombre y

domicilio del destinatario de la medida;

f) informaci6n del plaza de que dispone la persona afecta0a

par la medida para cumplirla;



Volume 2145, A -3 7341

g) descripci
6
n de las formas o procedimientos especiales con

que ha de cumplirse la cooperaci6n solicitada;

h) cualquier otra informaci6n que facilite el cumplimiento

del exhorto.

ARTICULO 7

Si se solicitare la recepci6n de pruebas, el exhorto deberA

adems contener:

a) una descripci6n del asunto que facilite la diligencia

probatoria;

b) nombre y domicilio de testigos u otras personas o

instituciones que deban intervenir;

c) texto de los interrogatorios y documentos necesarios.

ARTICULO 8

El cumplimiento de los exhortos deberg set diligenciado de

oficio pot la autoridad jurisdiccional competente del Fstado requerido

y s
6
lo podra denegarse cuando la medida solicitada, por su naturaleza,

atente contra los principios de orden p6blico del Fstado requerido.

Dicho cumplimiento no implicar& un reconocimiento de la

jurisdicci6n internacional del juez del cual emana.

ARTICULO 9

La autoridad jurisdiccional requerida tendri competencia para

conocer de las cuestiones que se susciten con motivo del cumolimiento

de la diligencia solicitada.

Si la autoridad jurisdiccional requerida se declarare

incompetente para proceder a la tramitaci
6
n del exhorto, remitirA de

oficio los documentos y antecedentes dpl caso a la autoridal

jurisdiccional competente de su Estado.
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ARTICULO 10

Los exhortos y los documentos que los acompaien deberin

redactarse en el idioma de la autoridad requirente y set acompafiados de

una traducci6n al idioma de la autoridad requerida.

ARTICULO ii

La autoridad requirente podri solicitar de la autoridad

requerida se le informe el lugar y la fecha en que la medida solicitada

se hara efectiva, a fin de permitir que la autoridad requirente, las

partes interesadas o sus respectivos representantes puedan comparecer y

ejercer las facultades autorizadas por la legislaci6n de la Parte

requerida.

Dicha comunicaci6n deberA efectuarse con la debida antelaci6n

por intermedio de las Autoridades Centrales de los Estados Partes.

ARTICULO 12

La autoridad jurisdiccional encargada del cumplimiento de un

exhorto aplicarg su ley interna en lo que a los procedimientos se

refiere.

Sin embargo, podra accederse, a solicitud de la autoridad

requirente, a otorgar al exhorto una tramitaci6n especial o aceptarse

el cumplimiento de formalidades adicionales en la diligencia del

exhorto, siempre que ello no sea incompatible con el orden p1blico del

Estado requerido.

El cumplimiento del exhorto debera lievarse a cabo sin

demora.

ARTICULO 13

Al diligenciar el exhorto, la autoridad requerida aplicari

los medios procesales coercitivos previstos en su legislaci6n interna,

en los casos y en la medida en que deba hacerlo Para cumplir un exhorto

de las autoridades de su propio Estado o un pedido presentado a este

efecto por una parte interesada.
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ARTICULO 14

Los documentos en los que conste el cumplimiento del exhorto

ser~n comunicados por intermedio de las Autoridades Centrales.

Cuando el exhorto no haya sido cumplido en todo o en parte,

este hecho, as! como las razones que determinaron el incumplimiento,

deberin ser comunicados de inmediato a la autoridad requirente,

utilizando el medio seialado en el p~rrafo precedente.

ARTICULO 15

El cumplimiento del exhorto no podri dar lugar al reembolso

de ning~n tipo de gastos, excepto cuando se soliciten medios

probatorios que ocasionen erogaciones especiales o se designen

profesionales para intervenir en el diligenciamiento. En tales casos,

se deberi consignar en el cuerpo del exhorto los datos de la persona

que en el Estado requerido procederg a dar cumplimiento al pago de los

gastos y honorarios devengados.

ARTICULO 16

Cuando los datos relativos al domicilio del destinatario del

acto o de la persona citada est~n incompletos o sean inexactos, la

autoridad requerida debera agotar los medios para satisfacer el pedido.

Al efecto, podri tambin solicitar al Estado requirente los datos

complementarios que permitan la identificacion y la localizaci6n de la

referida persona

ARTICULO 17

Los trimites pertinentes pars hacer efectivo al cumplimiento

del exhorto no requerirgn necesariamente la intervenci6n de parte

interesada, debiendo ser practicados de oficio por la autoridad

jurisdiccional competente del Estado requerido.

C A P I T U L 0 V

Reconocimiento y Ejecucion de Sentencias y de Laudos Arbitrales

ARTICULO 18

Las disposiciones del presente Capitulo ser~n aplicables al

reconocimiento y ejecuci6n de las sentencias y de los laudos arbitrales

pronunciados en las jurisdicciones de los Estados Partes en materia

civil, comercial, laboral y administrativa. Las mismas serin igualmente

aplicables a las sentencias en materia de reparacin de dafios y

restituci6n de bienes pronunciadas en jurisdicci6n penal.
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ARTICULO 19

La solicitud de reconocimiento y ejecuci
6
n de sentencias y de

laudos arbitrales per parte de las autoridades jurisdiccionales se

tramitarg per via de exhortos y per intermedio de la Autoridad Central.

ARTICULO 20

Las sentencias y los laudos arbitrales a que se refiere el

articulo precedente tendr~n eficacia extraterritorial en los Estados

Partes si re'nen las siguientes condiciones:

a) que vengan revestidos de las formalidades externas

necesarias para que sean considerados aut~nticos en el

Estado de donde proceden;

b) que 6stos y los documentos anexos que fueren necesarios,

estn debidamente traducidos al idioma oficial del Estado

en el que se solicita su reconocimiento y ejecuci6n;

C) que 6stos emanen de un 6rgano jurisdiccional o arbitral

competente, segtn las normas del Estado requerido sobre

jurisdicci
6
n internacional;

d) que la parte contra la que se pretende ejecutar la

decisi6n haya side debidamente citada y se haya

garantizado el ejercicio de su derecho de detensa;

e) que la decisi6n tenga fuerza de cosa juzgada y/o

ejecutoria en el Estado en el que fue dictada;

f) que no contrarien manifistamente los principles de orden

p6blico del Estado en el que se solicitare el

reconocimiento y/o ejecuci6n.

Los requisites de los literales a), c), d), e) y f) deben

surgir del testimonio de la sentencia o del laudo arbitral.

ARTICULO 21

La parte que en un juicio invoque una sentencia o un laudo

arbitral de alguno de los Estados Partes, debera acompaiar un

testimonie de la sentencia o del laudo arbitral con los requisites del

articulo precedente.
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ARTICULO 22

Cuando se tratare de una sentencia o de un laudo arbitral

entre las mismas partes, fundada en los mismos hechos y que tuviere el

mismo objeto que el de otro proceso jurisdiccional o arbitral en el

Estado requerido, su reconocimiento y ejectutoriedad depender~n de que

la decisi6n no sea incompatible con otro pronunciamiento anterior o

simultaneo recaldo en tal proceso en el Estado requerido.

Asimismo, no se reconocera ni se procederi a la ejecuci6n,

cuando se hubiere iniciado un procedimiento entre las mismas partes,

fundado en los mismos hechos y sobre el mismo objeto, ante cualquier

autoridad jurisdiccional de la Parte requerida con anterioridad a la

presentaci6n de la demanda ante la autoridad jurisdiccional que hubiere

pronunciado la resoluci6n de la que se solicite el reconocimiento.

ARTICULO 23

Si una sentencia o un laudo arbitral no pudiere tener

eficacia en su totalidad, la autoridad jurisdiccional competente en el

Estado requerido podrg admitir su eficacia parcial mediando solicitud

de parte interesada.

ARTICULO 24

Los procedimientos, incluso la competencia de los respectivos
6
rganos jurisdiccionales, a los efectos del reconocimiento y ejecuci6n

de las sentencias o de los laudos arbitrales, se regiran nor la ley del

Estado requerido.

C A P I T U L 0 VI

De los Instrumentos Pblicos y Otros Documentos

ARTICULO 25

Los instrumentos piblicos emanados de un Estado Parte tendr~n

en el otro la misma fuerza probatoria que sus propios instrumentos

p6blicos.

ARTICULO 26

Los documentos emanados de autoridades jurisdiccionales u

otras autoridades de uno de los EstadosPartes, as! como las escrituras

p6blicas y los documentos que certifiquen la validez, la fecha y la

veracidad de la firma o la conformidad con 'el oriainal, que sean

tramitados por intermedio de la Autoridad Central, quedan exceptuados

de toda legalizaci6n, apostilla u otra formalidad analoga cuando deban

ser presentados en el territorio de otro Estado Parte.
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ARTICULO 27

Cada Estado Parte remitirg, a travs de la Autoridad Central,

a solicitud de otro y para fines exrlusivamente piblicos, los

testimonios a certificados de las actas de los registros de estado

civil, sin cargo alguno.

C A P I T U L 0 VII

Informaci6n del Derecho Extranjero

ARTICULO 28

Las Autoridades Centrales de los Estados Partes se

suministrarin, en concepto de cooperaci6n judicial, y siemore que no se

opongan a las disposiciones de su orden piblico, informes en materia

civil, comercial, laboral, administrativa y de derecho internacional

privado, sin gasto alguno.

ARTICULO 29

La informacion a que se refiere el articulo anterior podri

tambi~n efectuarse ante la jurisdicci6n del otro Estado, a travs de

informes suministrados por las autoridades diplomSticas o consulares

del Estado Parte de cuyo derecho se trate.

ARTICULO 30

El Estado que brinde los informes sobre el sentido y alcance

legal de su derecho, no ser5 responsable por la opini6n emitida ni estS

obligado a aplicar su derecho seg
6
n la respuesta proporcionada.

El Estado que reciba dichos informes no estara obligado a

aplicar o hacer aplicar el derecho extranjero seg~n el contenido de la

respuesta recibida.

C A P I T U L 0 VIII

Consultas y Soluci6n de Controversias

ARTICULO 31

Las Autoridades Centrales de los Estados Partes celebrar~n

consultas en las oportunidades que convengan mutuamente con el fin de

facilitar la aplicaci6n del presente Protocolo.
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ARTICULO 32

Los Estados partes en una controversia sobre la

interpretaci6n, la aplicaci6n o el incumplimiento de las disposiciones

de este Protocolo, procuraran resolverla mediante negociaciones

diplomaticas directas.

Si, mediante tales negociaciones no se alcanzare un acuerdo o

si la controversia fuera solucionada s6lo en parte, se aplicar~n los

procedimientos previstos en el Protocolo de Brasilia para la Soluci6n

de Controversias cuando este entre en vigor y hasta tanto se adopte un

Sistema Permanente de Soluci6n de Controversias para el Mercado Comun

del Sur.

C A P I T U L 0 IX

Disposiciones Finales

ARTICULO 33

El presente Protocolo, parte integrante del Tratado de

Asunci6n, entrarg en vigor treinta (30) dias despu&s de la fecha de

dep6sito del segundo instrumento de ratificaci6n, y se aplicarg

provisionalmente a partir de la fecha de su firma.

ARTICULO 34

La adhesi6n por parte de un Estado al Tratado de Asunci6n,

implicari ipso iure la adhesi6n al presente Protocolo.

ARTICULO 35

El presente Protocolo no restringirA las disposiciones de las

convenciones que sobre la misma materia hubieran sido suscriptas

anteriormente entre los Estados Partes en tanto no lo contradigan.

ARTICULO 36

El Gobierno de la Repiblica del Paraguay sera el depositario

del presente Protocolo y de los instrumentos de ratificaci6n y enviarg

copias debidamente autenticadas de los misfios a los Gobiernos de los

demos Estados Partes.
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Asimismo, el Gobierno de la Republica del Paraguay notificara

a los Gobiernos de los dem5s Estados Partes la fecha de entrada en

vigor del presente Protocolo y la fecha de dep<sito de los instrumentos

de ratificaci6n.

Hecho en el Valle de Las Lefias, Departamento de Malarge,

Provincia de Mendoza, Republica Argentina, a los 27 dias del mes de

junio de 1992, en un original en los idiomas espaiol y portugo
6
s,

siendo ambos textos igualmente autnticos.

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA

ARGENTINA

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA

DEL PARAGUAY

POR EL GO DEO-Dr- l CA

PEDERATIVA DEL BEAST

/

POR EL GOBIERNW DE LA REPUBLACA

ORIENTAL DEL 'URUGUAY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL ON JUDICIAL COOPERATION AND ASSISTANCE IN CIVIL,
COMMERCIAL, LABOUR AND ADMINISTRATIVE MATTERS

The Governments of the Argentine Republic, the Federative Republic of Brazil, the
Republic of Paraguay and the Eastern Republic of Uruguay,

Considering that the Southern Common Market (MERCOSUR), as established by the
Treaty of Asunci6n of 26 March 1991, involves the commitment of the States Parties to har-
monize their legislation in the relevant areas, in order to strengthen the integration process,

Desiring to promote and intensify judicial cooperation in civil, commercial, labour and
administrative matters, and thus to contribute to the development of their relations of inte-
gration on the basis of the principles of respect for national sovereignty and equal rights and
reciprocal advantages,

Convinced that this Protocol will contribute to the equitable treatment of the nationals
and permanent residents of the States Parties to the Treaty of Asunci6n and will facilitate
their free access to jurisdiction in those States for the defence of their rights and interests,

Aware of the importance to the process of integration of the States Parties of adopting
common instruments that will strengthen legal certainty and aim at achieving the objectives
of the Treaty of Asunci6n,

Have agreed as follows:

Chapter 1. Cooperation and judicial assistance

Article I

The States Parties undertake to provide each other with full judicial assistance and co-
operation in civil, commercial, labour and administrative matters. Such judicial assistance
shall extend to administrative procedures for which recourse to the courts is permitted.

Chalter I. Central authorities

Article 2

For the purpose of this Protocol, each State Party shall designate a Central Authority
responsible for receiving and processing requests for judicial assistance in civil, commer-
cial, labour and administrative matters. To that end, the Central Authorities shall be in di-
rect communication so as to permit their respective competent authorities to take action,
where necessary.

On depositing the instrument of ratification of this Protocol, the States Parties shall no-
tify the depositary Government, of the said designation, and the depositary Government
shall inform the other States Parties.
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The Central Authority may be changed at any time, and the State Party shall report
such change, as soon as possible, to the depositary Government of this Protocol, so that it
may inform the other States Parties of the change.

Chapter III. Equality of procedural treatment

Article 3

Nationals and permanent residents of any of the States Parties shall have free access to
the courts of the other States on the same basis as nationals and permanent residents of
those States Parties for the defence of their rights and interests.

The preceding paragraph shall apply to bodies corporate constituted, authorized or reg-
istered in accordance with the laws of any of the States Parties.

Article 4

No requirement of security or deposit in any amount may be imposed on the nationals
or permanent residents of another State Party by reason of their status as nationals or per-
manent residents of that State Party.

The preceding paragraph shall apply to bodies corporate constituted, authorized or reg-
istered in accordance with the laws of any of the States Parties.

Chapter IV. Cooperation in procedural and probative measures

Article 5

Each State Party shall transmit, in the manner stipulated in article 2, letters rogatory on
civil, commercial, labour or administrative matters to the judicial authorities of another
State when they relate to:

(a) Execution ofjudicial measures, such as service of process, writs, summonses, no-
tifications and similar proceedings;

(b) Receipt and production of evidence.

Article 6

Letters rogatory shall contain:

(a) The name and address of the judicial body making the request;

(b) A description of the case, specifying the subject matter and nature of the proceed-
ing and names and addresses of the parties;

(c) A copy of the request and transcript of the decision which authorized the issuance
of the letter rogatory;

(d) The name and address of the legal representative of the requesting party in the
requested State, if any;
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(e) A description of the purpose of the letter rogatory, specifying the name and ad-
dress of the person to be served;

(f) Information on the time limit for compliance with the request;

(g) A description of any special means or procedures by which the request is to be
executed;

(h) Any other information which may facilitate the execution of the letter rogatory.

Article 7

If the receipt of evidence is requested, the letter rogatory shall also contain:

(a) A description of the case in order to facilitate the production of evidence;

(b) The name and address of witnesses or other persons or institutions that will take
part in the proceedings;

(c) The text of interrogatories and necessary documents.

Article 8

Letters rogatory shall be processed ex officio by the competent judicial authority of the
requested State, and may be refused only if the letter rogatory is liable by its nature to vio-
late the principles of public policy (ordre public) in the requested State.

The execution of a letter rogatory shall not imply recognition of the international juris-
diction of the judicial authority by which it is executed.

Article 9

The requested judicial authority shall have competence to take cognizance of any is-
sues that may arise in connection with the execution of the letter rogatory.

If the requested judicial authority declares itself incompetent to execute the letter rog-
atory, it shall ex officio forward the documents and facts of the case to the competent judi-
cial authority in that State.

Article 10

Letters rogatory and documents attached thereto shall be written in the language of the
requesting authority and shall be accompanied by a translation into the language of the re-
quested authority.

Article 11

The requesting authority may ask the requested authority to provide information on the
place and date of execution of the measure requested in order to enable the requesting au-
thority, interested parties or their respective representatives to attend and to exercise the
powers authorized by the laws of the requested Party.
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The information shall be communicated sufficiently in advance through the Central
Authorities of the States Parties.

Article 12

The judicial authority responsible for the execution of a letter rogatory shall apply its
domestic law with regard to the court procedure to be followed.

However, the request by the requesting authority that a special procedure should be
followed or that additional formalities should be completed in the execution of the letter
rogatory may be granted unless it is incompatible with the public policy of the requested
State.

The letter rogatory shall be executed forthwith.

Article 13

In executing a letter rogatory, the requested authority shall apply the proper restraints,
as provided by its domestic law, in those cases and to the extent to which it is obliged to do
so in order to execute a letter rogatory originating in its own State or requested by an inter-
ested party.

Article 14

The documents indicating that a letter rogatory has been executed shall be transmitted
through the Central Authorities.

Where a letter rogatory is not executed in full or in part, the requesting authority shall
be so informed immediately through the channel indicated in the preceding paragraph and
shall be told the reasons therefor.

Article 15

The costs of executing a letter rogatory shall not be reimbursed except in the event that
special expenses are incurred in providing the forms of evidence requested, or that experts
are involved in the execution of the letter rogatory. In such cases, the text of the letter rog-
atory should include infonnation on the person who will undertake the payment of the ex-
penses and fees accrued in the requested State.

Article 16

Where the information pertaining to the address of the person named in the document
or of the person being summoned to appear is incomplete or incorrect, the requested author-
ity shall exhaust all measures to satisfy the request. To that end, it may also ask the request-
ing State for any additional information that might help it identify and search for the person

concerned.
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Article 17

The appropriate formalities for the execution of the letter rogatory shall not necessarily
require the intervention of the interested party, since such formalities are officially com-
pleted by the competent judicial authority of the requested State.

Chapter V. Recognition and execution ofjudicial decisions and arbitraljudgements

Article 18

The provisions of this chapter shall apply to the recognition and execution of judicial
decisions and arbitral judgements rendered by the courts of the States Parties in civil, com-
mercial, labour and administrative matters. They shall also apply to decisions rendered by
criminal courts in respect of reparations for damages and restitution of property.

Article 19

The request for recognition and execution ofjudicial decisions and arbitral judgements
by the judicial authorities shall be processed by means of letters rogatory through the Cen-
tral Authority.

Article 20

The judicial decisions and arbitral judgements referred to in the preceding article shall
have extraterritorial validity in the States Parties, provided that they satisfy the following
conditions:

(a) They fulfil the formal requirements for them to be considered as authentic in the
State in which they are rendered;

(b) They and the required annexes have been duly translated into the official language
of the State in which their recognition and execution are being sought;

(c) They emanate from a competent court of law or arbitral body in accordance with
the norms of the requested State governing international jurisdiction;

(d) The party against whom it is intended to execute the decision has been duly sum-
moned and the exercise of his right of defence has been guaranteed;

(e) The decision has force of res judicata and/or is enforceable in the State in which
it was rendered;

(f) They are not in clear violation of the principles of public policy (ordre public) in
the State in which recognition and/or execution is sought.

The conditions set out in subparagraphs (a), (c), (d), (e) and (f) must be certified in the
affidavit of the judicial decision or arbitral judgement.
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Article 2/

The party invoking the authority of a judicial decision or arbitral judgement against

any of the States Parties must produce an affidavit of the judicial decision or arbitral judge-
ment which shall fulfil the requirements set out in the preceding article.

Article 22

Where a judicial decision or arbitral judgement is between the same parties, based on

the same facts and having the same object as in the requested State, it shall be recognized

and enforceable, provided that the decision is not incompatible with any other judgement

rendered earlier or at the same time in such proceedings in the requested State.

Likewise, it shall not be recognized or executed if proceedings had been initiated be-
tween the same parties, based on the same facts and having the same object, before any ju-

dicial authority in the requested Party prior to the submission of the request to the judicial
authority which had handed down the decision whose recognition is requested.

Article 23

If ajudgement or arbitral decision cannot be executed in its entirety, the competent ju-

dicial authority in the requested State may agree to its partial execution at the request of an
interested party.

Article 24

Proceedings, including the competence of the respective judicial bodies, for the pur-

poses of the recognition and execution of decisions or arbitral judgements, shall be gov-
erned by the laws of the requested State.

Chapter VI. Public legal instruments and other documents

Article 25

Legal instruments drawn up by public officials of one State Party shall have the same

probative force in the other States as corresponding instruments drawn up by their own pub-
lic officials.

Article 26

Documents drawn up by the judicial or other authorities of one of the States Parties, as
well as official documents and papers which certify the validity, date and authenticity of a
signature or its conformity with an original, which are processed by the Central Authority,

shall not require authentication, marginal notation or similar formalities when they must be
produced in the territory of another State Party.
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Article 27

Each State Party shall provide free of charge, through the Central Authority, at the re-
quest of another Party and solely for official purposes, affidavits or certificates of records
contained in civil status registries.

Chapter VII. In formation on foreign law

Article 28

The Central Authorities of the States Parties shall provide free of charge, as a form of

legal cooperation, and provided it would not be incompatible with public policy (ordre pub-
lic), information on matters of civil, commercial, labour and administrative law.

Article 29

The information referred to in the preceding article may also be brought before the
courts of the other State on the basis of reports provided by the diplomatic or consular au-
thorities of the State Party whose law is involved.

Article 30

A State providing information on the meaning and legal scope of its law shall not be
held responsible for the opinion expressed nor shall it be obliged to enforce its law in ac-

cordance with the response provided.

A State receiving such informnation shall not be obliged to enforce or ensure the en-
forcement of the foreign law in accordance with the response received.

Chapter VIII. Consultations and dispute settlement

Article 31

The Central Authorities of the States Parties shall consult each other, on mutually
agreed dates, in order to facilitate the implementation of this Protocol.

Article 32

The States Parties to a dispute on the interpretation, application or non-fulfilment of
the provisions of this Protocol shall seek to settle it through direct diplomatic negotiations.

If such negotiations do not result in an agreement, or if the dispute is only partially set-
tled, the procedures provided for in the Brasilia Protocol for the Settlement of Disputes
shall be adopted when it enters into force and until such time that a permanent system for
the settlement of disputes between members of the Southern Common Market is adopted.
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Chapter IX Final provisions

Article 33

This Protocol, an integral part of the Treaty of Asunci6n, shall enter into force thirty
(30) days after the date of deposit of the second instrument of ratification, and shall apply
provisionally from the date of its signature.

Article 34

Accession by any State to the Treaty of Asunci6n shall imply ipso iure accession to
this Protocol.

Article 35

This Protocol shall not limit the provisions of conventions previously signed on the
same subject between the States Parties, provided that they are not incompatible with it.

Article 36

The Government of the Republic of Paraguay shall be the depositary of this Protocol
and of the instruments of ratification and shall send duly authenticated copies thereof to the
Governments of the other States Parties.

Likewise, the Government of the Republic of Paraguay shall notify the Governments

of the other States Parties of the date of entry into force of this Protocol and of the dates on
which the instruments of ratification are deposited.

Done at Valle de las Lefias, Department of Malargfie, Province of Mendoza, Argentine
Republic, on 27 June 1992, in one original in the Spanish and Portuguese languages, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

For the Government of the Republic of Paraguay:

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE DE COOPERATION ET D'ENTRAIDE JURIDICTIONNELLE
EN MATIERE CIVILE, COMMERCIALE, DE TRAVAIL ET ADMINIS-
TRATIVE

Les Gouvemernents de la R~publique argentine, de la R~publique f6d~rative du Br~sil,
de la R6publique du Paraguay et de la Rpublique orientale de l'Uruguay,

Considrant que la mise en oeuvre du March6 commun du Sud (MERCOSUR) pr6vue
par le Trait d'Asunci6n, sign6 le 26 mars 1991, exige que les Etats Parties s'engagent ? har-
moniser leur 16gislation dans les domaines voulus afin d'assurer le renforcement du proces-
sus d'int~gration;

D~sireux de promouvoir et d'intensifier la cooperation juridictionnelle en mati~re
civile, commerciale, de travail et administrative et de contribuer ainsi au d~veloppement de
leurs relations aux fins d'int~gration en se fondant sur les principes du respect de la sou-
verainet6 nationale et de 1'6galit6 des droits et intr~ts r~ciproques;

Convaincus que le present Protocole contribuera A l'6galit6 de traitement des citoyens
et residents permanents des Etats Parties au Trait6 d'Asunci6n et facilitera leur libre acc&s
A la juridiction dans lesdits ltats pour la defense de leurs droits et int~r~ts;

Conscients de l'importance que pr~sente, pour le processus d'int~gration des tats Par-
ties, l'adoption d'instruments communs qui consolident la sfret juridique et ont pour fin de
r~aliser les objectifs du Trait6 d'Asunci6n;

Conviennent :

Chapitre premier. Coopdration et entraidejuridictionnelle

Article premier

Les bats Parties s'engagent A s'accorder l'entraide et une vaste coopration juridic-
tionnelle en mati~re civile, commerciale, de travail et administrative. Lentraide juridic-
tionnelle s'6tend aux proc~dures administratives sujettes A recours devant les tribunaux.

Chapitre H. A utoritds centrales

Article 2

Aux fins du present Protocole, chaque lttat Partie d~signe une autorit6 centrale charg~e
de recevoir et d'instruire les demandes d'entraide juridictionnelle en mati~re civile, com-
merciale, de travail et administrative. Pour ce faire, les autorit~s centrales communiquent
directement entre elles et permettent aux autorit~s comp~tentes respectives d'intervenir en
tant que de besoin.
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En d~posant son instrument de ratification du present Protocole, chaque Etat Partie no-

tifie la denomination de son autorit6 centrale au Gouvernement d6positaire, lequel porte

cette denomination A la connaissance des autres tats Parties.

Chaque Etat Partie peut changer d'autorit6 centrale A tout moment en communiquant

dans les plus brefs d~lais la denomination de la nouvelle autorit6 au Gouvemement d6pos-
itaire du pr6sent Protocole afin que celui-ci informe les autres Etats Parties du changement

ainsi intervenu.

Chapitre III. Egalit de traitement

Article 3

Les citoyens et residents permanents de tout Etat Partie b6n~ficient, dans les mmes

conditions que les citoyens et residents permanents de tout autre Etat Partie, du libre accds

aux juridictions de ce dernier tat pour la defense de leurs droits et intr ts.

Le paragraphe pr~c6dent s'applique aux personnes morales constitutes, autoris~es ou
enregistr~es en conformit6 avec les lois de tout Etat Partie.

Article 4

Aucune caution ni aucun dp6t, quelle que soit sa denomination, ne peut tre impos6
A raison de la qualit6 de citoyen ou de r6sident permanent d'un autre bat Partie.

Le paragraphe prc6dent s'applique aux personnes morales constitutes, autoris6es ou

enregistr~es en conformit6 avec les lois de tout Etat Partie.

Chapitre IV. Entraide en matikre d'actes de simple procddure et d'enquetes

Article 5

Chaque Etat Partie doit transmettre aux autorit~s juridictionnelles de tout autre Etat,

par la voie pr~vue A larticle 2, toute requite aux fins d'ex~cution d'une commission roga-

toire en matibre civile, commerciale, sociale et administrative ayant pour objet :

a) Des actes de simple procedure tels que citations, mises en demeure, assignations,
notifications et autres actes semblables;

b) Le recueil et l'obtention d'616ments de preuve.

Article 6

La requite aux fins d'excution d'une commission rogatoire doit contenir

a) La denomination et ladresse de lorganejuridictionnel requ6rant;

b) Le titre de 'affaire, l'objet et ]a nature de 1'espbce et les noms et adresses des parties
Sl'instance;

c) Copie de la demande et transcription de 'ordonnance de commission rogatoire;
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d) Le cas 6chant, le nom et l'adresse du fond6 de pouvoir du demandeur dans I'ttat
requis;

e) L'indication de l'objet de la commission rogatoire ainsi que le nom et ladresse du
destinataire de l'acte ou de la mesure;

f) Des renseignements relatifs aux d(lais dont dispose la personne vis(e pour se con-
former A l'acte ou A la mesure;

g) La description des formes ou proc6dures particuli&res A respecter ou appliquer pour
la prestation de l'entraide requise ;

h) Tout autre renseignement pouvant faciliter I'ex~cution de la commission rogatoire.

Article 7

Si la commission rogatoire concerne le recueil d'6l6ments de preuve, la requite aux
fins de son ex(cution doit contenir en outre :

a) Une description de l'affaire afin de faciliter 'enquete;

b) Le nom et l'adresse des t(moins et autres personnes physiques ou morales appel(es
i intervenir;

c) Le texte des interrogatoires et les pi&ces n6cessaires.

Article 8

L'autorit6 comp(tente de l'ftat requis doit excuter d'office la commission rogatoire et
ne peut la refuser que si celle-ci est de nature A porter atteinte aux principes d'ordre public
de Iltat requis.

L'excution de la commission rogatoire nentraine pas reconnaissance de la com-
p(tence internationale dujuge dont elle 6mane.

Article 9

L'autorit6 juridictionnelle requise a competence pour connaitre de toute question sou-
lev(e en rapport avec l'excution d'une commission rogatoire.

Si l'autorit6 juridictionnelle requise se dclare incomp~tente pour procdder A I'ex(cu-
tion de la commission rogatoire, elle transmet d'office les pi&ces et documents de laffaire
F 'autorit competente de son Etat.

Article 10

Les commissions rogatoires et les pi&ces qui les accompagnent doivent tre r(dig(es
dans la langue de rautorit6 requ(rante et tre accompagndes d'une traduction dans la langue
de l'autorit6 requise.

Article 11

L'autorit6 requ(rante peut demander i l'autorit requise de lui communiquer le lieu et
la date d'ex(cution de la commission rogatoire afin de permettre i rautorit6 requdrante, aux
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parties int~ress~es ou A, leurs repr~sentants respectifs d'tre presents afin d'exercer les fac-

ult~s que leur autorise la 1 gislation de la Partie requise.

Cette communication doit tre faite suffisamment A lavance par l'intermn6diaire des au-
torit~s centrales des Ftats Parties.

Article 12

L'autorit6 juridictionnelle charg~e de l'ex~cution d'une commission rogatoire procbde
pour ce faire en conformit6 avec les dispositions de sa loi inteme.

Elle peut toutefois accepter, A la demande de I'autorit6 requ~rante, d'ex~cuter la com-
mission rogatoire selon une procedure particuli&re ou en accomplissant des formalit~s ad-
ditionnelles, sous reserve que cela soit compatible avec l'ordre public de l'Etat requis.

La commission rogatoire doit tre execut~e sans retard.

Article 13

Lorsqu'elle execute une commission rogatoire, I'autorit6 requise applique les moyens
de contrainte judiciaire pr~vus par sa legislation interne, dans les cas et dans la mesure o6
elle devrait proc~der ainsi pour l'excution d'une commission rogatoire 6mise par son pro-
pre Etat ou d'une requite pr~sent~e 5 cet effet par une partie int6ressee.

Article 14

Les pieces attestant de l'excution de la commission rogatoire sont communiques par
l'interm~diaire des autorit~s centrales.

Lorsque la commission rogatoire est inex~cutee en tout ou en partie, cette inex6cution
et ses raisons doivent tre imm~diatement communiqu~es 5 l'autorit6 requ~rante par la voie
prevue au paragraphe prec6dent.

Article 15

L'ex~cution d'une commission rogatoire ne peut donner lieu au remboursement d'au-
cun frais, sauf lorsque lobtention des moyens de preuve recherch~s exige des d~penses ex-
ceptionnelles ou si ladite execution requiert le concours de specialistes. En pareil cas, la
requfte aux fins de l'execution de la commission rogatoire doit contenir des renseignements

precis quant A la personne qui, dans l'tat requis, est charg~e d'acquitter le paiement des
frais et honoraires exposes.

Article 16

Quand les renseignements relatifs a l'adresse du destinataire de lacte ou de la personne
cit~e A comparaitre sont incomplets ou inexacts, l'autorit6 requise doit cependant s'efforcer
par tous les moyens de r6pondre A la requite. Pour ce faire, elle peut aussi demander A l'tat
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requ~rant des renseignements compl6mentaires permettant d'identifier et de localiser la
personne vis6e.

Article 17

Les actes de proc6dure n6cessaires i I'ex6cution de la commission rogatoire n'exigent
pas n6cessairement lintervention des parties int6ress6es et doivent tre accomplis d'office
par l'autorit6 juridictionnelle de lttat requis.

Chapitre V

Reconnaissance et ex6cution des d6cisions de justice et sentences arbitrales

Article 18

Les dispositions du pr6sent chapitre s'appliquent a la reconnaissance et A l'ex6cution
des d6cisions de justice et des sentences arbitrales rendues par lesjuridictions des Etats Par-
ties en matire civile, commerciale, de travail et administrative. Elles s'appliquent aussi aux
d6cisions rendues par lajuridiction p~nale en mati&re de r6paration de dommages et des res-
titution de biens.

Article 19

Les autorit6sjuridictionnelles demandent la reconnaissance et I'ex6cution de d6cisions
de justice et de sentences arbitrales par voie de commission rogatoire, par l'intenn6diaire
des autorit6s centrales.

Article 20

Les d6cisions de justice et les sentences arbitrales dont il est question A l'article prc&
dent sont d'application extraterritoriale dans les ttats Parties si elles satisfont aux condi-
tions suivantes :

a) Elles sont revtues des formes externes requises pour leur conf6rer I'authenticit6
dans lttat dont elles 6manent;

b) Elles sont diment traduites, de meme que leurs annexes, dans la langue officielle de
Iltat o6 est demand6e leur reconnaissance et leur ex6cution;

c) Elles emanent d'un organe juridictionnel ou arbitral comp6tent, en conformit6 avec
les regles de l'tItat requis relatives A lajuridiction internationale;

d) La partie contre laquelle l'ex6cution de la d6cision ou sentence est demand6e a 6
dtqment cite et l'exercice de son droit de d6fense est garanti;

e) La d6cision ou sentence a force de chose jugee et (ou) est ex6cutoire dans 'ttat o6
elle a &6 rendue;

f) Elles ne contreviennent pas de fayon manifeste aux principes d'ordre public de l'tat
dans lequel leur reconnaissance et (ou) execution est demand6e.
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L'accomplissement des conditions vis6es aux alin6as a), c), d), e) et f) dolt tre attest6
dans le texte de la d6cision de justice ou de la sentence arbitrale.

Article 21

La partie qui invoque devant une juridiction une d6cision de justice ou une sentence
arbitrale rendue dans un autre Etat Partie doit produire une attestation 6tablissant que ladite
d6cision ou sentence r6pond aux conditions 6nonc6es A Particle pr6c6dent.

Article 22

Une d6cision de justice ou une sentence arbitrale rendue entre les m~mes parties,
fond~e sur les mmes faits ou ayant le mme objet qu'une autre affaire de justice ou d'arbi-
trage dans I'1Etat requis ne peut 6tre reconnue et ex6cut6e dans cc dernier Etat que si elle
nest pas incompatible avec la d6cision ou sentence rendue ant~rieurement ou simultan6-
ment en la mme esp~ce dans lttat requis.

De mme, la d6cision ou sentence ne peut tre ni reconnue ni ex6cut6e lorsqu'une af-
faire est en instance entre les mmes parties, pour les mmes faits et A l'6gard du m~me ob-
jet, devant toute autorit6juridictionnelle de la Partie requise, ant6rieurement A la saisine de
l'autorit6juridictionnelle ayant rendu la d6cision ou sentence dont la reconnaissance est de-
mand6e.

Article 23

Si une d6cision dejustice ou une sentence arbitrale ne peut dployer tout son effet, 'au-
torit6 juridictionnelle comp6tente de l'tat requis peut, A la demande de la partie int6ress6e,
lui donner effet en partie.

Article 24

La proc6dure relative A la reconnaissance et A l'ex6cution des d6cisions de justice et
sentences arbitrales, y compris la comp6tence des organes juridictionnels respectifs, est
r6gie par la loi de l'ttat requis.

Chapitre VI

tcritures publiques et autres pieces

Article 25

Les 6critures publiques 6manant d'un Etat Partie ont la mme valeur probante dans un
autre Etat Partie que les 6critures publiques emanant de ce dernier tat Partie.
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Article 26

Les pieces 6manant des autorit6s juridictionnelles ou autres d'un Etat Partie, ainsi que
les 6critures publiques et les pieces attestant de la validit6, de la date et de l'authenticit6 de
la signature ou de la conformit6 avec un original, qui sont remises par la voie de I'autorit6
centrale, sont dispens6es de toute lgalisation, apostille ou formalit6 analogue lorsqu'elles
doivent tre produites dans le territoire d'un autre ttat Partie.

Article 27

Chaque tat Partie remet, sans aucun frais et par la voie de I'autorit6 centrale, A ]a de-
mande d'un autre Etat Partie et des fins exclusivement publiques, les extraits ou certificats
des actes consignds dans les registres d'6tat civil.

Chapitre VII

Informations relatives au droit etranger

Article 28

Les autoritds centrales des ttats Parties s'adressent mutuellement sans aucun frais, A
titre d'entraide judiciaire, dans la mesure o6 cela ne porte nullement atteinte A leur ordre
public, des informations en matibre de droit civil, commercial, de travail, administratif et
international priv6.

Article 29

Les infonnations dont il est question i larticle precedent peuvent 6galement tre pro-
duites devant la juridiction d'un autre Etat sous forme de communications adressees par la
voie des autoritds diplomatiques ou consulaire de lltat Partie du droit dont il s'agit.

Article 30

L'tat qui produit une information concernant le sens et la portdejuridique de son droit
nest pas responsable de lavis qui est 6mis ni tenu d'appliquer son droit conformdment i la
reponse donne.

L'tat qui reqoit ladite information nest pas tenu d'appliquer ou de faire appliquer le
droit 6tranger conformement A la r~ponse reque.

Chapitre VIII

Consultations et r~glement des diffdrends
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Article 31

Les autorit6s centrales des Etats Parties se consultent d'un commun accord et en tant

que de besoin afin de faciliter l'application du present Protocole.

Article 32

Les Etats Parties entre lesquels s'6l&ve un diffrend quant I l'application, l'interpr~ta-

tion ou l'inex6cution des dispositions du prdsent Protocole tentent de r~gler ledit diff~rend

par la voie de n~gociations diplomatiques directes.

Si lesdites n~gociations ne permettent pas de parvenir A un accord, ou si le diffrend

n'est r~gl6 qu'en partie, celui-ci est soumis aux dispositions pr6vues par le Protocole de Bra-

silia pour le rbglement des diffrends, dbs qu'il entrera en vigueur et jusqu' l'adoption d'un

syst~me permanent de rbglement des diff~rends pour le March6 commun du Sud.

Chapitre IX

Dispositions finales

Article 33

Le present Protocole, partie integrante du Trait6 d'Asunci6n, entrera en vigueur 30

jours aprbs la date du dep6t du deuxi~me instrument de ratification et s'appliquera provisoi-

rement dbs sa signature.

Article 34

L'adh~sion dun Etat au Traite d'Asunci6n entraine ipso jure ladh~sion au present Pro-

tocole.

Article 35

Le present Protocole ne limite nullement les dispositions non contradictoires des ac-

cords et conventions que les Etats Parties ont conclus anterieurement en la matibre.

Article 36

Le Gouvernement de la R~publique du Paraguay est le depositaire du present Protocole

et de ses instruments de ratification, dont il fait tenir une copie certifi~e conforme aux gou-
vernements des autres Etats Parties.

En outre, le Gouvernement de la R~publique du Paraguay notifie aux Gouvernements

des autres Etats Parties la date d'entr~e en vigueur du present Protocole et la date du d~p6t

des instruments de ratification.
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Fait A Valle de las Lefias (D~partement de Malargue), dans la Province de Mendoza
(R~publique argentine), le 27juin 1992, en un exemplaire original unique en langue espag-
nole et en langue portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique argentine :

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil

Pour le Gouvernernent de la Rdpublique du Paraguay :

Pour le Gouvernernent de la Rdpublique orientale de I'Uruguay
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE HARMONIZAQAO DE NORMAS SOBRE PROPRIEDADE
INTELECTUAL NO MERCOSUL EM MATItRIA DE MARCAS, INDICAGOES

DE PROCEDINCIA E DENOMINA(QOES DE ORIGEM.

Os Governos da Reptblica Argentina, da Reptblica Federativa do Brasil, da
Rep~blica do Paraguai e da Repiblica Oriental do Uruguai,

Desejando reduzir as distorg6es e os obsticulos ao comercio e & circulaqio
de bens e servigos no territ6rio dos Estados Partes do Tratado de Assungdo;

Re'conhecendo a necessidade de promover uma protego efetiva e adequada
aos direitos de propriedade intelectual em mat~ria de marcas, indicag6es de
procedgncia e denominag6es de origem e de garantir que o exercfcio de tais
direitos n.o represente em si mesmo uma barreira ao comercio legftimo;

Reconhecendo a necessidade de estabelecer para tais fins regras e
principios que sirvam para orientar a agao administrativa, legislativa e judicial
de cada Estado Parte no reconhecimento e na aplicaq&o dos direitos de
propriedade intelectual em matdria de marcas, indicag6es de proceddncia e
denominag6es de origem ;

Concordando que tais regras e principios devem estar conformes corn as
normas estabelecidas nos instrumentos multilaterais existentes no piano
internacional, em particular na Convenq&o de Paris para a Protegao da
Propriedade Industrial ( Ata de Estocolmo de 1967 ) e no Acordo sobre os
Aspectos de Propriedade Intelectual Relacionados corn o Com~rcio, firmado
em 15 de abril de 1994, como anexo ao Acordo que estabelece a Organizagao
Mundial do Com~rcio, negociado no Ambito da Rodada Uruguai do GATT.

DISPOSIQ(5ES GERAIS

Artigo 1
Natureza e Alcance das Obrigaq8es

Os Estados Partes garantirgo uma proter,5o efetiva A propriedade
intelectual em matdria de marcas, indicag6es de proceddncia e denominag6es
de origem, assegurando, no minimo, a proteg&o derivada dos principios e
normas enunciados neste Protocolo.

Poderfo, no entanto, conceder proteg&o mais ample, desde que n&o
seja incompativel corn as normas e principios dos Tratados mencionados neste
Protocolo
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Artigo 2
Vigdncia das Obrigag6es Internacionais

1) Os Estados Partes obrigam-se a observar as normas e principios da
Convengao de Paris para a Proteg&o da Propriedade Industrial (Ata de
Estocolmo de 1967) e o Acordo sobre os Aspectos da Propriedade Intelectual
relacionados corn o Com~rcio (1994).

2) Nenhuma disposig;o do presente Protocolo afetard as obrigag6es
dos Estados Parte resultantes da Convengdo de Paris para a Proteqgo da
Propriedade Industrial (Ata de Estocolmo de 1967) ou do Acordo sobre os
Aspectos dos Direitos do Propriedade Intelectual Relacionados corn o
Com rcio (1994).

Artigo 3
Tratamento Nacional

Cada Estado Parte concederi aos nacionais dos dernais Estados Partes
um tratamento nao menos favor~vel ao que concede a seus pr6prios nacionais
quanto A protegdo e exercfcio dos direitos de propriedade intelectual am
mat~ria do marcas, indicag6es de proced~ncia e denomina 6es do origem.

Artigo 4
Dispensa do Legalizag.o

1) Os Estados Partes procurar~o, na medida do possfvel, dispensar a
legalizagdo de documentos e de assinaturas nos procedimentos relativos &
propriedade intelectual em rnmat6ria de marcas, indica;6es de proced~ncia e
denominag6es de origem.

2) Os Estados Partes procurardo, na medida do possivel, dispensar a
apresentagdo de tradugOes juramentadas ou legalizadas nos procedimentos
relativos A propriedade intelectual em matbria de marcas, indicagAes de
proceddncia e denominaQges de origem, quando os documentos originals
estiverem em idioma portuguds ou espanhol.

3) Os Estados Partes poderAo exigir ura tradug&o juramentada ou
legalizada quando isto for indispensdvel em caso de litigio na via
administrativa ou judicial.
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MARCAS

Artigo 5
Definir&o de Marca

1) Os Estados Partes reconhecerdo como marca para efeitos de seu
registro qualquer signo que seja suscetivel de distinguir no com~rcio produtos
ou servigos.

2) Qualquer Estado Parte poderA exigir, como condigo de registro, quo
o signo seja visualmente perceptfvel.

3) Os Estados Partes protegerdo as marcas do servigo e as marcas
coletivas e poderlo, igualmente, prever protegdo para as marcas de
certificagdo.

4) A natureza do produto ou servigo ao qual a marca haveri de aplicar-
se n.o serd, em nenhuma hip6tese, obsticulo para o registro.

Artigo 6
Signos Considerados como Marcas

1) As marcas poder&o consistir, entre outros, em palavras de fantasia,
nomes, pseud6nimos, "slogans" comerciais, letras, cifras, monogramas,
figuras, retratos, etiquetas, escudos, estampas, orlas, linhas o franjas,
combinagOes e disposig6es de cores, a a forma dos produtos, suas
embalagens ou acondicionamentos, ou dos meios ou locais de venda dos
produtos ou servigos.

2) As marcas poderao consistir em indicag6es geogrificas nacionais ou
estrangeiras, sempre quo n.o constituam indicarv6es de proced~ncia ou uma
denominagdo do origem conforme definido nos artigos 19 o 20 deste
Protocolo.



Volume 2145, A-3 7341

Artigo 7
Das Condig6es do Registro

Poder&o solicitar o registro do uma marca as pessoas fisicas ou
juridicas de direito pLiblico ou de direito privado que tenham legftimo
interesse.

Artigo 8
Preferdncia para o Registro de uma Marca

TerA preferdncia A obteng&o do registro do uma marca aquele quo
primeiro o solicitar, salvo se este direito for reclamado por urn terceiro que
venha usando de forma ptiblica, pacifica e de boa fe, em qualquer Estado
Parte, durante un prazo minimo do seis meses, e desde que ao formular sua
impugnago solicite o registro da marca.

Artigo 9
Marcas Irregistr~veis

1) Os Estados Partes proibirdo o registro, entre outros, de signos
descritivos ou genericamente empregados para designar os produtos ou
servigos ou tipos de produtos ou servigos que a marca distingue, ou quo
constitua indicagAo de procedbncia ou denominag&o de origem.

2) Tamb~m proibir&o o registro, entre outros, de signos enganosos,
contr~rios A moral ou A ordem pblica, ofensivos As pessoas vivas ou mortas
ou a credos; constitufdos por simbolos nacionais de qualquer Pals;
suscetiveis de sugerir falsamente vinculagdo corn pessoas vivas ou mortas ou
corn simbolos nacionais de qualquer pafs, ou atentat6rios a seu valor ou
respeitabilidade.

3) Os Estados Partes denegardo as solicitag6es de registro de marcas
que comprovadamente afetem direitos de terceiros e declarar&o nulos os
registros de marca solicitados de mc.-f6, que afetem comprovadamente direitos
do terceiros.

4) Os Estados Partes proibirao em particular o registro de um signo que
imite ou reproduza, no todo ou em parte, marca que o solicitante
evidentemente n&o podia desconhecer como pertencente a um titular
estabelecido ou domiciflado em qualquer dos Estados Partes e suscetfvel do
causar confus~o ou associagAo.
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5) 0 Artigo 6 bis da Convengdo de Paris para a Prote(;,o da
Propriedade Industrial aplicar-se-i, mutatis mutandis, aos servigos. Para
determinar a notoriedade da marca nos termos da citada disposig&o, tomar-se-
A em conta o conhecimento do sinai no segmento de mercado pertinente,
inclusive o conhecimento no Estado Parte em que se reclama a proteg&o,
adquirido em decorruancia de publicidade da marca.

6) Os Estados Partes assegurardo em seus territ6rios a protego das
marcas dos nacionais dos Estados Partes que tenham alcangado um grau de
conhecimento excepcional contra sua reprodug;o ou imitag&o, em qualquer
ramo de atividade, sempre que houver possibilidade de prejufzo.

Artigo 10
Prazo do Registro e Prorrogag.o

1) A vigdncia do registro de uma marca expirard em 10 anos contados
da data de concessAo no respectivo Estado Parte.

2) 0 prazo de vigdncia do registro podera ser prorrogado por periodos
iguais e sucessivos de dez anos contados da data da expiragdo precedente.

3) Os Estados Partes se comprometem a cumprir, no minimo, o
estabelecido no artigo 5 bis da Convenq:o de Paris para a Proteg~o da
Propriedade Industrial ( Ata de Estocolmo de 1967 ).

4) Por ocasi&o da prorrogag&o n~o sera admitida qualquer modificago
na marca, nem ampliago da lista de produtos ou serviqos cobertos pelo
registro.

5) Para efeitos de prorrogago de um registro de marca, nenhum Estado
Parte poderA:

a) realizar um exame de fundo do registro,
b) aludir a oposig6es ou admiti-las,
c) exigir que a marca esteja em uso,
d) exigir que a marca tenha sido registrada ou prorrogada em
algum outro Pals ou escrit6rio regional.

Artigo 11
Direitos Conferidos pelo Registro

0 registro de uma marca conferir. a seu titular o direito de uso
exclusivo, e de impedir, a qualquer terceiro, de praticar, sem seu
consentimento, entre outros, os seguintes atos: uso no comdrcio de um signo
idbntico ou similar & marca para quaisquer produtos ou servigos quando esse
uso possa criar confusdo ou um risco de associagdo com o titular do registro;
ou um prejuizo econ6mico ou comercial injusto em raz~o de uma dilui .o da
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forg a distintiva ou do valor comercial da marca, ou de um aproveitamento
indevido do prestigio da marca ou de seu titular.

Artigo 12
Uso pot Terceiros de Certas Indicag6es

0 registro de uma marca ndo conferird o direito de proibir que urn
terceiro use, entre outras, as seguintes indicagOes, sempre que esse uso se
faga de boa-f6 e nao seja capaz de causar confusgo sobre a procedoncia
empresarial dos produtos ou servihos:

a) seu nome ou enderego, ou o de seus estabelecimentos comerciais;
b) indicag6es ou informag6es sobre a disponibilidade, utilizagao,
aplicagdo ou compatibilidade de seus produtos ou servigos, em
particular corn relag(o a pegas de reposigao ou acess6rios.

Artigo 13
Exaustdo do Direito

O registro de marca n~o poderd impedir a livre circulagdo dos produtos
marcados, introduzidos legitimamente no com~rcio pelo titular ou corn a
autorizag(o do mesmo. Os Estados Partes comprometem-se a prever em suas
legislag6es medidas que estabelegam a Exaust~o do Direito conferido pelo
registro.

Artigo 14
Nulidade do Registro e Proibigao de Uso

1) A pedido de qualquer pessoa interessada, a pr~via audiencia do
titular do registro da marca, a autoridade nacional competente do Estado Parte
declarari a nulidade desse registro se ole fol efetuado em desacordo corn
alguma das proibic6es previstas nos Artigos 8 e 9.

2) Quando as causas de nulidade somente afetarem urn ou alguns dos
produtos ou servigos para os quais a marca foi registrada, serd declarada a
nulidade unicamente para osses produtos ou servigos, a serdo excluldos da
lista respectiva no registro da marca.

3) Os Estados Partes podergo estabelecer urn prazo de prescrig(o para
agao de nulidade.

4) A aqAo de nulidade n&o prescreverd quando o registro tiver sido
obtido de md-fW.
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Artigo 15
Caducidade do Registro por Falta de Uso da Marca.

1) Nos Estados Partes nos quais esteja prevista a obrigar&o do uso da
marca, a pedido de qualquer pessoa interessada, e pr~via audidncia do titular
do registro da marca, a autoridade nacional competente poderd caducar o
registro de urna marca quando esta n~o tiver sido usada em nenhum dos
Estados Partes durante os cinco anos precedentes A data em quo so inicie o
processo da caducidade. 0 pedido de caducidade nio ser§ admitido antes de
transcorridos cinco anos contados da data de concess~o do registro da
marca. N~o serA caducado o registro quando existirem motivos que a
autoridade nacional competente considere que justifiquern a falta de use.

2) Os Estados Partes nos quais esteja prevista a obriga9&o de uso da
marca poder~o prayer a caducidade parcial do registro quando a falta de uso
somente afetar a algum ou alguns dos produtos ou servigos distinguidos pela
marca.

Artigo 16
Uso da Marca

1) Os Estados Partes, no quais esteja prevista a obrigaa&o do uso da
marca, estabelecern que os criterios para aferirco de uso da marca
sero tixados de comum acordo palos 6rg&os nacionais competentes.

2) 0 uso da marca em qualquer dos Estados Partes sera suficiente para
impedir a caducidade do registro que tenha sido solicitada am algum
deles.

3) 0 6nus da prova do uso da marca cabefA ao titular do registro.

Artigo 17
Impugna5o de Pedido de Registro e de Registro

Os Estados Partes comprometem-se a prever um procedimento
administrativo de oposigao aos pedidos de registro de marca. Tamb6m
comprometem-se a estabelecer urn procedimento adminsitrativo de nulidade
do registro.
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Artigo 18
Ctassificac~o de Produtos a Servigos

Os Estados Partes que nio usem a Classificag&o Internacional de
Produtos e Servigos para o Registro das Marcas, estabelecida pelo Acordo de
Nice de 1957, ner suas revis6es e atualizag6es vigentes, comprometem-se a
adotar as medidas necessirias para efeitos de sua aplicagdo.

DAS iNDICArC)ES E PROCEDE'NCIA E DAS DENOMINAQOES DE ORIGEM

Artigo 19
Obrigagao de Proteg~o e Definiq6es

1) Os Estados Partes comprometem-se a proteger reciprocamente suas
indicag6es de proced~ncia e suas denominagSes de origem.

2) Considera-se indicar&o de proced~ncia o nome geogrdfico de pais,
cidade, regiao ou localidade de seu territ6rio, que seja conhecido como centro
de extra(;&o, produg&o ou fabricagdo de determinado produto ou de prestag&o
de determinado servigo.

3) Considera-se denominagao de origem o nome geografico de pais,
cidade, regiao ou localidade de seu territ6rio, quo designe produtos ou
servigos cujas qualidades ou caracteristicas devarn-se exclusiva ou
essencialmente ao melo geogrdfico, inclu(dos fatores naturais ou humanos.

Artigo 20
Probigao de Registro como Marca

As indica(;6es de proceddncia e as denominag6es de origem previstas
nos incisos 2 e 3 acima ndo serdo registradas como marcas.
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DISPOSIQOES FINALS

Artigo 21

Os Estados Partes outorgario prote(;ao &s variedades de plantas e a
outras obteng6es vegetais mediante patentes, ou urn sisterna sui generis, ou
qualquer outro sistema resultante da combinag&o de ambos.

Artigo 22

Os Estados Partes implementarao medidas efetivas para reprimir a
produg&o e o comrcio de produtos piratas ou falsificados.

Artigo 23

Os Estados Partes cooperar&o no sentido de examinar e dirimir
dificuldades inerentes A circulag&o de produtos e serviros no Mercosul,
resultantes de quest6es relativas A propriedade intelectual.

Artigo 24

Os Estados Partes comprometem-se a realizar esforgos no sentido de
concluir, no menor prazo possfvel, acordos adicionais sobre patentes de
invenggo, modelos de utilidade, desenhos industriais, direitos de autor e
conexos, e outras mat~rias relativas A propriedade intelectual.

Artigo 25

As controv(rsias que surgirem entre os Estados Partes em decorrOncia
de aplicagdo, interpretagdo ou de ndo cumprimento das disposig6es contidas
no presente Protocolo serbo resolvidas mediante negociag6es diplomticas
diretas.

Se mediante tais negociag6es n o se chegar a urn acordo ou se a
controv~rsia for solucionada apenas parcialmente, ser~o aplicados os
procedimentos previstos no sistema de solugio de controv6rsias vigente no
MERCOSUL.
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Artigo 26

o presente Protocolo, parte integrante do Tratado de Assunqao, entrard
em vigor, para os dois primeiros Estados qua o ratificarem, trinta dias ap6s o
dep6sito do segundo instrumento de ratificar,5o.

Para os demais signatdrios entrard em vigor no trinta dia ap6s o
dep6sito dos respectivos instrumentos de ratificag o na orden em que forem
depositados.

Artigo 27

A adesdo de um Estado ao Tratado de Assungdo implicari ipso jure a

adesdo ao presente Protocolo.

Artigo 28

o Governo da Republica do Paraguai serd o deposit .rio do presente
Protocolo, bern como dos instrumentos de ratificagQo e enviar, c6pias
devidamente autenticadas dos mesmos aos governos dos demais Estados
Partes.

O Governo da Rep~blica do Paraguai notificar& aos Governos dos
demais Estados Partes a data da entrada em vigor do presente Protocolo e a
data de dep6sito dos intrumentos do ratiicago.

Feito na cidade de Assungao, Repiblica do Paraguai em cinco de agosto de
mil novecentos e noventa e cinco, em um original, nos idiomas portuguds a
espanhol, sendo ambos os textos igualmente autdnticos

Pa ica da Argentina
Guido di Tella

Luis Marla Ramirez

Pela. Repblica edrativa do Brasil
Luiz Felipe Lampreia

ca Oriental do Uruguai
Alvaro Ramos
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

PROTOCOLO DE ARMONIZACION DE NORMAS SOBRE PROPIEDAD
INTELECTUAL EN EL MERCOSUR, EN MATERIA DE MARCAS,

INDICACMONES DE PROCEDENCIA Y DENOMINACIONES DE ORIGEN.

Los Gobiernos de la Reptblica Argentina, la Repblica Federativa del Brasil, la
Republica del Paraguay y [a Reptblica Oriental del Uruguay ;

Deseando reducir las distorsiones y los impedimentos al comercio y a la
circulaci6n de bienes y servicios en el territorio de los Estados Partes del
Tratado de Asunci6n ;

Reconoclendo la necesidad de promover una protecci6n efectiva y adecuada
a los derechos de propiedad intelectual en materia de marcas, indicaciones de
procedencia y denominaciones de origen y garantizar que el ejercicio de tales
derechos no represente en si mismo una barrera al comercio legitimo;

Reconoclendo la necesidad de establecer para tales fines reglas y principios
que sirvan para orientar la acci6n administrativa, legislativa y judicial de cada
Estado Parte en el reconocimiento y aplicaci6n de los derechos de propiedad
intelectual en materia de marcas, indicaciones de procedencia y
denominaciones de origen ;

Concordando que tales reglas y principios deben conformarse a las normas
fijadas en los instrumentos multilaterales existentes a nivel internacional, en
particular el Convenio de Paris para la Protecci6n de la Propiedad Industrial
( Acta de Estocolmo de 1967 ) y el Acuerdo sobre los Aspectos de Propiedad
Intelectual Relacionados con el Comercio, firmado el 15 de abril de 1994 como
anexo al Acuerdo que establece la Organizaci6n Mundial del Comercio,
negociado en el cimbito de [a Ronda Uruguay del GATT

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1
Naturaleza y alcance de las obligaciones

Los Estados Partes garantizarAn una protecci6n efectiva a la propiedad
intelectual en materia de marcas, indicaciones de procedencia y
denominaciones de origen, asegurando al menos la protecci6n que deriva de
los principios y normas enunciados en este Protocolo.

Podrdn, sin embargo, conceder una protecci6n mds amplia, siempre que
no sea incompatible con las normas y principios de los Tratados mencionados
en este Protocolo.
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Articulo 2
Vigencia de las obligaciones internacionales

1) Los Estados Partes se obligan a observar las normas y principios de
la Convenci6n de Paris para la Protecci6n de la Propledad Industrial (Acta de
Estocolmo de 1967) y el Acuerdo sobre los Aspectos de Propiedad Intelectual
relacionados con el Comercio (1994), anexo al Acuerdo de creaci6n de la
Organizaci6n Mundial de Comercio (1994).

2) Ninguna disposicion del presente Protocolo afectar6 las obligaciones
de los Estados Partes resultantes de Ia Convenci6n de Paris para la
Protocci6n do la Propiodad Industrial (Acta de Estocolmo d 1967) a del
Acuerdo sobre los aspectos de los Derechos de Propiedad Intelectual
relacionados con el Comercio (1994).

Articulo 3
Tratamiento Nacional

Cada Estado Parte conceder6 a los nacionales de los dem.s Estados
Partes un tratamiento no menos favorable que el quo concede a sus propios
nacionales en cuanto a la protecci6n y ejercicio de los derechos de propiedad
intelectual en materia do marcas, indicaciones de procedoncia y
denominaci6nes de origen .

Articulo 4
Dispensa de legalizaci6n

1) Los Estados Partes procurar~n, en la medida de to posible, disponsar
Ia legalizaci6n de documentos y de firmas en los procedimientos relativos a
propiedad intelectual en materia de marcas, indicaciones do procedencia y
denominaciones de origen.

2) Los Estados Partes procurarin, en la medida de 1o posible, dispensar
Ia presentaci6n de traducciones juradas o legalizadas on los procedimientos
relativos a la propiedad intelectual an matoria de marcas, indicaciones do
procedencia y denominaciones de origen, cuando los documentos originales
estuviesen en idioma espafol o portugus.

3) Los Estados Partes podrdn exigir una traducci6n jurada o legalizada
cuando clio fuese indispensable on caso do litigio en la via administrativa a
judicial.
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MARCAS

Artlculo 5
Definici6n de marca

1) Los Estados Partes reconocerdn como marca para efectos de su
registro cualquier signo que sea susceptible de distinguir en el comercio
productos o servicios.

2) Cualquier Estado Parte podrc exigir, como condici6n de registro, qua
el signo sea visualmente perceptible.

3) Los Estados Partes protegercn las marcas de servicios y las marcas
colectivas y podr~n igualmente, prever protecci6n para las marcas de
certificaci6n.

4) La naturaleza, del producto o servicio al que la marca ha de aplicarse
no serd, an ningtIn caso, obstcculo para el registro de la marca.

Articulo 6
Signos Considerados como Marcas

1) Las marcas podrgn consistir, entre otros, en palabras de fantasia,
nombres, seud6nimos, lemas comerciales, letras, cifras, monogramas, figuras,
retratos, etiquetas, escudos, estampas, orlas, lineas y franjas, combinaciones y
disposiciones de colores, y la forma de los productos, de sus envases o
acondicionamientos, o de los medios o locales de expendio de los productos o
servicios.

2) Las marcas podrdn consistir en indicaciones geogrdficas nacionales o
extranjeras, siempre que no constituyan indicaciones de procedencia o una
denominaci6n de origen conforme con la definici6n dada en los Articulos 19 y
20 de este Protocolo.
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Articulo 7
De las Disposiciones del Registro

PodrAn solicitar el registro de una marca las personas fisicas o jur(dicas
de derecho piblico o de derecho pnvado que tengan un legftimo interes.

Artfculo 8
Prelaci6n para el registro de una marca

Tendri prelaci6n en la obtenci6n del registro de una marca aquel qua
primero Io solicitara, salvo que ese derecho sea reclamado por un tercero que
la haya usado de forma peiblica, pacifica y de buena te, en cualquier Estado
Parte, durante un plazo minimo de seis meses, siempre que al formular su
impugnaci6n solicite el registro de la marca.

Articulo 9
Marcas irregistrables

1) Los Estados Partes prohibirin el registro, entre otros, de signos
descriptivos o gen~ricamente empleados para designar los productos o
servicios o tipos de productos o servicios qua la marca distingue, o qua
constituya indicaci6n de procedencia o denominaci6n de origen.

2) Tambidn prohibirin el registro, entre otros, de signos engafiosos,
contrarios a ]a moral o al orden piblico, ofensivos a las personas vivas o
muertas o a los credos; constituidos por sfmbolos nacionales de cualquier
Pals; susceptibles de sugerir falsamente vinculaci6n con personas vivas o
muertas o con simbolos nacionales de cualquier pals, o atentatorios de su
valor o respetabilidad.

3) Los Estados Partes denegarin las solicitudes de registro de marcas
qua comprobadamente atecten derechos de terceros y declarar~n nulos los
registros de marcas solicitados de mala fe qua afecten comprobadamente
derechos de terceros.

4) Los Estados Partes prohibiran en particular el registro de un signo
qua imite o reproduzca, en todo o en parte, una marca qua el solicitante
evidentemente no podia desconocer como perteneciente a un titular
astablecido o domiciliado en cualquier de los Estados Partes y susceptible de
causar confusi6n o asociaci6n.

5) El Articulo 6 bis de la Convenci6n de Paris para ta protecci6n de Ia
Propiedad Industrial se aplicarA mutatis mutandis, a los servicios. Para
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determinar la notoriedad de la marca an el sentido de la citada disposici6n, se
tomar., en cuenta el conocimiento del signo en el sector de mercado
pertinente, inclusive el conocimiento en el Estado Pane en que se reclama la
protecci6n, adquirido por el electo de una publicidad del signo.

6) Los Estados Partes asegurardn en su territorio la protecci6n de las
marcas de los nacionales de los Estados Partes qua hayan alcanzado un
grado de conocimiento excepcional contra su reproducci6n o imitaci6n, an
cualquier ramo de actividad, siempre qua haya posibilidad de perjuicio.

Artfculo 10
Plazo de Registro y Renovaci6n

1) La vigencia del registro de una marca venceri a los 10 aftos
contados desde ia techa de su concesi6n en el respectivo Estado Pane.

2) El plazo de vigencia del registro podr ser prorrogado por periodos
iguales y sucesivos de diez altos, contados desde Ia fecha de vencimiento
precedente.

3) Los Estados Partes se comprometen a cumplir, como minimo, con lo
establecido en el Artfculo 5 bis de la Convenci6n de Parrs para la Protecci6n
de Ia Propiedad Industrial (Acta de Estocolmo 1967 ).

4) En ocasi6n de la pr6froga no se podr, introducir ninguna
modificaci6n en la marca, ni tampoco la ampliaci6n de la lista de productos o
servicios cubiertos por el registro.

5) A efectos de la pr6rroga de un registro de marca, ningOn Estado
Parte podrd :

a) realizar un examen de fondo del registro,
b) Ilamar a oposiciones o admitirlas,
c) exigir que Ia marca estd en uso,
d) exigir que Ia marca se haya registrado o prorrogado en algjn
otro pals u oficina regional.

Articulo 11
Derechos Conferidos por el registro

El registro de una marca conferiri a su titular el derecho de uso
exclusivo, y de impedir a cualquier tercero realizar sin su consentimiento, entre
otros, los siguientes actos: uso en el comercio de un signo iddntico o similar a
la marca para cualesquiera productos o servicios cuando tal uso pudiese crear
confusi6n o un riesgo de asociaci6n con el titular del registro; o un dafio
econ6mico o comercial injusto por raz6n de una diluci6n de la fuerza distintiva
o del valor comercial de la marca, o de un aprovechamiento indebido del
prestigio de la marca o de su titular.
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Articulo 12
Uso por Terceros de Ciertas Indicaciones

El registro de una marca no conferird el derecho de prohibir que un
tercero use, entre otras, las siguientes indicaciones, siempre que tat uso se
haga de buena fe y no sea capaz de causar confusi6n sobre la procedencia
empresarial de los productos o servicios:

a) su nombre o direcci6n, o los de sus establecimientos mercantiles;
b) indicaciones o informaciones sobre la disponibilidad, utilizaci6n,
aplicaci6n o compatibilidad de sus productos o servicios, en particular
con relaci6n a piezas de recambio o accesorios.

Articulo 13
Agotamiento del derecho

El registro de una marca no podrd Impedir la libre circulaci6n de los
productos marcados, introducidos leg(timamente en el comercio por el titular o
con la autorizaci6n del mismo. Los Estados Parte se comprometen a prever en
sus respectivas legislaciones medidas que establezcan el Agotamiento del
Derecho conferido por el registro

Articulo 14
Nulidad del Registro y Prohibici6n de Uso

1) A pedido de cualquier persona interesada, y previa audiencia del
titular del registro de la marca, la autoridad nacional competente del Estado
Parte declarard la nulidad de ese registro si 61 se efectu6 en contravenci6n con
alguna de las prohibiciones previstas en los Artfculos 8 y 9.

2) Cuando las causales de nulidad s6lo se dieran con respecto a uno o
algunos de los productos a servicios para los cuales la marca iue registrada,
se declarard la nulidad iOnicamente para esos productos o servicios, y se
eliminarAn de la lista respectiva en el registro de la marca.

3) Los Estados Partes podrAn establecer un plazo de prescripci6n para
la acci6n de nulidad.

4) La acci6n de nulidad no prescribirA cuando el registro se hubiese
obtenido de mala fe.
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Artfculo 15
Cancelaci6n del registro pot falta de uso de la marca

1) Los Estados Partes en los cuales est6 prevista la obligaci6n de uso
de la marca, a pedido de cualquier persona interesada, y previa audiencia del
titular del registro de la marca, la autoridad nacional competente podri
cancelar el registro de una marca cuando 6sta no se hubiese usado en
ninguno de los Estados Partes durante los cinco afios precedentes a la fecha a
en que se inicie la acci6n de cancelaci6n. El pedido de cancelaci6n no
procederd antes de transcurridos cinco arios contados desde la fecha de
registro de la marca. No se cancelari el registro cuando existieran motivos que
la autoridad nacional competente considere justifican la falta de uso.

2) Los Estados Partes en los cuales estA prevista la obligaci6n do uso
de la marca podrn prever la caducidad parcial del registro cuando la falta de
uso solo afectara a alguno o algunos de los productos o servicios distinguidos
por la marca.

Articulo 16
Uso do la marca

1) Los Estados Partes, on los cuales esta prevista la obligaci6n de uso
de la marca, establecen que los criterios para la obligaci6n de uso de la marca
serAn fijados de comCin acuerdo por los 6rganos nacionales competentes.

2) El uso de la marca en cualquiera de los Estados Partes bastari para
evitar ia cancelaci6n del registro que se hubiese pedido en alguno de ellos.

3) La carga de la prueba del uso de la marca corresponderi al titular de
la marca.

Artfculo 17
Impugnaci6n de pedido de registro y de registros

Los Estados Partes se comprometen a prever un procedimiento
administrativo de oposici6n a las solicitudes de registro de marca. Tambi~n se
comprometen a establecer un procedimiento administrativo de nulidad de
registro.
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Artrculo 18
Clasificaci6n de productos y servicios

Los Estados Partes que no usen la Clasificaci6n Internacional de
Productos y Servicios para el Registro de las Marcas, establecida por Acuerdo
de Niza de 1957, ni sus revisiones y actualizaciones vigentes, se comprometen
a adoptar las medidas necesarias a efectos de su aplicaci6n.

DE LAS INDICACIONES Y PROCEDENCIA Y LAS DENOMINACIONES DE
ORIGEN

Artrculo 19
Obligaci6n de protecci6n y definiciones

1) Los Estados Partes se comprometen a proteger rec(procamente sus
indicaciones de procedencia y sus denominaciones de origen.

2) Se considera indicaci6n de procedencia el nombre geogrdfico del
pals, ciudad, regi6n o localidad de su territorio, que sea conocido como centro
de extracci6n, producci6n o fabricaci6n do determinado producto o de
prestaci6n de determinado servicio.

3) Se considera denominaci6n de origen el nombre geogrdfico de pais,
ciudad, regi6n o localidad de su territorio, que designe productos o servicios
cuyas cualidades o caracteristicas se deben exclusive o esencialmente al
medio geogr.fico, incluidos factores naturales y humanos.

Articulo 20
Prohibici6n de registro como marca

Las indicaciones de procedencia y las denominaciones de origen
previstas en los incisos 2 y 3 supra no sern registradas como marcas.
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DISPOSICIONES FINALES

Artfculo 21

Los Estados Partes otorgar~n protecci6n a las variedades de plantas y
de otras obtenciones vegetales mediante patentes, o un sistema sui-g(neris, o
cualquier otro sistema resultante de la combinaci6n de ambos.

Artfculo 22

Los Estados Partes imptementardn medidas efectivas para reprimir [a
producci6n en el comercio de productos piratas o falsificados.

Articulo 23

Los Estados Partes establecerdn cooperaci6n en el sentido de examinar
y dirimir dificultades inherentes a la circulaci6n do bienes y servicios en el
Mercosur, resultantes de cuestiones relativas a ]a propiedad intelectual.

Art[culo 24

Los Estados Partes se comprometen a realizar esfuerzos en el sentido
do concluir, a la mayor brevedad, acuerdos adicionales sobre patentes de
invenci6n, modelos de utilidad, disefios industriales, derechos de autor y
conexos, y otras materias relativas a la propiedad intelectual.

Articulo 25

Las controversias quo surgieren entre los Estados Partes en relaci6n a
la aplicaci6n, interpretaci6n o incumplimiento do las disposiciones contenidas
en el presente Protocolo ser~n resueltas mediante negociaciones diplom~ticas
directas.

Si mediante tales negociaciones no se Ilegara a un acuerdo o si esa
controversia fuera solucionada solo en parte, se aplicardn los procedimientos
previstos en el sistema de soluci6n de controversias vigente en el
MERCOSUR.
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Artlculo 26

El presente Protocolo, parts integrante del Tratado de Asunci6n, entrard
en vigor, para los dos primeros Estados quo lo ratifiquen treinta dias despu~s
del dop6sito del segundo instrumento de ratificaci6n.

Para los demis signatarios entrari en vigor a los treinta dias del
dep6sito de los respectivos instrumentos do ratificaci6n en el orden en qua
fueron depositados.

Articulo 27

La adhesi6n de un Estado al Tratado de Asunci6n implicari ipsojure la

adhosidn al presents Protocolo.

Articulo 28

El Gobierno de la RepLblica del Paraguay serd el depositario del
presents Protocolo, y de los instrumentos de ratificaci6n y enviard copias
debidamente autenticadas de los mismos a los Gobiernos da los demis
Estados Partes.

El Gobierno de la Repiblica del Paraguay notificarA a los Gobiernos de
los demAs Estados Partes la fecha do ontrada en vigor del presents Protocolo
y Ia fecha de dep6sito de los instrumentos de ratificaci6n.

Hecho en Ia ciudad de Asunci6n, Repiblica del Paraguay a tos cinco dias del
mes do agosto del afio mil novecientos noventa y cinco, on un original, en los
idiomas espafiol y portugu~s, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Por ica Argentina
uido di Tella

Por 1I*epCilblica del Par g
Luis Marla Ramirez Boil

Por Ia Repblica ederativa del Brasil
Luiz Felipe Lampreia

)iiaOTiental del Uruguay
Alvaro Ramos
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL ON HARMONIZATION OF NORMS ON INTELLECTUAL
PROPERTY IN MERCOSUR IN MATTERS OF TRADEMARKS, INDI-
CATIONS OF SOURCE AND APPELLATIONS OF ORIGIN

The Governments of the Argentine Republic, the Federative Republic of Brazil, the
Republic of Paraguay and the Oriental Republic of Uruguay,

Wishing to reduce distortions and impediments to trade and the circulation of goods
and services in the territory of the Party States of the Treaty of Asunci6n;

Recognizing the need to promote an effective and adequate protection of intellectual
property rights regarding trademarks, indications of source and denominations of origin
and to guarantee that the exercise of said rights does not in itself represent a barrier to le-
gitimate trade;

Recognizing the need to establish to such ends, rules and principles which shall serve
to guide the administrative, legislative and judicial actions of each Party State with respect
to the recognition and application of intellectual property rights regarding trademarks, in-
dications of source and denominations of origin;

Agreeing that said rules and principles should conform with the norms established in
the existing multilateral instruments at the international level, particularly the Paris Con-
vention for the Protection of Industrial Property (Act of Stockholm of 1967) and the Agree-
ment on Aspects of Intellectual Property Related to Commerce, signed on April 15, 1994,
as an annex to the Agreement that established the World Trade Organization, negotiated
within the framework of the Uruguay Round of GATT,

Approve the Protocol that follows:

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1. Nature and Scope of Obligations

The Party States shall guarantee the effective protection of intellectual property re-
garding trademarks, indications of source and denominations of origin, assuring as a min-
imum the protection derived from the principles and norms of this Protocol.

They may, however, grant a more ample protection, provided that [said protection] is
not incompatible with the norms and principles of the treaties mentioned in the present Pro-
tocol.

ARTICLE 2. Effectiveness of International Obligations

(l)The Party States obligate themselves to comply with the norms and principles of the
Paris Convention for the Protection of Industrial Property (Act of Stockholm of 1967) and
the Agreement on Aspects of Intellectual Property Related to Commerce (1994), attached
to the agreement for the creation of the World Commerce Organization (1994).
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(2) No provision of the present Protocol shall affect the obligations of the Party States
that result from the Paris Convention for the Protection of Industrial property (Act of Stock-
holm of 1967) or from the Agreement on Aspects of Intellectual Property Related to Com-
merce (1994).

ARTICLE 3. National Treatment

Each Party State shall grant the nationals of the other Party States a treatment which
shall be no less favorable than [the treatment] it grants its own nationals with respect to the
protection and the exercise of intellectual property rights regarding trademarks, indications
of source and denominations of origin.

ARTICLE 4. Exemption of Legalization

(1) The Party States shall make efforts to exempt from legalization, whenever possible,
the documents and signatures [included] in the procedures related to intellectual property
rights regarding trademarks, indications of source and denominations of origin.

(2) The Party States shall make efforts to exempt from sworn or legalized translation,
whenever possible, the original documents of the proceedings related to intellectual prop-
erty regarding trademarks, indications of source and denominations of origin, when said
documents are in the Spanish or Portuguese languages.

(3) The Party States may require a sworn or legalized translation when this is indis-
pensable in the case of litigation in administrative or judicial matters.

TRADEMARKS

ARTICLE 5. Definition of Trademark

(1) The Party States shall recognize as a trademark, for registration purposes, any sign
that is susceptible of being distinguished in the trade of products and services.

(2) Any Party State may demand, as a condition of its registration, that a sign be visu-
ally perceptible.

(3) The Party States shall protect service trademarks and collective trademarks, and
they may, likewise, establish protection for certification trademarks.

(4) The nature of the product or service to which the trademark is to be applied shall,
in no case, constitute an obstacle for the registration of the trademark.

ARTICLE 6. Signs Considered as Trademarks

(1) Trademarks may consist of, among other [things], fantasy words, names, pseud-
onyms, commercial themes, letters, numbers, monograms, figures, portraits, labels, shields,
imprints, trimmings, lines and stripes, combinations and arrangements of colors, and the
shape of the products, of their containers or fittings, or of the means or places of sale of the
products or services.
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(2) Trademarks may consist of national or foreign geographical indications, provided
that they are not indications of source or denominations of origin, in accordance with the
definition given in Articles 19 and 20 of the present Protocol.

ARTICLE 7. Registration Provisions

The registration of a trademark may be requested by physical or juridical persons, of
public or private law, that have a legitimate interest in doing so.

ARTICLE 8. Prioritv for the Registration of a Trademark

Priority for the registration of a trademark shall be granted to the person who first re-
quests it, unless that right is claimed by a third party who has used the trademark in a public,
peaceful way and in good faith, in any of the Party States, during a minimum term of six
months, provided that upon presenting his objection he [also] requests the registration of
the trademark.

ARTICLE 9. Registrable Trademarks

(1) The Party States shall prohibit the registration, among others, of descriptive signs
or signs that are generically used to designate products or services or types of products or
services that the trademark distinguishes, or signs that constitute indications of source or
denominations of origin.

(2) The Party States shall also prohibit the registration, among others, of signs that are
misleading, contrary to morality or the public good, offensive to persons living or dead or
to religions; signs that are formed with national symbols or symbols of any country; signs
that are susceptible of falsely suggesting a relation with persons living or dead, or with na-
tional symbols of any country, or that offend their value or respectability.

(3) The Party States shall reject applications for registration of trademarks that have
been proven to infringe upon rights of third parties, and the Party States shall invalidate the
registration of trademarks applied for in bad faith that have been proven to infringe upon
rights of third parties.

(4) The Party States shall specifically prohibit the registration of a sign that imitates or
duplicates, partially or completely, a trademark that the applicant evidently could not fail
to have recognized as belonging to a owner established or domiciled in any of the Party
States, or that is susceptible of causing confusion or association.

(5) Article 6 bis of the Paris Convention for the Protection of Industrial Property shall
be applied mutatis mutandi to the services. In order to determine the notoriety of the trade-
mark in the sense

of the provision mentioned here, the knowledge of the sign shall be taken into account,
including said knowledge in the pertinent State in which protection is requested, said
knowledge having been acquired from the publicity of the sign.

(6) The Party States shall assure in their respective territories the protection of the
trademarks that have become exceptionally well known and belong to nationals of the Party
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States; said protection shall be against the duplication or imitation of said trademarks, in
any line of activity, provided that there is a chance that damage will be caused.

ARTICLE 10. Term for Registration and Renewal

(I) The validity of the registration of a trademark shall expire ten years after the date
of its granting in the respective Party State.

(2) The term of validity of the registration may be postponed for equal and successive
ten-year terns, to begin on the date of the preceding expiry date of the registration.

(3) The Party States obligate themselves to comply, as a minimum, with the provisions
established in Article 5 bis of the Paris Convention for the Protection of Industrial Property
(Act of Stockholm of 1967).

(4) When the term is extended no modification shall be introduced in the trademark,
nor may the list of products of services covered by the registration be expanded.

(5) With respect to the extension of the registration of a trademark, a Party State may
not:

Perfonn a thorough examination of the registration;

Call for opposition or admit same;

Require that the trademark be in use; nor

Require the trademark to have been registered or its registration to have been extended
in another country or regional office.

ARTICLE II. Rights Granted by Registration

The registration of a trademark shall grant the owner an exclusive right of use., and the
right to prevent any person from performing, without the patentee's consent, the following
acts, among others: the use, in commerce, of a sign identical or similar to the trademark, for
any products or services, when said use may cause confusion or a risk of association with
the holder of the registration, or unjust economic or commercial damage, caused by a dilu-
tion of the distinctive force or the commercial value of the trademark, or a risk of an im-
proper use of the prestige of the trademark or of its owner.

ARTICLE 12. Use of Certain Indications bY Third Parties

The registration of a trademark shall not grant the owner the right to prohibit a third
party to use, among others, the following indications, provided that such use is made in
good faith and cannot cause confusion regarding the company origin of the products or ser-
vices:

(a) His name or address, or those of his commercial establishments; and

(b) Indications or information on the availability, use, application or compatibility of
his products or services, in particular in relation to repair parts or accessories.
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ARTICLE 13. Exhaustion of a Right

The registration of a trademark shall not prevent the free circulation of the trademarked
products, legally introduced into commerce by the owner or with his authorization. The
Party States obligate themselves to include in their respective legislations measures that
provide for the exhaustion of the right granted by the registration.

ARTICLE 14. Nullity of Registration and Prohibition of Use

(I) Upon request by an interested person, and after the owner of the registration of the
trademark has been granted a hearing, the national competent authority of a Party State
shall declare the nullity of the registration if it was made in violation of any of the provi-
sions established in Articles 8 and 9.

(2) When the causes of nullity affect only one or some of the products or services with
regard to which the trademark was registered, nullity shall be declared only with respect to
these products or services, and they shall be eliminated from the respective list in the reg-
istration of the trademark.

(3) The Party States may establish a time period regarding prescription of the action

requesting nullity.

(4) The action requesting nullity shall not prescribe when the registration was obtained
in bad faith.

ARTICLE 15. Cancellation of a Registration Due to Lack of Use of the Trademark

(I) In those Party States in which there exists an obligation to use the trademark, upon
request by any interested person and after the patentee has been granted a hearing, a com-
petent authority may cancel the registration of a trademark when it has not been used in any

of the Party States during the five years preceding the date on which the cancellation action
was filed. The request for cancellation shall not be admitted before five years have passed

after the date of registration of the trademark. The registration of a trademark shall not be
canceled when the respective competent authority believes there are reasons that justify the
lack of use of the trademark.

(2) Where there is an obligation to use the trademark the Party States may provide for
the partial lapse of the registration when the lack of use affects only one or several of the
products or services distinguished by the trademark.

ARTICLE 16. Use of a Trademark

(1) The Party States in which there exists an obligation to use the trademark hereby de-
clare that the criteria regarding the obligation to use the trademark shall be established by
common agreement of the respective competent national authorities.

(2) The use of the trademark in any of the Party States shall constitute sufficient
grounds to prevent cancellation of the registration requested in any of the Party States.
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(3) The burden of proof regarding the use of the trademark shall be borne by the owner
of the trademark.

ARTICLE 17. Opposition to a Registration or to a Registration Request

The Party States obligate themselves to establish an administrative procedure by which
the registration of a trademark may be opposed. They also obligate themselves to establish
an administrative procedure regarding the nullity of a registration.

ARTICLE 18. Classification of Products and Services

The Party States that do not use the International Classification of Products and Ser-
vices for the Registration of Trademarks, established by the Nice Accord of 1957, nor its
revised and updated versions, obligate themselves to adopt the necessary measures to do so.

INDICATIONS OF SOURCE AND DENOMINATIONS OF ORIGIN

ARTICLE 19. Obligation to Grant Protection and Definitions

(1) The Party States obligate themselves to reciprocally protect their indications of
source and denominations of origin.

(2) An indication of source is the geographical name of the country, city, region or lo-
cality within a Party State's territory, which is known as a center place for the extraction,
production or manufacture of a certain product or for the performance of a certain service.

(3) A denomination of origin is the geographical name of a country, city, region or lo-
cality within a Party State's territory, which designates products or services whose qualities
or characteristics are exclusively or essentially caused by the geographical environment, in-
cluding natural and human factors.

ARTICLE 20. Prohibition to Register as a Trademark

The indications of source and denominations of origin described in paragraphs (2) and
(3) above shall not be registered as trademarks.

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 21

The Party States shall grant protection to the variety of plants and other vegetable prod-
ucts by means of patents or a special system or any other system resulting from the combi-
nation of both patents and a special system.
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ARTICLE 22

The Party States shall implement effective measures to repress the commercial manu-
facture of "pirate" or falsified products.

ARTICLE 23

The Party States shall cooperate in the examination and resolution of difficulties inher-
ent in the circulation of goods and services in the MERCOSUR, resulting from questions
related to intellectual property.

ARTICLE 24

The Party States obligate themselves to make efforts to sign, as soon as possible, ad-
ditional agreements regarding invention patents, models of utility, industrial designs, au-
thor's rights and related rights, and other matters associated with intellectual property.

ARTICLE 25

The controversies that should arise among the Party States with respect to the applica-
tion, interpretation or noncompliance of the provisions contained in the Present Protocol
shall be resolved by means of direct diplomatic negotiations.

If through said negotiations an agreement cannot be reached or if the controversy

should be resolved only in part, the procedures established in the controversy resolution
system in force in the MERCOSUR shall apply.

ARTICLE 26

The present Protocol, which is an integral part of the Treaty of Asunci6n, shall become
effective, for the first States that ratify it, thirty days after the second ratification instrument
has been filed.

For the rest of the signatories, [the Protocol] shall become effective thirty days after
the filing of the respective ratification instruments, in the order in which they are filed.

ARTICLE 27

The adherence of one State to the Treaty of Asunci6n, shall imply ipso jure the adher-
ence to the present Protocol.

ARTICLE 28

The Government of the Republic of Paraguay shall be the depositary of the present
Protocol and of the ratification instruments and shall send duly authenticated copies of
same to the Governments of the rest of the States.
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The Government of the Republic of Paraguay shall notify the Governments of the rest
of the States the date that this Protocol becomes effective and the date of filing of the in-
struments.

Made in the City of Asunci6n, Republic of Paraguay, the fifth day of the month of Au-
gust of the year nineteen hundred and ninety-five, in one original, in the Spanish and Por-
tuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

GUIDO DI TELLA

Minister of Foreign Affairs
International Commerce and Worship

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAmPREiA

Minister of Foreign Relations

For the Government of the Republic of Paraguay:

Luis MARIA RAMiREZ BOETTNER
Minister of Foreign Affairs

For the Oriental Republic of Uruguay:

ALVARO RAMOS
Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE CONCERNANT L'HARMONISATION DE LA L]GISLATION
RELATIVE A LA PROPRUTt INTELLECTUELLE DANS LE MERCO-
SUR EN MATIERE DE MARQUES, INDICATIONS DE PROVENANCE
ET APPELLATIONS D'ORIGINE

Les Gouvernements de la R6publique argentine, de la R~publique f~ddrative du Brdsil,
de la Rdpublique du Paraguay et de la R~publique orientale de l'Uruguay,

Ddsireux de r~duire les distorsions et les entraves en ce qui conceme le commerce et
la circulation des biens et des services dans le territoire des Ittats Parties au Traitd d'Asun-
ci6n;

Reconnaissant la ndcessitd de promouvoir une protection efficace et suffisante des
droits de propri&6t intellectuelle en mati re de marques, d'indications de provenance et
d'appellations d'origine et de garantir que l'exercice de ces droits ne devienne pas lui-mdme
un obstacle au commerce 16gitime;

Reconnaissant la n6cessit6 d'6tablir A cette fin de nouvelles r6gles et principes servant
A orienter Faction administrative, l6gislative et judiciaire de chaque ttat Partie pour la re-
connaissance et l'application des droits de propri6t6 intellectuelle en mati~re de marques,
d'indications de provenance et d'appellations d'origine;

Convaincus que ces r~gles et principes doivent 8tre conformes aux r~gles 6tablies dans
les instruments multilat~raux existants au niveau international, en particulier la Convention
de Paris pour la protection de la propri6t6 industrielle (Acte de Stockholm de 1967) et l'Ac-
cord sur les aspects des droits de propri~td intellectuelle qui touchent au commerce, sign6
le 15 avril 1994 en tant qu'annexe A l'Accord instituant l'Organisation mondiale du com-
merce, n~goci6 dans le cadre des N~gociations commerciales multilatdrales du Cycle
d'Uruguay de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce,

Sont convenus du Protocole qui suit:

DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Nature etport e des obligations

Les ttats Parties garantissent une protection efficace de la propri~t6 intellectuelle en
mati~re de marques, d'indications de provenance et d'appellations d'origine en assurant au
moins la protection qui d~coule des principes et des rbgles 6nonces dans le pr6sent Proto-
cole.

Ils peuvent cependant accorder une protection plus large, sous reserve qu'elle ne soit
pas incompatible avec les r~gles et les principes des Trait~s mentionn~s dans le present Pro-
tocole.
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Article 2. Force des obligations internationales

1) Les ltats Parties s'engagent A respecter les r6gles et les principes de la Convention
de Paris pour la protection de la propri~t6 industrielle (Acte de Stockholm de 1967) et de
l'Accord sur les aspects des droits de propri~t6 intellectuelle qui touchent au commerce
(1994), annexe A l'Accord instituant l'Organisation mondiale du commerce (1994).

2) Aucune disposition du present Protocole ne d~roge aux obligations des ltats Parties
en vertu de la Convention de Paris pour la protection de la propri~t6 industrielle (Acte de
Stockholm de 1967) et de l'Accord sur les aspects des droits de propri~t6 intellectuelle qui
touchent au commerce (1994).

Article 3. Traitement national

Chaque ttat Partie accorde aux ressortissants des autres Etats Parties un traitement non
moins favorable que celui qu'il accorde A ses propres ressortissants en ce qui concerne la
protection et l'exercice des droits de propri6t6 intellectuelle en matire de marques, d'indi-
cations de provenance et d'appellations d'origine.

Article 4. Dispense de legalisation

1) Les Etats Parties s'efforcent autant que possible de ne pas exiger la legalisation des
pieces et signatures dans les procedures relatives A la propri~t6 intellectuelle en matibre de
marques, d'indications de provenance et d'appellations d'origine.

2) Les Etats Parties s'efforcent autant que possible de ne pas exiger la production de
traductionsjuries ou lgalis6es dans les procedures relatives A la propri~t6 intellectuelle en
mati&re de marques, d'indications de provenance et d'appellations d'origine, dans la mesure
o6 les pieces originales sont en langue espagnole ou portugaise.

3) Les tats Parties peuvent exiger la production d'une traduction jur~e ou kgalis~e
lorsque celle-ci est indispensable A la proc6dure administrative oujudiciaire en cas de litige.

MARQUES

Article 5. Definition

1) Les ltats Parties reconnaissent comme marque enregistrable tous signes propres A
distinguer des produits ou services dans le commerce.

2) Tout ltat Partie peut exiger, comme condition de l'enregistrement, que les signes
soient perceptibles visuellement.

3) Les Etats Parties protbgent les marques de service et les marques collectives et ils
peuvent aussi pr~voir une protection des marques de certification.

4) La nature du produit ou service qui doit porter la marque ne peut, dans aucun cas,
faire obstacle A l'enregistrement de la marque.
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Article 6. Signes considr s comme marques

1) Les marques peuvent tre constitutes, entre autres, de mots, noms, pseudonymes,
devises commerciales, lettres, chiffres, monogrammes, figures, portraits, 6tiquettes, arm-
oiries, illustrations, bordures, lignes et franges, combinaisons et associations de couleurs,
ainsi que de la forme des produits, de leurs contenant ou emballages, ou des moyens ou lieu
de vente des produits ou services.

2) Les marques peuvent consister en indications g~ographiques nationales ou
6trang&es qui ne constituent pas des indications de provenance ou des appellations d'orig-
ine au sens des articles 19 et 20 du present Protocole.

Article 7.

Peuvent demander lenregistrement d'une marque les personnes physiques ou les per-
sonnes morales de droit public ou de droit priv6 qui y ont un intrt 1gitime.

Article 8. PrioritW pour l'enregistrement dune marque

Uenregistrement d'une marque est accoid6 en priorit6 A l'auteur de la premiere de-
mande, A moins que cc droit ne soit revendiqu6 par un tiers qui fait dejA usage de cette
marque de fa~on publique, paisible et de bonne foi, dans tout Etat Partie, depuis au moins
six mois, sous reserve qu'il demande lenregistrement de la marque ds qu'il formule sa rev-

endication.

Article 9. Marques irrecevables

1) Les Etats Parties interdisent notamment lenregistrement de signes descriptifs ou
employ~s de fagon g~n~rique pour designer les produits ou services ou les types de produits
ou services que la marque distingue, ou qui constituent une indication de provenance ou
une appellation d'origine.

2) De mme, ils interdisent notamment lenregistrement de signes trompeurs, contrai-
res A la morale ou d l'ordre public, discr~ditant des personnes vivantes ou mortes ou des
croyances; constitu~s d'emblbmes nationaux de tout pays; susceptibles de sugg~rer fausse-
ment un lien avec des personnes vivantes ou mortes ou avec les emblmes nationaux de tout
pays ou attentatoire A leur honneur ou respectabilit6.

3) Les tats Parties refusent les demandes d'enregistrement de marques qui portent une
atteinte d~montrable aux droits de tiers et ils invalident lenregistrement demand6 de mau-
vaise foi de marques qui portent une atteinte damontrable aux droits de tiers.

4) Les Etats Parties interdisent en particulier lenregistrement de tout signe qui imite
ou reproduit, en tout ou en partie, une marque dont le demandeur ne peut ignorer qu'elle
appartient A un titulaire 6tabli ou domicili6 dans un des Etats Parties et qui est susceptible
de crier une confusion ou association.

5) L'article 6 bis de la Convention de Paris pour la protection de la propri6t6 industri-
elle s'applique mutatis mutandis aux services. Pour determiner si une marque de fabrique
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ou de commerce est notoirement connue au sens de ladite disposition, il est tenu compte de
la notori~t6 du signe dans la partie du march6 concernee, y compris la notori~t6 dans PIEtat
Partie concern6 obtenue par suite de la publicit6 de ce signe.

6) Les Etats Parties assurent la protection, dans leur territoire, des marques des ressor-
tissants des Etats Parties qui ont atteint une notori~t6 exceptionnelle, contre la reproduction
ou limitation, dans toutes les branches d'activit~s, lorsque cette reproduction ou imitation
risque de causer un prejudice.

Article 10. Dure de l'enregistrement et du renouvellement

I ) Lenregistrement d'une marque a une durde de dix ans A compter de la date A laquelle
il est accord6 dans l'tat Partie concern6.

2) Lenregistrement peut etre renouvel6 pour des priodes 6gales et successives de dix
ans A compter de lexpiration de lenregistrement precddent.

3) Les Etats Parties s'engagent A se conformer, au minimum, aux dispositions de Parti-
cle 5 his de la Convention de Paris pour la protection de [a propridt industrielle (Acte de

Stockholm de 1967).

4) Une marque ne peut faire l'objet d'aucune modification et la liste des produits ou ser-
vices visas par l'enregistrement ne peut tre augment~e A loccasion du renouvellement.

5) Aux fins du renouvellement de 'enregistrement d'une marque, aucun Etat Partie ne

peut :

a) Examiner Penregistrement quant au fond;

b) Demander ou accueillir des oppositions;

c) Exiger que la marque soit en usage;

d) Exiger que la marque ait 6t6 enregistre ou que son enregistrement ait W renouvel6
auprbs de tout autre pays ou bureau r~gional.

Article I1. Droits confirs par l'enregistrement

Lenregistrement d'une marque confre au titulaire de celle-ci le droit A 'usage exclusif
de cette marque et le droit d'emp&her tous les tiers agissant sans son consentement de faire
usage au cours d'op~rations commerciales de signes identiques ou similaires pour tous pro-
duits ou services dans les cas oO un tel usage entrainerait une confusion ou un risque d'as-
sociation avec le titulaire de [a marque enregistr~e, ou lui causerait un prejudice
6conomique ou commercial injustifi6 en att~nuant le caractre distinctif de la marque, ou
constituerait une exploitation indue du prestige de la marque ou de son titulaire.

Article 12. Usage par des tiers de certaines indications

Lenregistrement d'une marque ne conf&e pas au titulaire de celle-ci le droit d'interdire
A un tiers de faire usage notamment des indications suivantes, sous reserve que ledit tiers
en fasse usage de bonne foi et que les indications ne risquent pas d'entrainer une confusion
quant A l'entreprise dont proviennent les produits ou services :
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a) Le nom ou radresse du tiers ou de ses 6tablissements marchands;

b) Indications ou renseignements concemant la disponibilit6, I'emploi, l'application ou
la compatibilit6 des produits et services fournis par ledit tiers, particuli&rement pour ce qui
est des pieces de rechanges et accessoires.

Article 13. Extinction des droits

Lenregistrement d'une marque ne peut empcher la libre circulation des produits mar-
qus qui sont mis dans le commerce de faqon lgitime par le titulaire de la marque ou avec
lautorisation de celui-ci. Les Etats Parties s'engagent A inscrire dans leur legislation respec-
tive des mesures pr~voyant l'extinction des droits conf~r~s par l'enregistrement.

Article 14. Invalidation de l'enregistrement et interdiction d'usage

1) A la requte de tout int~ress6, l'autorit6 nationale comp6tente d'un Etat Partie, ayant
entendu le titulaire, invalide lenregistrement et interdit lusage d'une marque si celui-ci a
6t6 effectu6 en contravention avec lune des interdictions pr~vue aux articles 8 et 9.

2) Lorsque les motifs de linvalidation ne concernent qu'une partie des produits ou ser-
vices pour lesquels la marque a &6 enregistr~e, seul est invalid6 l'enregistrement relatif A
cc ou ces produits ou services, dont le nom est radi6 de la liste correspondant d la marque
enregistr~e.

3) Les tats Parties peuvent fixer un d~lai de prescription pour r~clamer l'invalidation
d'une marque.

4) 11 ne peut &tre fix6 de dlai pour r~clamer la radiation des marques enregistr~es de
mauvaise foi.

Article 15. Annulation de l'enregistrement pour non-usage de la marque

1) Dans tout Etat Partie qui subordonne le maintien de l'enregistrement A l'usage de la
marque, l'autorit6 nationale comp~tente peut, agissant A la requite de tout int~ress6 et ayant
entendu le titulaire, invalider 'enregistrement d'une marque lorsque celle-ci n'est plus en
usage depuis cinq ans A la date A laquelle est engag6e l'action en radiation. 11 nest pas donn6
suite A la requite en radiation avant que ne se soient 6coulkes cinq ann~es depuis la date A
laquelle ]a marque a &6 enregistr6e. L'enregistrement ne peut &tre invalid6 s'il existe, de
lavis de l'autorit6 nationale comp6tente, des motifs quijustifient le non-usage de la marque.

2) Les Etats Parties qui subordonnent le maintien de lenregistrement A l'usage de la
marque peuvent prdvoir la caducit6 partielle de l'enregistrement lorsque le non-usage ne
concerne qu'une partie des produits ou services d6sign6s par la marque.
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Article 16. Usage de la marque

1) Les Etats Parties qui subordonnent le maintien de 1enregistrement A lusage de la
marque conviennent que les critbres concernant lobligation d'usage de la marque sont 6tab-
lis du commun accord des organes nationaux comp~tents.

2) L'usage de la marque dans un des Etats Parties suffit A 6viter que ne soit invalid6
lenregistrement demand6 dans l'un desdits Etats Parties.

3) 11 incombe au titulaire de la marque d'apporter la preuve qu'il est fait usage de cette
marque.

Article 17. Contestation de demandes d'enregistrement et actions en invalidation
d'enregistrement

Les bats Parties s'engagent A pr6voir une procddure administrative d'opposition aux
demandes d'enregistrement de marque. Ils s'engagent aussi 6tablir une proc6dure admin-
istrative d'annulation d'enregistrement.

Article 18. Classification des produits et des services

Les Etats Parties qui n'emploient pas la Classification internationale des produits et des

services aux fins de l'enregistrement des marques, cr~6e par l'Arrangement de Nice de
1957, ni ses revisions et modifications en vigueur, s'engagent A prendre les mesures n~ces-
saires aux fins de son application.

DES INDICATIONS DE PROVENANCE ET APPELLATIONS D'ORIG[NE

Article 19. Obligation de protection et definitions

1) Les Etats Parties s'engagent A prot~ger r~ciproquement leurs indications de prove-
nance et appellations d'origine.

2) L'expression " indication de provenance" s'entend de la denomination g~ographique
du pays ou de la ville, r6gion ou localit6 situ~e dans le territoire dudit pays, qui est connu
comme lieu d'extraction, de production ou de fabrication d'un produit precis ou comme lieu
de prestation d'un service precis.

3) L'expression " appellation d'origine " s'entend de la denomination g6ographique du
pays ou de la ville, rdgion ou localit6 situ~e dans le territoire dudit pays, qui d6signe des
produits ou des services dont les qualitds ou caractdristiques sont dus exclusivement ou es-
sentiellement au milieu g~ographique, y compris des facteurs naturels et humains.

Article 20. Interdiction d'enregistrement en tant que marque

Les indications de provenance et appellations d'origine d~finies aux paragraphes 2) et
3) ci-dessus ne sont pas admissibles A renregistrement en tant que marques.
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DISPOSITIONS FINALES

Article 21

Les Etats Parties protbgent les vari6t6s et obtentions v~g6tales au moyens de brevets
ou d'un syst~me sui generis, ou de tout autre systbme mixte.

Article 22

Les tats Parties mettent en oeuvre des mesures effectives visant A r6primer la produc-
tion A des fins commerciales de produits pirates ou contrefaits.

Article 23

Les ttats Parties coop&rent aux fins d'examiner et de r6soudre les difficult6s qui entra-
vent la circulation des biens et des services A l'int~rieur du MERCOSUR A cause de ques-
tions relatives A la proprit6 intellectuelle.

Article 24

Les Etats Parties s'engagent A s'efforcer de conclure dans les plus brefs d6lais possibles
des accords additionnels relatifs aux brevets d'invention, aux mod&les et dessins industriels,
aux droits d'auteur et droits connexes et autres sujets concernant la propri6t6 intellectuelle.

Article 25

Les diff6rends qui pourraient s'6lever entre les Etats Parties quant A l'application, 'in-
terpr6tation ou l'inexdcution des dispositions du present Protocole sont r6gls par la voie de
n6gociations diplomatiques directes.

Si lesdites n~gociations ne permettent pas de parvenir A un accord, ou si le diff6rend
nest r6gl6 qu'en partie, celui-ci est soumis aux dispositions pr~vues par le Syst~me de r&-
glement des diff6rends, qui est en vigueur au MERCOSUR.

Article 26

Le pr6sent Protocole, qui fait partie int~grante du Trait6 d'Asunci6n, entrera en
vigueur, A l'6gard des deux premiers Etats qui le ratifieront, 30 jours apr~s le dep6t du deux-
i~me instrument de ratification.

Pour les autres signataires, il entrera en vigueur 30 jours apr~s le d6p6t de leur propre
instrument de ratification, dans lordre selon lequel les ratifications seront d6pos6es.

Article 27

L'adhdsion d'un tat au Trait6 d'Asunci6n entraine ipso jure I'adh6sion au present Pro-
tocole.
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Article 28

Le Gouvernement de la R~publique du Paraguay est le d~positaire du pr6sent Protocole

et de ses instruments de ratification, dont il fait tenir une copie certifi~e conforme aux gou-
vernements des autres Etats Parties.

Le Gouvernement de la R~publique du Paraguay notifie aux Gouvemements des autres
tats Parties la date d'entr~e en vigueur du present Protocole et la date du d~p6t des instru-

ments de ratification.

Fait A Asunci6n (R~publique du Paraguay) le 5 aofit 1995, en un exemplaire original

unique en langue espagnole et en langue portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la Rpublique argentine

GUIDO Di TELLA

Pour le Gouvemement de ]a R6publique fdd6rative du Br6sil

LuIz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Paraguay

Luis MARIA RAMIREZ BOETTNER

Pour le Gouvemement de la Rdpublique orientale de l'Uruguay

ALVARO RAMOS
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE

PROTOCOL ON COOPERATION AND JURID-

ICAL ASSISTANCE IN CIVIL, COMMERCIAL,

LABOUR AND ADMINISTRATIVE MATTERS

(WITH ANNEX). ASUNCION, 19 JUNE 1997

Entry into force : 29 April 2000, in
accordance with article 2 (see following
page)

Authentic texts : Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Paraguay, 26 April
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

ACCORD COMPLEMENTAIRE AU PROTO-

COLE DE COOPtRATION ET D'ASSISTANCE

JURISDICTIONNELLE EN MATIERE CIVILE,

COMMERCIALE, DE TRAVAIL ET ADMINIS-

TRATIVE (AVEC ANNEXE). ASUNCION, 19
JUIN 1997

Entree en vigueur : 29 avril
conform6ment A larticle 2 (voir
suivante)

Textes authentiques : portugais
espagnol

2000,
la page

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Paraguay, 26 avril
2001

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
reglement de 1 'Assemble g~ndrale
destine b mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .
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Participant Ratification

Argentina 30 Mar 2000

Paraguay 18 Feb 1998

Participant Ratification

Argentine 30 mar 2000

Paraguay 18 feb 1998
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No. 37439. Multilateral

CONVENTION DETERMINING THE
STATE RESPONSIBLE FOR EXAM-
INING APPLICATIONS FOR ASY-
LUM LODGED IN ONE OF THE
MEMBER STATES OF THE EUROPE-
AN COMMUNITIES. DUBLIN, 15
JUNE 1990, ROME, 7 DECEMBER
1990 AND LUXEMBOURG, 13 JUNE
1991'

ACCESSION

Sweden

Deposit of instrument with the
Government of Ireland: 23 July 1997

Date of effect: 1 October 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Ireland, 5 April 2001

ACCESSION

Austria

Deposit of instrument with the
Government of Ireland: 29 July 1997

Date of effect: 1 October 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Ireland, 5 April 2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2144, 1-37439
1-37439

No. 37439. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A LA DE-
TERMINATION DE LETAT RESPON-
SABLE DE L'EXAMEN D'UNE
DEMANDE D'ASILE PRtSENTEE
DANS L'UN DES ETATS MEMBRES
DES COMMUNAUTES EU-
ROPEENNES. DUBLIN, 15 JUIN 1990,
ROME, 7 DtCEMBRE 1990 ET LUX-
EMBOURG, 13 JUIN 19911

ADHESION

Suede

Dip6t de l'instrument aupr's du
Gouvernement irlandais : 23juillet
1997

Date de prise d'effet : ler octobre 1997

Enregistrement aupr's du Secretariat
des Nations Unies : Irlande, 5 avril
2001

ADHtSION

Autriche

Dep6t de I'instrument auprbs du
Gouvernement irlandais . 29juillet
1997

Date de prise d'effet . ler octobre 1997

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : lrlande, 5 avril
2001

- Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 2144,
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ACCESSION

Finland

Deposit of instrument with the
Government of Ireland: 31 October
1997

Date of effect: 1 Januarv 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Ireland, 5 April 2001

ADHESION

Finlande

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement irlandais : 31 octobre
1997

Date de prise d'effet : Ierjanvier 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Irlande, 5 avril
2001




